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Klidné moře neudělá znikoho
dobrého námořníka.

Bretaňské přísloví


DEN PRVNÍ

Toho roku byl 7. červenec nádherný letní den. Jeden ztěch velkolepých atlantských dnů, které komisař Dupin tak miloval. Azpravidla mu výrazně zlepšily náladu. Vypadalo to, jako by se vše utápělo vmodrých barvách, vzduch byl na bretaňské poměry velmi teplý, ato už brzy ráno, apřitom jasný, průzračný. Všechny objekty stvrzovaly svoji existenci ostrými konturami. Ještě předešlého večera mohl mít člověk dojem, že se blíží konec světa; po obloze uháněly nízké, hrozivě černé apřímo obludné mraky, znichž se snášel prudký déšť, který nemilosrdně bičoval krajinu.

Concarneau, nádherné „modré město“ (dodnes takto nazývané kvůli zářivě modrým rybářským sítím, které vminulém století zdobily nábřeží po celé délce), přímo zářilo. Komisař Georges Dupin seděl vAmiralu, úplně na konci baru, jako obvykle snovinami rozprostřenými před sebou. Kulaté hodiny na krásné staré budově tržnice, kde si lidé mohli každý den koupit čerstvé úlovky zmoře, vše, co včasných ranních hodinách uvízlo vsítích místních rybářů, ukazovaly 7 hodin 30 minut. Amiral, kavárna arestaurace (a svého času také hotel sbohatou tradicí), se nacházela přímo na nábřeží, naproti proslulému Starému městu. Ville close, chráněná mohutnými hradbami aobrannými věžemi, byla zbudovaná na malém, podlouhlém ostrůvku, který se jako namalovaný vyjímal uprostřed velké zátoky, vníž se nacházel přístav ado níž vtékal líný Moros. Od té doby, kdy byl Dupin před dvěma roky asedmi měsíci přeložen zPaříže do nejvzdálenější provincie (kvůli „určitým sporům“, jak stálo vinterních materiálech), přičemž celý předešlý život strávil ve slavné metropoli, si zvykl vypít každé ráno své petit café vAmiralu. Stal se ztoho přísně dodržovaný, nicméně příjemný rituál.

Prostory Amiralu ztratily původní šarm, když je dal současný majitel, Paul Girard, před několika lety zgruntu avelmi nákladně zrenovovat. On sám to označoval za „úplnou modernizaci“. Dnes už téměř nic nepřipomínalo slavné období zkonce 19. století, kdy vAmiralu nocovali světově známí umělci (a později také komisař Maigret). Paul Gauguin se přímo před hotelem porval sněkolika námořníky, kteří urazili jeho mladičkou jávskou přítelkyni. Dnes do Amiralu zabloudilo jen málo turistů; většina dávala přednost „idyličtějším“ kavárnám dole na velkém náměstí. Tady byli jen staří známí mezi sebou.

„Ještě jednu kávu. Acroissant.“

Girard spíše uhodl zhostova pohledu aposuňku, co si přeje, než aby to slyšel; komisař spíš mumlal, než hovořil. Takže další café, už třetí.

„Sedmatřicet milionů, pane komisaři, všiml jste si toho? Už je tam sedmatřicet milionů.“ Girard připravoval espresso vjednom ztěch přístrojů, které ještě vydávají správné zvuky, což na komisaře pokaždé udělalo dojem.

Majiteli Amiralu mohlo být kolem šedesáti aměl hlavu obdivuhodně podlouhlého tvaru. Jeho tváři vévodil mohutný knír, stejně prošedivělý jako poslední zbytky vlasů lemující jinak holou lebku. Girardovy neklidné oči neustále těkaly zmísta na místo; všechno viděl, nic neuniklo jeho pozornosti. Dupin ho měl docela rád, ikdyž toho spolu nikdy moc nenamluvili. Možná právě proto. AGirard komisaře akceptoval od prvního dne, což nebylo právě samozřejmé, vzhledem ktomu, že pro Bretaňce byli lidé zPaříže jediní skuteční cizinci.

„Proklatě!“

Dupin si uvědomil, že si také chtěl vsadit. Gigantický jackpot vloterii, který udržoval celý národ ve stavu horečného vzrušení, ještě stále odolával. Komisař si pochopitelně vsadil iminulý týden, srdnatě vyplnil dvanáct řádků ave dvou znich se mu podařilo uhádnout jedno číslo.

„Už je pátek, monsieur le commissaire.“

„Já vím, já vím.“

Hned zajde do nejbližší prodejny tabáku atisku.

„Minulý týden došly už vpátek ráno tikety, ato na všech místech.“

„Já vím.“

Dupin minulou noc špatně spal, jako ostatně každou noc už několik týdnů. Ateď se snažil soustředit na to, co píší noviny. Letos včervnu obdržela severní Finistère pouze 62 procent slunečního svitu, který dostává vprůměrném červnu, tedy 145 hodin. Jižní Finistère dosáhla alespoň 70 procent asousední Morbihan dokonce 82 procent. Všechny tyto údaje obsahoval úvodník listu Ouest-France. Důkladné statistiky opočasí byly specialitou tohoto deníku. Vlastně všech bretaňských novin avůbec všech Bretonců. Už řadu desetiletí, zněl dramatický závěr článku, nás červen neodbyl tak malým počtem hodin slunečního svitu atak nízkými teplotami. Ale takhle to vBretani chodí: máme tu hezké počasí– pětkrát za den. To bylo něco jako bretaňská mantra. Bretonci sami ji opakovali často, ale když jejich počasí kritizoval někdo jiný, vnímali to jako hrubou nezdvořilost. Totéž ostatně platilo– jak měl Dupin během tří let svého pobytu zde možnost zjistit– ovšem „bretaňském“.

Komisaře vyděsil pronikavý tón jeho mobilu. Nenáviděl ho, pokaždé znovu. Na displeji viděl číslo Kadega, jednoho ze svých dvou inspektorů. Za půl hodiny se sním tak jako tak uvidí na komisařství, co tedy může být tak naléhavé? Na Dupinův vkus byl Kadeg příliš úzkoprsý, nesnesitelně pracovitý apodlézavý; za tím vším se přitom skrývala jen ohavná ctižádost. Kadegovi bylo asi pětatřicet, měl podsaditou postavu akulatý, téměř dětský obličej, poněkud odstávající uši ana hlavě velkou lysinu. Apovažoval se za neodolatelného. KDupinovi ho přiřadili hned první den akomisař učinil od té doby už několik pokusů se ho zbavit. Ale ikdyž přitom občas zašel hodně daleko, neuspěl.

Mobil znovu zadrnčel. Ten chlap si navíc rád hraje na důležitého. Potřetí. Dupin si musel přiznat, že se ho zmocňuje lehký neklid.

„Ano.“

„Pane komisaři? Jste to vy?“

„A koho byste tak na mém čísle asi čekal?“ zavrčel Dupin.

„Volal prefekt Locmariaquer, před pár minutami. Prý ho musíte zastoupit. Dnes večer, ve Výboru přátelství skanadským Staten Stoudem.“

Kadegův nasládlý hlas byl nechutný.

„Jak jistě víte, prefekt Locmariaquer je čestným předsedou našeho výboru. Dnes večer bude oficiální delegace, která je ve Francii na týdenní návštěvě, čestným hostem na Bretonnade vTrégunc Plage. Prefekt však musel odjet vnaléhavé záležitosti do Brestu aprosí vás, abyste ho zastoupil apřivítal kanadskou delegaci ijejího prvního předsedu, doktora de la Croix. Trégunc je náš terén.“

„Cože?“

Dupin neměl nejmenší potuchy, očem Kadeg mluví.

„Staten Stoud je partnerské město našeho Concarneau, leží nedaleko Montrealu, prefekt tam má příbuzné, kteří…“

„Je tři čtvrtě na osm, Kadegu, ajá zrovna snídám.“

„Pro pana prefekta je to velmi důležité, zavolal jen kvůli tomu. Amusel jsem mu hned slíbit, že vás budu neprodleně informovat.“

„Informovat?“

Dupin zavěsil. Neměl nejmenší chuť zabývat se dál touhle záležitostí, ani na okamžik. Naštěstí byl příliš unavený na to, aby se skutečně rozčílil. Po pravdě řečeno prefekta Locmariaquera nesnášel. Navíc za celou tu dobu ještě nepřišel na to, jak by měl vyslovovat jeho jméno. Nutno ovšem dodat, že stejný problém měl smnoha Bretonci, což ho pravidelně uvádělo do trapných situací. Koneckonců musel ve svém povolání slidmi často komunikovat.

Dupin se znovu začetl do novin. Ouest-France aTélégramme byly dva velké lokální deníky, které se hrdě aněkdy až kuriózním způsobem věnovaly téměř výhradně bretaňským záležitostem. Všechny národní amezinárodní zprávy se vešly na jednu stránku; zbylých devětadvacet stran zaplnily regionální alokální, zčásti velmi lokální zprávy. Komisař miloval oba listy. Záhy po svém „přeložení“ začal studovat bretaňskou duši; zpočátku bez velkého nadšení, postupně však se stále rostoucím zájmem. Kromě rozhovorů slidmi to byly právě ty drobné, zdánlivě bezvýznamné historky otištěné vnovinách, co mu vtomto studiu pomáhalo nejvíc. Příběhy oživotě na „konci světa“, na finis terra, jak tento nejvzdálenější výběžek pevniny, divoce rozeklaný poloostrov zasahující daleko do běsnících vod Atlantiku, nazývali staří Římané.

Opět se rozezvučel telefon. Zase Kadeg. Dupin si uvědomil, že se ho ipřes únavu zmocňuje vztek.

„Dnes večer nemůžu, mám moc práce, služební povinnosti, vyřiďte to Loccarm… Vyřiďte to prefektovi.“

„Vražda. Došlo kvraždě.“

Kadegův hlas byl slabý, bez jakékoli intonace.

„Cože?“

„V Pont Avenu, pane komisaři. Pierre-Louis Pennec, majitel hotelu Central, byl před několika minutami nalezen ve své restauraci– mrtvý.“

„To je vtip, Kadegu?“

„Oba kolegové zPont Avenu už tam jedou.“

„V Pont Avenu? Pierre-Louis Pennec?“

„Jak to myslíte, pane komisaři?“

„Co ještě víte?“

„Jen to, co jsem vám právě sdělil.“

„A jde určitě ovraždu?“

„Podle všeho ano.“

„Proč?“

Dupina ta otázka zamrzela ještě dřív, než ji dokončil.

„Mohu vám tlumočit jen to, co vypověděl člověk, který to telefonicky nahlásil. Hotelový kuchař řekl policistovi, který měl službu, aten…“

„Dobře, dobře. Ale co to má co dělat snámi? Pont Aven spadá pod Quimperlés, takže je to Dercapova záležitost.“

„Komisař Dercap je od pondělka na dovolené. Závažné případy přebíráme my. Proto taky strážník zPont Avenu…“

„Ano, jistě… Hned vyrazím… Avyřiďte Riwalovi, aby tam taky přijel.“

„Riwal už je na cestě.“

„Dobře… To snad není pravda. Kurva práce!“

„Prosím?“

Dupin zavěsil.

„Musím jít,“ zavolal směrem kGirardovi, který na něj vrhl zvědavý pohled. Komisař položil na pult pár mincí avyšel ven. Jeho vůz stál na velkém parkovišti na nábřeží, jen pár kroků od Amiralu.

To je absurdní, napadlo Dupina, když nasedl do auta. Dokonale absurdní. Vražda vPont Avenu. Uprostřed léta, krátce před zahájením hlavní sezony, která– dle mínění posměváčků– rok co rok proměňovala Concarneau na muzeum pod širým nebem. Pont Aven je idylické místo. Pitoreskní, na Dupinův vkus příliš pitoreskní vesnice, kterou koncem 19. století proslavila skupina umělců na čele sPaulem Gauginem, jejím nejprominentnějším členem. Zmínku oPont Avenu dnes člověk najde vkaždém turistickém průvodci po Francii ave všech publikacích odějinách moderního umění. Musí to být už hodně dávno, co tu naposledy došlo kvraždě. Anavíc ta oběť: stařičký hoteliér, Pierre-Louis Pennec, legenda atéměř instituce, podobně jako kdysi jeho otec apochopitelně především jeho babička Marie-Jean Pennecová, zakladatelka Centralu.

Dupinův prst neohrabaně tancoval po směšně malých tlačítkách autotelefonu; komisař ten přístroj nenáviděl.

„Kde jste, Nolwennová?“

„Právě jedu na komisařství. Před chvílí volal Kadeg ao všem mě informoval. Předpokládám, že budete chtít doktora Lafonda.“

„Ano, co nejrychleji.“

Už rok měli vQuimperu ještě jednoho soudního lékaře, jistého Ewena Savoira, nezkušeného apřitom arogantního mladého troubu. Vybaveného nejmodernějšími přístroji adalšími technickými vymoženostmi, ale hloupého. Navíc hrozně pomalého av řeči nesnesitelně rozvláčného. Ikdyž se nedalo tvrdit, že by Dupin měl doktora Lafonda, starého anepřívětivého bručouna, vpřílišné oblibě; občas si také vjeli do vlasů, hlavně vsituacích, kdy měl netrpělivý komisař pocit, že Lafond pracuje příliš pomalu. Doktor pak nadával jako špaček– ale vždycky odvedl skvělou práci.

„Ze Savoira bych šílel.“

„Postarám se ovšechno.“

Dupin tuhle větu zúst své sekretářky miloval. Nolwennová pracovala už pro dva jeho předchůdce, byla skvělá. Prostě báječná. Fantastická.

„Zrovna vyjíždím zConcarneau, za deset minut jsem na místě.“

„Pane komisaři, tohle vypadá na ošklivou věc. Nepochopitelné. Starého Penneca jsem znala osobně. Můj manžel pro něj zařizoval pár věcí, před mnoha lety.“

Dupin už měl na jazyku otázku, ojaké „věci“ šlo, ale pak si to rozmyslel. Teď měl důležitější starosti. Dodnes mu nebylo jasné, jaké povolání vlastně manžel jeho sekretářky vykonává. Zdálo se, že je neurčitým způsobem univerzální. Pro nejrůznější lidi prostě „zařizoval pár věcí“.

„Ano, bude kolem toho pořádný rozruch. Ikona Finistère. Bretagne. Francie. Mon Dieu… Ještě se ozvu.“

„To rozhodně udělejte. Já už stojím před komisařstvím.“

„Tak později.“

Dupin jel rychle– příliš rychle na tak úzké silnice. Bylo to neuvěřitelné; poprvé za uplynulých deset let si starý Dercap vzal dovolenou. Na deset dní. Jeho dcera se vdávala, ato na Réunionu, ostrově vIndickém oceánu, což iDercap považoval za obrovskou pitomost, vzhledem ktomu, že její nastávající pocházel ze sousední vesnice vzdálené od Pont Avenu tři kilometry.

Dupin snámahou vyťukal další telefonní číslo.

„Riwale?“

„Pane komisaři?“

„Už jste na místě?“

„Ano, právě jsem dorazil.“

„Kde leží ten mrtvý?“

„Dole vrestauraci.“

„Už jste tam byl?“

„Ne.“

„Nikoho nepouštějte dovnitř. Nikdo tam nepůjde, dokud nepřijedu. Ani vy ne. Kdo Penneca našel?“

„Francine Lajouxová. Zaměstnankyně podniku.“

„Co říkala?“

„Ještě jsem sní nemluvil. Jak jsem řekl, právě jsem přijel.“

„Dobře. Hned jsem tam.“

Kaluž krve připadala komisaři Dupinovi obludně velká. Měla nepravidelný tvar, neboť se přizpůsobila drobným nerovnostem kamenné podlahy. Pierre-Louis Pennec byl vysoký muž, hubený ašlachovitý. Prošedivělé, nakrátko střižené vlasy. Hrdá postava, ive svých jednadevadesáti letech. Tělo leželo na zádech, vpodivně zkroucené poloze. Levá ruka se dotýkala podkolenní jamky, boky měl silně vykroucené, pravá ruka sahala ksrdci, obličej byl děsivým způsobem znetvořený. Doširoka otevřené oči zíraly na strop. Komisař viděl několik poranění, hlavně na hrudi akrku.

„Někdo pana Penneca ošklivě zřídil. Starého muže. Kdo dokáže spáchat takovou věc?“

Riwal stál dva metry za Dupinem, nikdo jiný se vrestauraci nenacházel. ZRiwalova hlasu bylo cítit zděšení. Dupin neodpověděl. Riwal měl pravdu. Komisař už pár zavražděných viděl, ale tohle byla skutečně brutální vražda.

„Sakra!“ vzdychl Dupin aprsty si nervózně prohrábl vlasy.

„Asi byl ubodán nožem. Ale zbraň jsme zatím nenašli.“

„Jen klid, Riwale. Hezky jedno po druhém.“

„Dva kolegové zPont Avenu zajistili hotel, pane komisaři. Jednoho znich znám, Albina Bonneca. Slouží už dlouho, velmi dobrý policista. Ten druhý se příjmením jmenuje Arzhvaelig, vlastní jméno mi uniklo. Ještě velmi mladý kolega.“

Dupin se musel vduchu usmát. Riwal sám byl totiž také velmi mladý, kolem třicítky, inspektorem se stal před dvěma roky. Byl přesný, rychlý achytrý. Ikdyž působil trochu těžkopádným dojmem, ato jak svými pohyby, tak vyjadřováním. Někdy měl vobličeji uličnický výraz, který se Dupinovi líbil. Anepovažoval se za důležitého, další sympatická vlastnost.

„Zatím tu ještě nikdo nebyl?“

Dupin se na to ptal už potřetí, ale Riwala tím nijak nevyvedl zmíry.

„Nikdo. Ale každou chvíli dorazí soudní lékař amládenci ze zajišťování stop.“ Dupin pochopil. Riwal věděl, že si komisař rád vklidu prohlédne místo činu ještě předtím, než nastoupí všichni ostatní.

Pennec ležel vnejvzdálenějším rohu, přímo před barem. Místnost měla tvar písmene L, vdelší, přední části se nacházela restaurace, vzadní bar. Zrestaurace vedla krátká chodba do kuchyně, jež se nacházela vpřístavbě hlavní budovy. Dveře byly zamčené.

Židličky byly ubarového pultu vzorně srovnané, pouze jedna byla poněkud odsunutá. Na pultu stála sklenice avedle ní láhev lambigu, jablečné kořalky Bretonců, na kterou byli nesmírně hrdí; stejně jako byli hrdí na všechno, co bylo bretaňské nebo to za bretaňské považovali. Ostatně iDupinovi lambig chutnal. Sklenice byla téměř prázdná. Nikde nejmenší stopy po boji, vtéto části místnosti nebylo vidět nic neobvyklého, zvláštního. Zaměstnanci zjevně všechno pečlivě uklidili už předešlého večera. Totéž ostatně platilo io restauraci. Stoly ažidle vzorně srovnané, stoly prostřené, opatřené barevnými ubrusy vrustikálním stylu, podlaha čistá jako zrcadlo. Na první pohled se dalo poznat, že obě části místnosti prošly nedávno důkladnou renovací. Vše vypadalo jako nové. Dům měl ikvalitní izolaci, zvenčí sem nepronikal téměř žádný hluk. Ani zulice, ikdyž na ni vedla tři velká okna, ani zpředsíně, která zjevně sloužila jako vstupní hala hotelu. Dupin si okna důkladně prohlédl azjistil, že jsou bezpečně zavřená.

Svědomitý pořádek ačistota, celá ta normalita místnosti vytvářela ohromující protiklad kděsivému pohledu, který skýtala mrtvola skaluží krve. Na bíle natřených stěnách visely obligátní kopie obrazů slavných malířů zkoloniálních dob, zkonce 19. století. Na ty člověk narazil iv nejmenších anejodlehlejších kavárnách aobchůdcích. Pont Aven jimi byl prakticky vytapetován.

Dupin místností několikrát pomalu prošel, od jednoho konce kdruhému azase zpátky. Nic konkrétního nehledal aani nenašel. Ze zadní kapsy kalhot vytáhl červený sešitek audělal si do něj několik nesystematických poznámek.

Někdo se pokusil prudkým trhnutím otevřít dveře, které Dupin zamkl zevnitř, akdyž se mu to nepodařilo, hlasitě zaklepal. Dupin měl chuť to ignorovat, nicméně neprotestoval, když se na něj Riwal tázavě zahleděl, apak šel ke dveřím aodemkl. Dveře se hlučně rozlétly aReglas byl jedním skokem vevnitř, zatímco Kadeg úslužně hlásil: „Doktor Lafond je tu. Atechnici, René Reglas se svými lidmi.“

Dupin rezignovaně vzdychl. Na Reglase pokaždé zapomněl. „Úkony na místě činu“. René Reglas, největší forenzní specialista na světě. Přišel se třemi pomocníky, kteří neslyšně vklouzli do místnosti za jeho zády. Jako poslední vešel doktor Lafond aihned zamířil kmrtvému. Po cestě téměř neslyšně zabručel na Dupina cosi jako bonjour m’sieur. Neznělo to nepřátelsky.

Reglas se rázně otočil směrem kRiwalovi aKadegovi.

„Pánové, jestli vás mohu požádat, opusťte prosím místnost, než budeme hotovi sprací. Vrestauraci se teď mohou pohybovat pouze pan komisař, doktor Lafond ajá se svým týmem. Můžete to prosím zajistit? Dobrý den pane komisaři, dobrý den pane doktore.“

Dupinovi dalo dost práce, aby se ovládl. Nepronesl jediné slovo. Ti dva si nikdy nebyli sympatičtí.

„Doktore Lafonde, pokud mohu požádat, buďte ivy maximálně opatrný, abyste nezanechal žádné nové stopy. Děkuji vám.“

Reglas vytáhl mohutný fotoaparát.

„Moji kolegové neprodleně začnou snímat otisky. Lagrangi, vy pojďte sem, nejdřív chci případné otisky prstů zbaru, sklenice, lahve aze všeho, co je vblízkosti mrtvoly. Systematicky.“

Lafond postavil svoji lékařskou brašnu sbohorovným klidem na nejbližší stůl, zvýrazu jeho tváře se nedalo vyčíst, zda Reglase vůbec vnímá.

Dupin šel ke dveřím. Musel odtud pryč, ven. Bez jediného slova opustil místnost.

Ve vstupní hale hotelu, kde se nacházela imalá recepce, bylo opoznání rušněji. Zpráva oděsivém nálezu se už rozšířila nejen vhotelu, ale ipo celé vesnici. Urecepce stálo několik hostů aozývala se odtud vzrušená debata. Lidé mluvili jeden přes druhého, překřikovali se arecepční– malá, poněkud hubená žena skrátce zastřiženými vlasy– odpovídala pevným hlasem. Snažila se všechny uklidnit.

„Ne, ne. Nedělejte si starosti. Všechno zařídíme.“

Vražda vhotelu, vněmž hosté chtěli strávit nejhezčí týdny zcelého roku. Dupin chápal jejich nervozitu, zároveň ale soucítil ise ženou za recepčním pultem. Právě začínala sezona ahotel byl, jak se Dupin dozvěděl od Riwala, obsazen zhruba zpoloviny. Šestadvacet hostů, ztoho čtyři děti, převážně cizinci. Francouzi touhle dobou ještě moc necestují. Opravdu rušné to tu začne být až za týden. Ale ikdyž hotel nebyl plně obsazený, hosté neustále přicházeli aodcházeli, ato ive večerních av nočních hodinách. Kdo se rozhodl vraždit za těchto okolností, vědomě se vystavoval riziku, že si někdo něčeho všimne, že ho například někdo zahlédne, až bude odcházet zhotelu. Nebo někdo zaslechne hluk potyčky, volání opomoc, výkřik starého muže bojujícího oživot. Kromě toho se vté době docela určitě někde vhotelu ještě pohyboval personál. Vraždit vtakové situaci bylo riskantní.

Riwal, který právě scházel ze schodů, vrhl na komisaře tázavý pohled.

„Už je to tak, Riwale. Místo činu teď patří profíkům.“

Riwal chtěl něco poznamenat, ale pak si to rozmyslel. Dupin už svého inspektora odnaučil ptát se, jak míní postupovat aco plánuje. To jediné mu na Riwalovi vadilo aobčas ktomu ještě docházelo. Riwal chtěl pochopit Dupinovu metodu.

„Kde jsou místní policisté? Recepce musí být přeložená jinam, halu chci mít prázdnou.“

„Kadeg je vzal ssebou nahoru. Chce začít svýslechem hostů ohledně včerejšího večera.“

„Musíme zařídit, aby do hotelu az hotelu směli chodit jen lidé, kteří tu jsou ubytovaní nebo tady pracují. Nikdo jiný. Jeden policista by měl kontrolovat vstupní prostor. Vy ale ne, ať to převezme někdo zmístních. Říkáte, že Penneca našla zaměstnankyně hotelu?“

„Ano, Francine Lajouxová. Pracuje tu už přes čtyřicet let. Sedí nahoře, vmalé jídelně, kde se podávají snídaně. Je tam sní pokojská, paní Lajouxová utrpěla šok. Zavolali jsme lékaře.“

„Promluvím si sní.“ Dupin krátce zaváhal apak vytáhl zkapsy sešitek, do něhož si dělal poznámky.

„Teď máme devět hodin apět minut. Kadeg mi zavolal vsedm čtyřicet sedm. Ihned poté, co ho informovali kolegové zPont Avenu. Těm volali zhotelu krátce předtím. To znamená, že paní Lajouxová našla zavražděného někdy kolem půl osmé. Tedy před necelými dvěma hodinami. Azatím nevíme vůbec nic.“

Riwal nechápal, proč si jeho šéf dělá takové poznámky, ikdyž bylo známou věcí, že komisař měl vtomto ohledu svůj vlastní, velmi osobitý styl.

„Pierre-Louis Pennec má syna, ten se jmenuje Loic. Ataky bratra, přesněji řečeno nevlastního bratra, který žije vToulonu. Měli bychom co nejrychleji informovat příbuzné, pane komisaři.“

„Syna? Aten žije kde?“

„Tady vPont Avenu, dole vpřístavu. Smanželkou Catherine, žádné děti.“

„Hned kněmu zajdu. Ale nejdřív si promluvím spaní Lajouxovou.“

Riwal věděl, že je zbytečné cokoli namítat. Znal svého šéfa, když pracoval na „opravdovém“ případu. Atohle byl opravdový případ.

„Zjistím vám přesnou adresu Loice Penneca. Atelefon na jeho nevlastního bratra. Je to známý politik na jihu, André Pennec, už dvacet let vparlamentu za konzervativce.“

„Nachází se teď tady, myslím vtomhle kraji?“

„Ne. Pokud víme, tak ne.“

„Dobře. Zavolám mu později. Už žádní další rodinní příslušníci?“

„Ne.“

„Ať vás Reglas podrobně informuje, až skončí. Adoktor Lafond ať mi zavolá. Ikdyž bude tvrdit, že se kničemu nechce vyjadřovat dřív, než napíše lékařskou zprávu.“

„Dobře.“

„A taky chci mluvit sDercapem. Ať se někdo pokusí ho sehnat po telefonu.“

Dercap znal Pont Aven jako své boty. Jeho vědomosti by mohly být užitečné. Akoneckonců to byl vlastně jeho případ.

„Myslím, že se oto Bonnec už pokouší.“

„Čím se živí Pennecův syn? Pracuje tady vhotelu?“

„Ne, zřejmě ne. Kadeg ví jen to, že má nějakou malou firmu.“

„Jakou firmu?“

„Med.“

„Med?“

„Ano, miel de mer. Zúlů, které nesmějí být od břehu vzdálené víc než pětadvacet metrů. Nejlepší med na světě, říká…“

„Dobře. Co má teď prioritu, Riwale: chci vědět, co Pierre-Louis Pennec dělal během posledních dnů atýdnů. Co nejpřesněji to jde. Den po dni. Chci mít všechno do nejmenších podrobností. Iběžné, všední věci. Jeho rituály, zvyklosti.“

Jeden zhostů urecepce zvýšil hlas.

„Chceme vrátit všechny peníze. Na tohle nepřistoupíme.“ Nepříjemný trpaslík, podsaditý, ušmudlaný. Manželka stojící po jeho boku se na něj oddaně dívala.

„Na místě odjíždíme, teď hned. Přesně to uděláme.“

„Myslím pane, že teď neodjedete. Nikdo neodjede.“

Vzteklý mužík se otočil kDupinovi. Bylo zřejmé, že vpříštím okamžiku začne hulákat.

„Komisař Dupin, komisařství vConcarneau. Nejdřív budete jako všichni ostatní hosté vyslechnut.“

Dupin tu větu pronesl velmi tiše, téměř ji zasyčel. Tón jeho hlasu ikomisařova impozantní postava zjevně zapůsobily, protože trpaslík hned odva kroky ustoupil.

„Inspektore Riwale,“ Dupin teď mluvil nahlas aformálně, „policisté teď pana…“ Komisař se vyzývavě zahleděl na mužíka, který rozpačitě zakoktal: „Galvani“, apak pokračoval: „… pana Galvaniho ajeho choť vyslechnou ohledně včerejšího večera, ato důkladně. Poznamenají si personálie aprovedou identifikaci.“

Dupin byl vysoký, silný, jeho ramena vrhala mohutný stín. Zlé jazyky tvrdily, že působí dojmem neomalence; nikdo uněj nepředpokládal obratnou rychlost ajemnou přesnost, jichž byl znenadání schopen. Pravda je, že jako komisař nevypadal, koneckonců nosil téměř pořád džínsy atričko slímečkem. Arád využíval moment překvapení, který tím často vyvolal.

Pan Galvani ještě něco nesrozumitelně zamumlal apak hledal ochranu usvé manželky, která ho převyšovala nejméně ohlavu. Když se Dupin pootočil, zaregistroval vděčný úsměv zaměstnankyně hotelu, která stála za recepčním pultem. Opětoval její úsměv apak se obrátil na Riwala, který tam stál poněkud rozpačitě.

„Rekonstruujte sKadegem včerejší den avečer, co nejpodrobněji. Co Pennec dělal, kde byl vjaké době, kdo ho naposledy viděl živého.“

„Už na tom děláme. Poslední, kdo ho viděl, byl podle všeho kuchař.“

„Dobře. Kteří zaměstnanci jsou teď vhotelu?“

Riwal vytáhl zkapsy malý černý zápisníček. „Slečna Kannová aslečna Denoelaligová, obě velmi mladé, pokojské. Potom paní Menduová, která, pokud jsem to dobře pochopil, má být jakousi nástupkyní paní Lajouxové. Mimo jiné má na starosti snídaně. Paní Menduová stojí tady.“

Riwal kývl decentně hlavou směrem krecepci.

„Pak je tu ještě paní Lajouxová akuchař, Edouard Glavinec. Ajeho pomocník.“

Dupin si vše pečlivě zapsal.

„Kuchař? Tak brzy ráno?“

„Každý den nakupují už brzy ráno na velké tržnici vQuimperu.“

„Jak se jmenuje ten pomocník?“

Riwal chvilku listoval vzápisníku.

„Ronan Breton.“

„Breton? Jmenuje se Breton?“

„Ano.“

Dupin chtěl něco poznamenat, ale rozmyslel si to.

„A kuchař byl poslední, kdo viděl pana Penneca živého?“

„Zatím to tak vypadá.“

„Chci sním mluvit hned, jakmile budu hotov spaní Lajouxovou. Krátce.“ Dupin zamířil ke schodům. Aniž by se otočil, zavolal: „Kde vprvním patře?“

„Hned první dveře vpravo.“

Dupin lehce zaklepal na dveře avstoupil. Francine Lajouxová byla starší, než si ji představoval; určitě přes sedmdesát, vlasy úplně šedivé, špičatý obličej zbrázděný hlubokými vráskami. Seděla vnejvzdálenějším rohu místnosti, vedle ní pokojská, slečna Kannová, baculaté děvče malého vzrůstu, se zrzavými vlasy ahezkým obličejem, která komisaře obdarovala příjemným úsměvem, zněhož vycítil iúlevu. Madame Lajouxová jeho příchod vůbec nezaregistrovala, zdála se být duchem nepřítomná, bez hnutí tam seděla spohledem upřeným na podlahu.

Dupin si decentně odkašlal.

„Dobrý den, madame, mé jméno je Dupin, komisař Dupin. Vyšetřuji ten případ abylo mi řečeno, že vy jste dnes ráno našla vrestauraci tělo pana Penneca.“

Madame Lajouxová měla uplakané oči, po tvářích jí stékala řasenka. Trvalo ještě několik vteřin, než zvedla hlavu apodívala se na Dupina.

„Odporná vražda, viďte, pane komisaři? Skutečně odporný zločin. Chladnokrevná vražda. Třicet sedm let jsem panu Pennecovi věrně sloužila. Ani jeden den jsem nebyla nemocná. Nanejvýš snad jednou nebo dvakrát… Není na něj hezký pohled. Ten vrah ho musel ubodat velkým nožem. Doufám, že ho dopadnete co nejdřív.“

Mluvila rychle, bez přestávek as měnící se intonací, ale ne překotně.

„Chudák pan Pennec. Tak skvělý muž. Kdo dokáže spáchat něco takového? Všichni ho měli rádi, pane komisaři. Všichni. Každý si ho vážil, každý ho obdivoval. Apak tohle– vnašem krásném Pont Avenu. Je to hrůza. Tak klidné místo. Ta kaluž krve byla tak veliká. Je to vůbec normální, pane komisaři?“

Dupin nevěděl, co by na to měl odpovědět. Ana co by měl odpovědět. Unaveným pohybem vyndal zkapsy sešitek aněco si zapsal. Na chvíli zavládlo zvláštní ticho. Slečna Kannová po sešitku zvědavě pošilhávala.

„Promiňte, vím, že pro vás musí být hrozné znovu si to vybavovat, ale můžete mi popsat, jak jste mrtvolu našla? Byly dveře otevřené? Byla jste utoho sama?“

Uvědomoval si, že to není příliš soucitná reakce.

„Ano, byla jsem sama. Je to důležité? Dveře byly zavřené, ale nebyly zamčené. Ajinak jsou vždycky zamčené na klíč. Pan Pennec dveře zamyká, když vnoci odchází. Proto mě taky hned napadlo, že něco není vpořádku. Mohlo být tak čtvrt na osm. Přibližně. Víte, já připravuji každé ráno snídaně. Už sedmatřicet let sem přicházím pravidelně každé ráno všest hodin. Sedmatřicet let. Přesně všest hodin. Chyběly lžičky. Víte, když vhotelu ještě není mnoho hostí, podáváme snídani jen tady nahoře, jakmile vypukne sezona, snídá se idole vrestauraci. Chtěla jsem zrestaurace přinést lžičky. Ty chybějí dost často, vtom musíme zjednat nápravu. Upozorňovala jsem na to už mnohokrát. Musím si promluvit spaní Menduovou… Nevšimla jsem si ničeho zvláštního, dole vrestauraci. Dokud jsem neobjevila tu mrtvolu. Chudák pan Pennec. Víte, proč včera vnoci nikdo nic neslyšel? Kvůli té slavnosti. Všude byl rámus, vcelém městě; tak je to pokaždé, když se tu oslavuje. Lidé se dokáží pěkně odvázat. Do tří hodin ráno jsem nezahmouřila oko. Ano, přišla jsem sama. Když jsem začala křičet, přiběhla slečna Kannová. To ona mě odvedla sem. Je to dobrá duše, pane komisaři. Je to tak hrozné.“

„Takže jste si včera ani vposledních dnech nevšimla ničeho zvláštního? Na panu Pennecovi, tady vhotelu? Přemýšlejte otom. Každá maličkost může být důležitá. Ito, co vám třeba připadá zcela bezvýznamné.“

„Všechno bylo jako obvykle. Vnejlepším pořádku. Na tom si pan Pennec dával záležet.“

„Takže nic neobvyklého.“

Paní Lajouxová rezignovaně mávla pažemi.

„Ne, vůbec nic. Mluvila jsem už se všemi ostatními. Mám na mysli zaměstnance hotelu, kteří tu dnes jsou. Nikdo si ničeho divného nepovšiml.“

„A úplně obecně– máte nějakou představu otom, co se tu mohlo odehrát?“

„Pane komisaři!“

Ve tváři paní Lajouxové se zračilo neskrývané pobouření.

„Ptáte se, jako by tu snad docházelo knějakým zločinným praktikám.“

Dupin už chtěl poznamenat, že na vraždu lze oprávněně pohlížet jako na zločin, ale pak si to rozmyslel. Musel se soustředit na to podstatné.

„Vy pracujete pro pana Penneca nejdéle ze všech současných zaměstnanců?“

„Ano, jistě.“

„Takže jste ho také znala ze všech nejlépe.“

„Samozřejmě. Hotel jako Central, pane komisaři, to je celoživotní úkol, přímo poslání. Pierre-Louis Pennec soblibou říkával, že to je mandát.“

„Všimla jste si vrestauraci nebo vbaru něčeho nezvyklého? Myslím kromě té mrtvoly.“

„Ne. Víte, právě začíná hlavní sezona, ato tu vždycky zavládne velký shon. Mnoho věcí najednou.“

Rysy její tváře se dramaticky změnily. Teď hovořila pomalu, váhavě, stísněným hlasem. „Víte, kolují tu určité nepěkné pověsti, někteří lidé tvrdí, že jsme měli… tedy pan Pierre-Louis Pennec ajá, že jsme měli poměr. Po tragické smrti jeho manželky. Nehoda na člunu. Doufám, že těmto nehorázným drbům neuvěříte, pane komisaři. Je to obludná lež. Pan Pennec by něco takového nikdy neudělal. Miloval svou ženu ipo její smrti azůstal jí věrný. Až za hrob, jak se říká… Byli jsme si blízcí, ale jen jako přátelé. Někteří lidé mají příliš bujnou fantazii.“

Dupin upadl do rozpaků.

„Ale samozřejmě, paní Lajouxová, samozřejmě.“

Nastala krátká odmlka.

„A co to bylo za nehodu?“

Dupin tou otázkou nesledoval nic konkrétního.

„Z čistého nebe, jednoho dne. Během bouřky, která je zastihla na moři, spadla paní Pennecová do vody. Zrovna se začalo stmívat. Víte, tady na plachetnicích nikdo nenosí záchrannou vestu. Vraceli se zGlénanu. Znáte to souostroví? Asi ne, jste tu přece úplně nový, jak mi řekli. Nádherné ostrovy, jako ve Středozemním moři. Někdo dokonce říká, že jako vKaribiku. Oslnivě bílé pláže.“

Dupin by rád odpověděl, že souostroví Glénan samozřejmě zná, protože tu bydlí už skoro tři roky. Ale pro Bretonce tu byl „úplně nový“ každý člověk, jehož rodina tu nežila alespoň pár generací. Komisař se stím už dávno smířil apřestal protestovat.

„Víte, bouřka se může přihnat hrozně rychle. Hned byla zase pryč. Tak to na moři někdy chodí. Pan Pennec zůstal na moři až do rána ahledal ji. Víte, je to už dávno. Dvacet let. Bylo jí osmapadesát. Ubohý pan Pennec. Když se vrátil do přístavu, byl úplně vyčerpaný.“

Dupin se rozhodl téma dál nerozvádět.

„A vy?“ obrátil se bez přechodu na slečnu Kannovou, čímž si vysloužil rozhořčený pohled paní Lajouxové. „Všimla jste si vy něčeho neobvyklého? Dnes, včera, během posledních dnů? Jde io maličkosti.“

Pokojskou to náhlé oslovení překvapilo. Vypadala poněkud ustrašeně.

„Já? Ne. Měla jsem moc práce.“

„Nevíte, zda po paní Lajouxové apo vás vešel do restaurace ještě někdo další?“

„Nešel, nikdo. Zamkla jsem dveře.“

Dupin si udělal poznámku.

„Velice správně. Kdy jste vy dvě viděly pana Penneca naposledy?“ Komisař se na okamžik odmlčel apak dodal: „Myslím živého.“

„Včera jsem odcházela vpůl osmé,“ odpověděla paní Lajouxová. „Pokaždé odcházím vpůl osmé. Tedy aspoň posledních deset roků. Předtím jsem tu zůstávala ivečer, ale na to už teď nemám sílu. Už to není jako dřív… Než jsem odešla, krátce jsme spolu mluvili, pan Pennec ajá. Ozáležitostech, které se týkaly hotelového provozu. Byl stejný jako obvykle.“

„A vy, slečno Kannová?“

„Nevím to přesně. Včera odpoledne kolem třetí hodiny. Předtím jsem ho viděla ráno, asi vsedm, když vycházel ze svého pokoje. Požádal mě, abych uněj hned uklidila.“

„On tu má pokoj? Pan Pennec bydlel tady vhotelu?“ Slečna Kannová vrhla nejistý pohled na paní Lajouxovou, která odpověděla za ni.

„Má dům vRue des Meunières, kousek od hotelu. Apokoj tady, ve druhém patře. Vposledních letech tu přespával stále častěji. Bylo pro něj obtížné vracet se pozdě vnoci domů. Vždycky tady zůstával až do konce, víte, každý večer. Nikdy neodcházel před půlnocí. Nikdy. Dohlížel na to, aby bylo všechno vpořádku. Víte, byl to velkolepý hoteliér. Stejně jako jeho otec. Ajeho babička. Dlouhá tradice.“

„Proč chtěl, abyste vjeho pokoji uklidila hned?“

Slečna Kannová chvilku přemýšlela.

„Nevím,“ odpověděla pak.

„Bylo to neobvyklé?“

Opět to vypadalo, že slečna intenzivně přemýšlí.

„Nestávalo se to často.“

„Co ještě vyřizoval pan Pennec tady vhotelu osobně? Zaměstnává tu nějakého ředitele nebo někoho podobného?“

„Pane komisaři!“ Vočích paní Lajouxové se zračilo zděšení.

„Pan Pennec se staral ovšechno sám. Úplně ovšechno. Hotel vedl od roku 1947. Nevím, zda jste shistorií Centralu obeznámen– koneckonců tu jste nový. Měl byste ji znát! Tady se zrodilo moderní umění. Gauguin tu založil svoji slavnou Pont-avenskou školu…“

„Paní Lajouxová, já…“

„Babička Pierra-Louise Penneca to tady celé založila, byla duší podniku, byla vším. Velmi dobře se znala sumělci apodporovala je, jak jen mohla. Dokonce pro ně dala postavit ateliéry. Tohle všechno musíte vědět, pane komisaři. OMarie-Jeanne se dočtete vučebnicích dějepisu iknihách omoderním umění. Bez penzionu Marie-Jeanne Pennecové ahotelu Julie Guillouové hned vedle by se nic ztoho nekonalo. Někteří umělci tu měli byt astravu zadarmo, většina znich byla stejně pořád bez peněz. A…“

Madame Lajouxová musela nabrat dech, tak velké bylo její rozhořčení.

„A dodnes je kolosální nespravedlností, že slečnu Julii vyzdvihují na úkor Marie-Jeanne Pennecové. Věděl jste to, pane komisaři?“

„Já– ne, to jsem nevěděl.“

„Musíte si přečíst knihu, která otom vyšla. Vkaždém případě. Hned za mostem je kiosek, kde se dá koupit. Jsou to významné věci, které nás proslavily.“

„Paní Lajouxová, já…“

„Chápu, vám teď jde opolicejní vyšetřování. Samozřejmě. Ptal jste se, zda pan Pierre-Louis Pennec řídil chod hotelu sám, osobně? To byla vaše otázka. Ale samozřejmě! Třiašedesát let to tady řídil, dokážete si to představit? Bylo mu teprve osmadvacet let, když zemřel jeho otec, ten skvělý Charles Pennec, který se nedožil příliš vysokého věku. Hotel zdědil po matce, která…“

Paní Lajouxová se odmlčela avypadalo to, že napomíná sama sebe, aby se lépe soustředila.

„Osmadvacetiletý Pierre-Louis Pennec, když ktomu došlo, neváhal vzít na svá bedra tíhu zodpovědnosti za tak významnou tradici. Převzal hotel ařídil ho celou dobu sám, až do dnešního dne.“

Francine Lajouxová smutně povzdychla.

„A já, já jsem zodpovědná za snídaně aúklid pokojů, tedy za pokojské. Ataky za recepci, rezervace avšechny věci kolem toho. Ikdyž tohle teď už dělá vlastně paní Menduová. Několik posledních let. Adělá to dobře.“ Paní Lajouxová se znovu krátce odmlčela, aby nabrala dech, apotom dodala tiše, jakoby unaveným hlasem: „Ale já jsem ještě tady.“

Slečna Kannová jí přispěchala na pomoc.

„Paní Menduová převzala po paní Lajouxové její úkoly. Určitě jste ji viděl dole na recepci. Má asistentku, slečnu Denoelaligovou. Ta je odpoledne na recepci avečer obsluhuje vrestauraci. Večer je na recepci zase paní Menduová, aráno taky.“

Když pokojská domluvila, vrhla na paní Lajouxovou trochu nejistý pohled. Právem, jak se vpříštím okamžiku ukázalo.

„Ale to všechno jsou podřadnější práce. Pan Pennec to celé řídil. Já…“ Její hlas zněl najednou ostře. Uprostřed věty se však zarazila, jako by se sama něčeho zalekla.

„Paní Lajouxová, je všechno vpořádku?“

Dupin si uvědomil, že to pomalu bude stačit.

„Ano, ano. Jen moje nervy; jsou trochu pocuchané.“

„Už jenom pár otázek, paní Lajouxová. Jak pan Pennec obvykle zakončoval den?“

„Jakmile se restaurace začala naplňovat, dohlížel na to, aby bylo všechno, jak má být. Důležité věci projednal spaní Lerayovou akuchařem. Corinne Lerayová přichází až pozdě odpoledne, řídí chod restaurace. Shotelem vlastně nemá mnoho společného. Tohle jste chtěl vědět, pane komisaři?“

Dupin zjistil, že jeho diagram se jmény zaměstnanců hotelu apopisem jejich úkolů, pozice vhierarchii apracovní doby začíná být nepřehledný.

„A pak? Myslím později, když se den chýlil ke konci?“

„Potom, když byl se vším hotov arestaurace již byla připravená pro snídaně následujícího rána, ještě stál ubarového pultu. Někdy sFraganem Delonem. Nebo snějakým štamgastem. Nebo skýmkoli zmístních lidí. Ale většinou sám.“

Slečna Kannová zřejmě cítila potřebu výpověď své šéfové poněkud upřesnit.

„Pan Delon byl nejlepší přítel pana Penneca. Chodil sem do hotelu pravidelně, někdy na oběd, někdy odpoledne, někdy také večer.“

„Slečno Kannová! Pro třetí osoby je těžké posoudit, kdo je něčí nejlepší přítel. Jedná se ovelmi soukromou záležitost.“ Paní Lajouxová vrhla na pokojskou káravý pohled, jako učitelka na žákyni, která ruší při vyučování.

„Byli to přátelé, víc otom nemůžeme říct. Občas se také rozcházeli vnázorech.“

„Byl tady pan Delon včera večer?“

„Myslím, že ne. Ale na to se musíte zeptat paní Menduové. Slečna Kannová ajá tu večer nejsme.“

„A do kolika hodin zůstával pan Pennec obvykle ubaru? Pil vždycky lambig?“

„Takže vám to už někdo prozradil. Ano, lambig. To je náš jablečný šnaps. Stejně dobrý jako calvados, to mi můžete věřit. Oni jen investují víc peněz do reklamy, to je jediný rozdíl. Pierre-Louis Pennec pil vždycky jen lambig zMenez Brugu, nikdy žádný jiný. Kbaru přicházel kolem jedenácté hodiny, každý večer. Zůstal tam tak půl hodiny. Nikdy víc. Pomůže vám to?“

Někdo zaklepal na dveře avzápětí vstoupil do místnosti Riwal. Mluvil hekticky: „Pane komisaři, na telefonu máte Loice Penneca. On ijeho žena už to vědí.“

Dupin se chtěl zeptat, odkud se to ti dva dozvěděli; pak si ale uvědomil, že by to byla směšná otázka. Samozřejmě to už vPont Avenu věděli všichni. Aon na to měl myslet dřív.

„Povězte mu, že hned přijdu. Za chviličku jsem tam.“

Riwal se odporoučel.

„Moc vám děkuji. Oběma. Poskytly jste mi důležité informace, opravdu jste mi pomohly. Chci vás požádat ještě oněco: informujte nás bezodkladně, pokud si na cokoli vzpomenete, pokud vás ještě cokoli napadne. Už jsem vás unavoval dost dlouho, moc se za to omlouvám.“

„Chci, abyste toho vraha našel, pane komisaři.“ Tvář paní Lajouxové byla jako zkamene.

„Můžete mi zavolat vkteroukoli denní nebo noční dobu, paní Lajouxová, slečno Kannová. Určitě za vámi ještě přijdu spár otázkami. Pravděpodobně to bude hodně brzy.“

„Jsem vám kdykoli kdispozici, pane komisaři,“ odpověděly obě jako jedněmi ústy.

Riwal stál na chodbě, hned ze dveřmi.

„Manželé Pennecovi vás očekávají v…“

„Riwale, až budou hotovi se zajišťováním stop, zajděte spaní Lajouxovou do restaurace. Ať si to tam dobře prohlédne, jestli přece jen něco nechybí nebo není jiné než obvykle. Nejlepší bude, když sní projdete celý hotel. Azeptejte se paní Menduové, jestli tu byl včera večer Pennecův přítel Fragan Delon nebo někdo jiný. Jestli sním někdo stál ubaru, třeba jen chvilku. Apromluvte si otom také spaní Lerayovou!“

„Dobře. Mám už kompletní seznam zaměstnanců hotelu.“

„Má hotel nějaký druhý vchod?“

„Ano, dostanete se kněmu přes kuchyň. Vede na dvůr, do kterého ústí také ulička za hotelem. Jsou tam těžké litinové dveře, které podle všeho nikdo nepoužívá, ajsou stále zamčené. Klíč visí na recepci.“

„Co to bylo za slavnost tady vPont Avenu, včera večer?“

„Jenom taková lokální oslava, místní svátek Noz, víte, to je…“

„Já vím, co to je.“

Konaly se během celého léta, tyhle „tradiční bretaňské taneční slavnosti“ slidovou hudbou, která neodpovídala Dupinovu vkusu, každý večer vjiné vesnici, včetně těch nejmenších. Nekonečný rej.

„Pane komisaři, teď byste asi opravdu měl…“

„Ještě kuchař, jen krátce.“

Riwal sněčím takovým zjevně už počítal. Rezignovaným gestem ukázal komisaři cestu. „Vzali jsme jeden zneobsazených pokojů.“

Odhodlal se kposlednímu pokusu: „Kdybyste chtěl, mohu skuchařem promluvit já.“

„Bude to jen chvilka.“

„Edouard Glavinec toho prý stejně moc nenamluví, pane komisaři.“

Dupina toto sdělení lehce iritovalo.

„Cože?“

Pokoj byl na tak starou budovu překvapivě velký asvětlý, vybavený prostým, ale hezkým nábytkem vbílé barvě. Staré dubové parkety, světlé látky. Na stolku nedaleko dveří seděl mladý muž, hubený avysoký, který vypadal, jako by byl duchem někde jinde. Na jejich příchod nijak nezareagoval.

„Dobrý den, pane. Komisař Dupin zpolicejního komisariátu vConcarneau. Prý jste zavražděného viděl včera večer?“

Přátelsky vyhlížející Glavinec krátce přikývl.

„Kdy to bylo?“

„Ve tři čtvrtě na jedenáct.“

„Jste si tím časem jistý?“

Glavinec opět přikývl.

„Proč to víte tak přesně?“

„Všechno už jsem měl hotové, zbývalo jen uklidit kuchyň. Ato je vždycky tak tři čtvrtě na jedenáct.“

„Kde přesně jste ho viděl?“

„Dole.“

„Přesněji?“

„Na schodech.“

„Kam šel?“

„Scházel zpatra dolů.“

„A vy?“

„Chtěl jsem si zakouřit. Venku.“

„Kam měl namířeno?“

„Nemám tušení. Asi kbaru, hádal bych. Tou dobou vždycky chodil kbaru.“

„Mluvili jste spolu?“

„Ano.“

Kuchař toho opravdu moc nenamluvil. Rozhovor sním byl strohý, úsečný. Dupin si nedokázal vysvětlit, odkud se vtom mládenci bralo nadšení, které vkuchyni podle všeho projevoval. Nebyl to přímo špičkový kuchař, ale komisař věděl, že restaurace hotelu má slušnou pověst. Doporučila mu ji dokonce iNolwennová, ato už něco znamenalo.

„O co šlo?“

„Nic velkého.“

Dupinův nevěřícný pohled Glavince přiměl ktomu, aby přece jen ještě něco dodal: „Co dnes budeme dělat.“

„Jak to myslíte?“

„Co budeme vařit, denní menu atak podobně. Každý den máme speciální menu, na to si pan Pennec potrpěl.“

Překvapivě dlouhá věta.

„A šlo jen oto, onic jiného?“

„Ne.“

„Nevšiml jste si něčeho na panu Pennecovi? Nebylo na něm něco zvláštního, neobvyklého?“

„Ne,“ odpověděl Glavinec podle očekávání, „nic.“

Dupin si povzdechl.

„Takže působil stejným dojmem jako vždy?“

„Ano.“

„Byl sám? Připojil se kněmu někdo?“

„Nikoho jsem neviděl.“

„A co jinak, vhotelu, uostatních lidí? Nevšiml jste si něčeho zvláštního?“

Dupin věděl, že je to zbytečná otázka. Ještě než mohl Glavinec odpovědět, dodal: „Dejte nám prosím okamžitě vědět, pokud byste si přece jen vzpomněl na něco neobvyklého. Jste pro nás důležitá osoba. Pierre-Louis Pennec se po vašem rozhovoru podle všeho odebral kbaru azřejmě krátce na to tam byl zavražděn. Chápete, proč pro nás může mít vaše výpověď obrovský význam?“

Ani teď se kuchařův pohled amimika nijak nezměnily. Komisaře to nepřekvapilo.

„Musím jít. Vpříštích dnech se určitě ještě uvidíme.“

Glavinec vstal, beze slova mu podal ruku aodešel. Dupin sRiwalem zůstali vmístnosti sami.

„Tak jo.“ Komisař se také zvedl kodchodu. Vduchu se usmíval. Svým způsobem to byla velmi bretaňská konverzace, co tu právě zažil. Kuchař se mu docela zamlouval. Dupin si slíbil, že sem někdy zajede na večeři. Hodně se toho dozvěděl.

„Co myslíte, pane komisaři, to by vtom byl čert, kdyby včera večer nikdo nezahlédl nebo nezaslechl něco zvláštního, podezřelého?“

Dupin chtěl odpovědět, že čerta zažil už mnohokrát, ale nakonec si to odpustil.

„To se teprve uvidí. Do těch místností dole vpřízemí nesmí nikdo vstoupit, Riwale. Až budou kolegové hotovi, všechno zamkněte. Já teď jedu za Pennecem.“

Dupin odešel.

Riwal to už znal. Komisař byl pověstný tím, že dal každé místo činu, ikdyž to byly veřejné prostory, na neurčitou dobu uzavřít; na mnohem delší dobu, než bylo nezbytné pro zajištění stop. Tak dlouho, než sám došel kpřesvědčení, že se tam už nedá nic nového zjistit. Mezi lidmi tato praxe pokaždé vyvolala značnou nevoli– avlastně kní Dupin neměl oprávnění; neexistoval policejní předpis, který by takový postup kryl. Jenže komisař měl zásadně své vlastní představy atěmi se řídil. Riwal věděl, že je zcela zbytečné otom se šéfem diskutovat. Navíc zjistil, že Dupinův neortodoxní styl občas vede kpřekvapivým zjištěním. Zpočátku kolem toho propukaly vážné spory snejrůznějšími lidmi, nejen sLocmariaquerem, ane vždy znich komisař vyšel jako vítěz. Ale po jeho prvních úspěších ve funkci komisaře, především po objasnění vraždy dvou rybářů (případ, který Bretonci hodně prožívali) během druhého roku jeho působení zde, si Dupin upevnil pozici. Stala se zněho prominentní osoba akonfliktů výrazně ubylo.

Hotel Central se nacházel na Place Paul Gaugin, malém, ale půvabném hlavním náměstí obce. Krásná, bíle natřená budova zkonce 19. století. Každý detail prozrazoval, že hotel byl po celá ta desetiletí láskyplně apečlivě udržovaný. Stál hned vedle výrazně většího hotelu Julia, slavného hotelu paní Julie Guillouové, pozdější starostky Pont Avenu. Dnes se vhotelu nacházela část uměleckého muzea. Před oběma budovami dodnes stály nádherné platany, které tam dala Julia Guillouová svého času zasadit přes silný odpor většiny členů obecní rady. Stromy měly jejím hostům, převážně umělcům, poskytovat příjemně ochlazující stín, když odpočívali na terase.

Loic Pennec ajeho žena bydleli vRue Auguste Brizeux, jež se nacházela nedaleko hotelu Central. VPont Avenu se ostatně všechno nacházelo vblízkosti hotelu Central. Dupin byl docela rád, že může jít ten kousek pěšky. Vneposlední řadě iproto, že nutně potřeboval další kávu. Neustále potřeboval velké množství café; adnes– to cítil naprosto zřetelně– jeho organismus požadoval ještě větší množství tohoto nápoje než kdy jindy. Bez dostatečného přísunu kofeinu mu mozek nefungoval, otom byl skálopevně přesvědčený.

Dupin přešel Aven přes starý, slavný kamenný most, ana druhém břehu zahnul ostře doleva, do Rue du Port, která vedla knábřeží aústila přímo do Rue Auguste Brizeux. Zde byl legendární Aven lemován po obou březích impozantními pahorky, na jejichž úpatí se již nacházel přístav. Komisař musel uznat, že lidé, kteří se tu kdysi usadili jako první, si vybrali ideální místo. Místo, kde Aven vtéká do moře– ne, přesnější by bylo: kde se řeka, původně jen horský potok, jenž se vinul údolím až ktomuto místu, proměnila vjakýsi fjord, který vdélce sedmi kilometrů pitoreskním způsobem meandruje kotevřenému moři, přičemž vytváří nespočet vedlejších aslepých ramen amalebných jezírek. Neúprosný diktát ročních období řeku úzce spojuje smořem.

V létě se to vPont Avenu jen hemží malými bary akavárnami, na Dupinův vkus uniformně ošklivými. Nakonec, když už došel téměř kpřístavu, zvolil kavárničku, která se obešla bez velké fotografie sreklamou na crêpes a koláč. Kávu mu přinesli hned, byla však nepříjemně hořká. Itak ho ale trochu vzpružila. Druhou si už neobjednal. Přemýšlel. Paní Lajouxová pro něj představovala hádanku, nedokázal si oní udělat jasnou představu. Jisté bylo, že není tak naivní, jak se tváří. Komisař vytáhl zkapsy sešitek audělal si pár poznámek. Sešitek už byl téměř popsaný, ato bylo špatné znamení. Čím chabější byla jeho představa otom, co se skutečně stalo, tím víc „důležitých poznámek“ si dělal. Ještě stále mu to celé připadalo jaksi nereálné; ale ito byl pocit, který už dobře znal. Pokud ksobě byl upřímný, musel si přiznat, že ho mívá dokonce dost často. Ale teď se musí vzchopit. Došlo tu kvraždě aje na něm, aby viníka dopadl.

Pennecovi bydleli vjedné zmasivních, zčerného kamene zbudovaných vil, jichž stál tady na pobřeží snad tucet. Na Dupina působily stísňujícím, téměř nepřátelským dojmem; navíc se svými proporcemi do těchto míst nehodily. Na emailovém štítku uvchodu si přečetl: Villa St.Gwénolé.

„Pojďte dál, pane.“

Dupin zazvonil jen krátce, ale dveře se otevřely prakticky vzápětí. Stála vnich paní Catherine Pennecová, včerných šatech upnutých až ke krku. Její hlas byl tichý, stísněný, ale zároveň ostrý; dobře se hodil kjejí šlachovité postavě.

„Manžel přijde za chviličku. Posadíme se vsalonu. Mohu vám nabídnout kávu?“

„Ano. Kávu si dám moc rád.“

Dupin se chtěl zbavit nepříjemné pachuti, jež mu zůstala vústech po předešlém nápoji, jenž si označení café rozhodně nezasloužil.

„Tudy prosím.“

Paní Pennecová odvedla komisaře do velkého salonu.

„Manžel tu bude za okamžik.“

Odešla ze salonu vedlejšími, úzkými dveřmi.

Dům byl zařízený ve výrazně měšťanském stylu. Se starožitnostmi, jejichž pravost Dupin nedokázal odhadnout. Celá místnost byla vzorně uklizená, stéměř pedantskou dokonalostí.

Komisař zaslechl, jak vpředsíni někdo schází ze schodů, avzápětí se ve dveřích objevil Loic Pennec. Svému otci se podobal až neuvěřitelně. Dupin viděl fotografie mladšího Pierra-Louise zšedesátých asedmdesátých let, protože byly vystavené ve vstupní hale Centralu. Zachycovaly úspěšného hoteliéra ve společnosti různých celebrit. Loic Pennec byl stejně vysoký jako jeho otec, ale na rozdíl od něj idost tělnatý. Měl stejné, husté akrátce střižené vlasy. Ity jeho už byly prošedivělé. Astejně výrazný nos. Pouze ústa měl širší, zároveň ale také užší rty. Loic Pennec byl, podobně jako jeho choť, oblečen velmi formálně, vtmavošedém obleku. Vypadal unaveně, nezdravě.

„Je mi opravdu moc líto, že…,“ začal Dupin, ale pan Pennec ho hned přerušil.

„Ne, ne, prosím vás. Musíte teď dělat svoji práci. Chceme přece, abyste vpátrání co nejrychleji pokročil. Je to všechno tak strašné.“

Také Loic Pennec mluvil zastřeným, zadrhujícím se hlasem. Do salonu vstoupila jeho žena sšálkem kávy, který podala komisaři, aposadila se na pohovku vedle manžela. Dupin seděl vkřesle, které ladilo snábytkem: tmavé dřevo asvětlé polstrování.

Situace nebyla snadná. Dupin na Pennecovu větu neodpověděl; místo toho obřadně vytáhl zkapsy saka svůj sešitek.

„Máte už nějaké indicie, první stopy? Něco konkrétního, co můžete sledovat?“

Cetherine Pennecové se zjevně ulevilo, když její muž navázal nit hovoru. Snažila se působit vyrovnaným dojmem.

„Ne, nic. Zatím vůbec nic. Není snadné představit si možné důvody, kvůli nimž někdo zavraždí jednadevadesátiletého muže, který byl všeobecně respektovaný aoblíbený. Je to ošklivý zločin. Moc mě to mrzí. Rád bych vám vyjádřil svoji upřímnou soustrast.“

„Pořád tomu nemohu uvěřit.“ Hlas Loice Penneca teď zněl ještě ostupeň nevýrazněji, takže mu téměř nebylo rozumět. „Nechápu to.“

Zabořil tvář do dlaní.

„Byl to skvělý muž. Velký muž.“ Catherine Pennecová objala manžela kolem ramen.

„Chtěl jsem vám tu zprávu sdělit osobně aje mi upřímně líto, že jste se to dozvěděli jinými kanály. Měl jsem na to myslet. Vtak malé obci.“

Loic Pennec měl obličej dál zabořený vdlaních.

„Nic si nevyčítejte, máte teď spoustu práce,“ odpověděla paní Pennecová aobjala muže ještě těsněji. Vypadalo to spíš, že ho chrání, než že ho utěšuje.

„To máte pravdu. Tak je to pokaždé, hlavně na začátku každého vyšetřování."

„Musíte toho vraha co nejrychleji odhalit, aby mohl být za svůj barbarský čin potrestán.“

„Ujišťují vás, paní Pennecová, že děláme vše, co je vnašich silách. Určitě vás brzy opět navštívím. Nebo některý zmých inspektorů. Jistě nám můžete pomoct poskytnutím mnoha informací. Ale vdaný okamžik vás nechci dál obtěžovat.“ Dupin se vduchu napomenul– nebylo vhodné ukončit hovor tak náhle. „Ledaže byste nám chtěli už teď sdělit nějaké skutečnosti, které mohou být při vyšetřování vraždy pana Penneca relevantní.“

Až teď zvedl Loic Pennec opět hlavu.

„Ne, ne. Neměli bychom nic odkládat, pane komisaři. Chci pomoct, jak jen to je možné. Promluvme si teď hned.“

„Domníval jsem se…“

„Trvám na tom.“

„Bylo by dobře, kdybyste vdoprovodu některého zmých inspektorů prošel celý hotel. Třeba si něčeho všimnete. Může to být cokoli, jakákoli maličkost. Isebemenší detail může sehrát důležitou roli.“

„Manžel teď hotel převezme. Zná tam všechno, každý kout. Vpodstatě tam vyrostl.“

„Ano, pane komisaři, rád to udělám. Jen mi řekněte, kdy mám přijít.“

Zdálo se, že Loic Pennec zase získává vnitřní rovnováhu.

„Už teď vám ale mohu sdělit, že tchán vhotelu nepřechovával žádné cennosti,“ ujala se slova opět paní Pennecová. „Ani větší peněžní obnosy. Vcelém hotelu nenajdete nic, co by se skutečně vyplatilo odcizit.“

„Otec si na drahé věci nepotrpěl. Nikdy. Jediné, co ho zajímalo, byl hotel. Jeho mandát. Má bankovní účet, tady uCrédit Agricole. Už šedesát let. Tam ukládal peníze, akdyž se tam nahromadila větší částka, koupil další dům. Takhle to šlo celá desetiletí. Otec investoval výhradně do nemovitostí. Neměl žádné sbírky nebo tak něco.“

Vypadalo to, jako by teď Pennecovi dělalo vysloveně dobře, že může mluvit. Madame Pennecová na manžela vrhla naléhavý pohled, jehož význam Dupinovi unikal.

Loic Pennec pokračoval: „Jinak nikdy nic velkého nekoupil. Tedy svýjimkou toho člunu.– Akdyž šlo ojeho údržbu, na té taky nešetřil. Jestli se večer nahromadil vpokladně restaurace větší obnos, nevím. Ale to dáte jistě zkontrolovat.“

„Moji kolegové už všechno prošli, pokladnu vrestauraci iv recepci. Ale na nic neobvyklého zatím nenarazili.“

„Dnes musí člověk počítat se vším,“ konstatovala paní Pennecová rozhořčeně.

„Tady vPont Avenu vlastní čtyři domy. Aten hotel, pochopitelně.“

„Váš otec byl podle všeho zdatný podnikatel. Dokázal nahromadit značný majetek.“

„Některé ztěch domů potřebují důkladnou renovaci. Vlastně se mělo sopravami začít už před lety. Dva domy potřebujou novou střechu. Nesmíte zapomínat, že turisté mají zájem především odomy na pobřeží, přímo umoře. Tam jsou ceny nemovitostí ohodně vyšší. Ale otec chtěl kupovat vždycky jen tady, vmístě. Nájemné je tu taky nižší.“

„Už dvanáct let nezvýšil ceny vhotelu ani nájemné vdomech, které pronajímal.“

Hlas paní Pennecové zněl vyčítavě. Potom, jako by si to uvědomila, upadla do rozpaků aodmlčela se.

„Otec mohl určitě dělat výnosnější obchody, to je to, co chce moje žena říct. Byl to velkodušný člověk. Stejně jako jeho otec– amoje prababička. Mecenáš. Žádný vydřiduch.“

„A obecně– napadá vás něco, co by mohlo hrát nějakou roli? Lidé, snimiž vedl váš otec spor, na které se zlobil nebo se oni zlobili na něj? Věci, onichž se vám během posledních týdnů aměsíců zmínil, které ho zaměstnávaly?“

„Ne. Neměl žádné nepřátele.“ Loic Pennec se na okamžik odmlčel, „alespoň pokud vím. Proč by je taky měl mít? Neměl slidmi žádné spory. Myslím vážné spory. Jen se svým nevlastním bratrem se nepohodl. André Pennec, úspěšný politik, který udělal kariéru dole na jihu. Já ho skoro neznám.“

Další krátká odmlka.

„Se svými city se příliš nesvěřoval. Myslím otec. Měli jsme velmi dobrý vztah, ale nikdy toho moc nevyprávěl. Takže ani nevím, kčemu mezi ním ajeho nevlastním bratrem došlo.“

„Ví to někdo jiný?“

„Nemám nejmenší tušení, zda se stím někomu svěřil. Možná Delonovi. Mohla by to vědět manželka Andrého Penneca. Jeho třetí žena, mnohem mladší než on. Otec se sbratrem už dvacet třicet let prakticky nestýkal. André Pennec je odvaadvacet roků mladší než otec.“

„Váš dědeček měl nemanželský poměr?“

„Ano, tak to bylo. Francouzka, zjihu. Ještě mladá, kolem třicítky. Netrvalo to dlouho.“

„Ale nějakou dobu přece jen ano. Přes dva roky,“ doplnila manželovu výpověď Catherine Pennecová.

Pennec na ni vrhl káravý pohled.

„Tak či onak– ta žena otěhotněla avrátila se na jih, ke své rodině. Dědeček svého nemanželského syna vídal jen málo. Apak zemřel, vté době nemohlo být Andrému ani dvacet roků. Nevím onikom, kdo ten příběh ještě zná. Tedy kromě Andrého.“

Dupin si vše pilně zapisoval.

„A Fragan Delon byl nejbližší přítel vašeho otce?“

„Byli to staří přátelé, ano. Od dětství. Starý Delon je uzavřený muž. Ion žije už dlouho sám. Myslím, že vživotě neměl štěstí.“

S tím Delonem si bude muset určitě promluvit, napadlo komisaře znovu, stejně jako předtím během rozhovoru spaní Lajouxovou.

„Znáte Fragana Delona dobře?“

„Ne, to se nedá říct.“

„A znáte závěť vašeho otce?“

Otázka přišla nečekaně aLoic Pennec se zatvářil poněkud dotčeně.

„Myslíte poslední vůli, dokument? Ne, ten neznám.“

„Nikdy jste otom sotcem nemluvili?“

„Ale ano, jistěže. Ale dokument jako takový jsem nikdy neviděl. Chtěl, abych převzal hotel adál ho vedl vjeho duchu. Otom jsme vposledních letech hovořili velmi často.“

„To rád slyším. Tak proslulý dům.“

„Je to– velký úkol. Otec hotel převzal před třiašedesáti lety, vdobě, kdy mu bylo osmadvacet. Moje prababička Marie-Jeanne podnik založila vroce 1879. Ale to už jistě víte.“

„Byla to pravá Pennecová, správně předvídala, co přinese budoucnost: turismus. Asamozřejmě umělci. Znala je všechny. Celou jejich kolonii. Pochovali ji do společného hrobu samerickým malířem Robertem Wyliem, takové měla postavení.“

Hlas paní Pennecové byl naplněn hrdostí.

Dupin tušil, že si během vyšetřování tohoto případu bude muset příběh hotelu Central aPont-avenské školy vyslechnout ještě několikrát. Každé školou povinné dítko vBretani ho dokázalo odříkat zpaměti ive spánku. Marie-Jeanne Pennecová skutečně dokázala rozpoznat znamení nové doby– vynález letních pobytů na „čerstvém vzduchu“, touhu městských lidí vyjet si kmoři, na pláž, lehnout si do písku aopalovat se. Předvídala to, aproto otevřela na Place Municipale malý hotel. Robert Wylie byl první umělec, který sem– vroce 1864– zavítal. Abrzy přivedl do Pont Avenu isvé přátele. Všichni byli uchváceni „dokonalou idylou“. Následovali Irové, Holanďané, Skandinávci, Švýcaři– anakonec, až odeset let později, také francouzští malíři. Místní lidé je všechny nazývali prostě „Američani“. Vroce 1886 sem poprvé přijel taky Paul Gauguin. Zumělecké kolonie se stala Pont-avenská škola, která vynalezla radikálně nový způsob malování.

Důvodů, proč Bretaň, stará vlast Keltů, kterou Galové nazývali Armorica čili „Země vmoři“, aPont Aven přitahovaly umělce, byla celá řada. Tím hlavním zřejmě byla magická krajina smenhiry, němými svědky dávných dob druidů, legend aeposů. Jistě přicházeli iproto, že tu již nějakou dobu pracoval Monet, na Belle Île, který byl od ústí Avenu viditelný pouhým okem. Nebo proto, že zde nacházeli původní, prostý, nevyumělkovaný styl. Venkovský život se starými zvyky aslavnostmi. Aprapůvodní bretaňský sklon ktajemství amagii. Vneposlední řadě se však oatraktivitu místa nepochybně postaraly svojí velkorysou pohostinností také obě majitelky hotelů, Julia Guillouová aMarie-Jeanne Pennecová. Své životní poslání našly vtom, že „největší ateliér pod širým nebem“ zkrášlily azpříjemnily, jak to jen šlo.

„Ano, pane Pennecu, to je skutečně mandát. Je to víc než jen podnikání.“

Dupin se sám podivil tomu, jak vzletnou formulaci se mu podařilo vykouzlit. Nepochyboval, že vzpomínky na slavnou minulost dělají manželům Pennecovým dobře.

„Kdy se sobsahem závěti seznámíte?“

Monsieur Pennec se opět zatvářil poněkud rozmrzele.

„To ještě nevím. Musíme si domluvit termín unotářky.“

„Myslel váš otec vzávěti ještě na někoho jiného, kromě vás?“

„Ne. Jak vás to napadlo?“ Pennec na okamžik zaváhal. „Samozřejmě to nevím přesně.“

„Budete toho hodně měnit?“

„Měnit? Co měnit?“

„Na hotelu. Av restauraci.“

Komisař si uvědomil, že jeho otázka vyzněla trochu hrubě; sám cítil, že byla vdanou chvíli nepřiměřená. Přitom ani nevěděl, proč ho napadla právě teď. Rozhovor se už tak dost protáhl, je na čase ukončit ho.

„Myslím tím jenom, že je správné anezbytné, aby každá nová generace zavedla změny. Jen tak je možné zachovat ito původní audržovat tradici živou.“

„Ano, ano. Máte pravdu. Ale otom jsme ještě zatím nepřemýšleli.“

„Přirozeně. To chápu. Asi to byla nevhodná otázka.“

Manželé Pennecovi se na něj tázavě podívali.

„Myslíte si, že by se vám otec svěřil, kdyby sněkým měl vážné spory či konflikty, ať již jakéhokoli druhu?“

„Ano, přirozeně. Aspoň se to domnívám. Byl dost tvrdohlavý. Na všechno měl svůj vlastní, někdy dost osobitý názor.“

„Už jsem vás zdržel víc než dost. Omlouvám se za to. Ale teď již skutečně odejdu. Prožíváte hluboký smutek. Je to hrozný zločin.“

Paní Pennecová zřetelně přikývla na znamení souhlasu.

„Děkuji vám, pane komisaři. Děláte, co můžete.“

„Pokud by vás ještě něco napadlo, zavolejte mi, prosím. Nechám vám tu svoje číslo. Neváhejte azavolejte, ať je to cokoli, izdánlivá banalita.“

Dupin položil na konferenční stolek svoji vizitku asešitek zasunul do kapsy.

„Ano, určitě zavoláme.“

Loic Pennec vstal. Paní Pennecová aDupin udělali totéž.

„Doufáme, pane komisaři, že vpátrání budete rychle postupovat avraha mého otce dopadnete co nejdřív. Byla by to pro mě skutečná úleva.“

„Dám vám vědět, jakmile budu mít něco nového.“

Loic aCatherine Pennecovi doprovodili komisaře ke dveřím arozloučili se sním nadmíru zdvořile.


Byl to skutečně fantastický letní den, na bretaňské poměry mimořádně teplý, něco přes třicet stupňů ve stínu. Ve vile Pennecových vládla stísněná atmosféra. Dupin byl rád, že je zase venku, pod širým nebem. Miloval ten mírný, trvalý větřík vanoucí od moře. Čas mezitím pokročil, bylo víc hodin, než se domníval. Touhle dobou už se všichni slunili na pláži nebo koupali vmoři; vcelém Pont Avenu bylo jako po vymření, dokonce iv přístavu.

Právě vrcholil odliv, lodě ležely na boku vbahnité půdě, skoro jako by odpočívaly. Byl to malebný pohled. Komisař si znova uvědomil to, na co neustále zapomínal, totiž, že se malý Pont Aven kupodivu dělil na dvě rozdílné části– horní část adole přístav. Dalo by se také říct: na řeku amoře. Ikdyž ty části ležely hned vedle sebe, byly hodně odlišné krajinou, vzhledem, atmosférou. Dupin nepochyboval, že právě to umělce přitahovalo. Živě si vzpomínal na své první dojmy, když poprvé přijel zConcarneau do Pont Avenu azaparkoval na Place Gauguin. Všechno tady bylo jiné. Dokonce ivzduch tu byl diametrálně odlišný. VConcarneau člověk dýchal aochutnával jód, sůl, mořské řasy amušle, skaždým nádechem nasával nekonečnou plochu Atlantského oceánu, světlo ajas. Naproti tomu Pont Aven byl cítit řekou, těžkou avlhkou hlínou, senem, stromy, lesy, údolím astíny, melancholickým mlžným oparem– prostě zemí. Keltové vyjádřili tento protiklad pomocí názvů Armorica, Země vmoři, aArgoat, Země stromů. Dupin zjistil, že se vlastně celá Bretagne skládá ztěchto dvou protikladů; bylo tomu tak vcelé její dlouhé historii aje tomu tak idnes. Dřív by si nedokázal představit, že dva světy ležící vbezprostředním sousedství mohou být tak odlišné, vzdálené, vzájemně si cizí. Pont Aven, to byl především Argoat, země, statky, zemědělství; zároveň ale tak trochu iArmorica, totiž tady dole vpřístavu, kam příliv dopravoval všechny potřebné ingredience– moře avše, co kněmu patří, slaný vzduch, celou atmosféru. Občas bylo možné sledovat zkamenného nábřeží (na jehož úctyhodnou délku tři sta dvacet metrů hrdě upozorňovala velká tabule) velké plachetnice, které nenechaly nikoho na pochybách, že skutečně stojí na mořském břehu.

Dupin si uvědomil, že má strašný hlad. Kromě croissantu ráno ke kávě ještě nic nejedl. Uprostřed vyšetřování na jídlo často zapomínal anutnost jíst mu připomněla až lehká závrať, která ho náhle přepadla. Rozhodl se, byť nerad, že zajde nahoru na Place Gauguin azkusí štěstí vněkteré zmístních kaváren. Vypadaly spíš jako restaurace amohl odtud sledovat hotel.

Když dorazil na místo, vybral si kavárnu, která se nacházela na opačném konci malého náměstí, naproti hotelu Central. Panoval tam klid. Dupin se posadil kjednomu zprázdných stolů apodíval se zokna. Před Centralem stál hlouček živě diskutujících lidí. Náměstí teď spaloval polední žár anávštěvníci iobyvatelé Pont Avenu byli madame Guillouové nepochybně vděční za její nápad splatany. Dupin si objednal grand crème a sendvič jambon-fromage. Ktomu velkou láhev minerálky. Číšník objednávku potvrdil přátelským přikývnutím. Komisař by si raději dal crêpe complète, které miloval, hlavně to buličí oko uprostřed, na šunce asýru; držel se ale přísně pravidla své sekretářky, paní Nolwennové: crêpy jen vdobrých crêperiích.

Dupin se ještě hlouběji zabořil do překvapivě pohodlné židle apozoroval dění na náměstí. Náhle upoutala jeho pozornost velká černá limuzína, mohutný mercedes. Vůz objížděl náměstí téměř vyzývavě.

Ozvalo se řinčivé vyzvánění. Dupin pohledem na displej svého mobilu zjistil, že volá Nolwennová. Itak ale přijal hovor spíše snechutí.

„Volalo vám sem hodně lidí, pane komisaři.“

„To mě nepřekvapuje.“

Když mobil vypnul, jak to udělal teď před návštěvou uPennecových, všechny hovory byly přesměrovány do jeho kanceláře vConcarneau.

„Právě jím. Nebo se oto aspoň pokouším.“

„Dobrou chuť. Prefekt Locmariaquer. Riwal třikrát. Doktor Lafond. Doktor Garreg. Fabien Goyard, starosta Pont Avenu. Avaše Véra. Prefekt si dělá velké starosti…“

„Panebože. Může mi stím svým výborem… Anení to moje Véra.“

S Vérou to už vlastně skončilo. Aspoň pro něj. Pravděpodobně. Každopádně si tím byl skoro jistý. Stejně jako dříve nebo později skončily všechny ostatní příběhy, které absolvoval poté, co „opustil“ Paříž. Aještě pořád si namlouval, že skončil ipříběh sClaire, tenkrát vPaříži, vztah, který trval sedm roků. Stále si to připomínal. Ale teď neměl čas přemýšlet otakových věcech.

„S jakým výborem? Prefekt chtěl jenom vyjádřit, že si dělá starosti ohledně té hrozné vraždy, obává se, že to vzbudí značný rozruch.“

„Opravdu? No teda.“

„Doktor Garreg říkal, že má něco důležitého. Ale víc mi neprozradil.“

„Teď se trochu najím.“

„Udělejte to.“

Doktor Garreg byl Dupinův obvodní lékař vConcarneau. Dupin netušil, oco by mohlo jít. Naposled byl vdoktorově ordinaci před několika měsíci aprobrali vše nezbytné. Moc se mu nezamlouvalo, že sním jeho lékař potřebuje naléhavě mluvit.

Sendvič byl mizerný– suchý, bageta příliš propečená. Komisař ho však srdnatě snědl, adokonce zvažoval, že si objedná ještě jeden, tak obrovský měl hlad. Ani káva nebyla onic lepší než ta, kterou si dal po cestě kPennecovým. Jeho nálada klesla na bod mrazu. Už ráno, během jízdy sem, si uvědomil, co ho teď čeká. Enormní tlak na to, aby případ co nejrychlejivyřešil. Nebo aby rychle prezentoval alespoň nějaký výsledek, horkou stopu, něco hmatatelného. Tlak přijde ze všech stran abude se stupňovat. Vražda člověka, jako byl Pierre-Louis Pennec, trefila obyvatele Bretaně přímo do srdce. Nehledě na to, že právě začínal vrchol sezony alidé nechtěli, aby se mezi nimi volně pohyboval vrah. Nejhorší budou všelijaké „vlivné“ osoby, politici, celá nomenklatura, všichni ti rádoby chytří, kteří mu budou chtít tím či oním způsobem „radit“. Už to všechno moc dobře znal. Anenáviděl. Teď musel počítat stím, že mu zprefektury vQuimperu budou volat každý den.

Znovu se ozval telefon. Riwal. Dupin věděl, že by to měl vzít, přesto ale vyzvánění ignoroval. Za chvíli díkybohu utichlo. Ale ne nadlouho. Znovu ten odporný zvuk, tentokrát to byla Nolwennová.

„Ano?“

„Doktor Garreg volal už podruhé. Nebyla to asistentka, ale on sám, osobně.“

„A řekl konečně, oco jde?“

„Ne. Jenom to, že se mu máte ozvat. Ani nezdůraznil, že co nejdřív. Ale znáte ho.“

„Dobře, zavolám mu.“

Dupin vytáhl peněženku, položil na plastikový tácek několik mincí avyrazil. Byl to hloupý nápad jít sem. Jakápak restaurace! Ak čemu to bylo, že měl výhled na náměstí ahotel? Jak mu to pomohlo?

Teď byla na programu návštěva uFragana Delona. Komisař vytáhl sešitek anašel si odpovídající číslo telefonu aadresu.

Fragan Delon byl na příjmu hned, telefon zazvonil sotva dvakrát.

„Ano?“

Jeho hlas zněl vyrovnaně, klidně.

„Dobrý den, pane. Tady komisař Dupin. Vyšetřuji vraždu Pierra-Louise Penneca.“

Dupin čekal, ale Delon nezareagoval.

„Rád bych se svámi sešel. Určitě nám můžete pomoct. Musíme si udělat představu opanu Pennecovi, ojeho osobě, životě. Jak jsem slyšel, vy jste byl jeho nejbližší, nejstarší přítel.“

Delon znovu neodpověděl. Ani po delší pauze, kterou mu komisař dopřál.

„Jste ještě tam, pane Delone?“

„Kdy chcete přijít?“

Jeho hlas nezněl vůbec odmítavě nebo nepřátelsky, ani vnejmenším. Delon mluvil naprosto klidně, jasně.

„Mohl bych uvás být za čtvrt hodiny– za dvacet minut.“

Uvědomil si, že musí ještě zavolat Riwalovi. Ten sním určitě potřebuje probrat řadu věcí.

„Dobře.“

„Takže se uvidíme za chvíli, pane Delone.“

Delon ukončil hovor ještě rychleji než on.

Dupin nahlédl do plánku města, který si vzal na recepci. Delon bydlel vzápadní části Pont Avenu; komisař to odhadl na patnáct minut chůze.

Riwal měl hodně novinek. Ikdyž, zas tak moc jich nebylo. Jeho skupinu tvořilo pět osob: on sKadegem, dva místní policisté, už zmínění Bonnec aArzhvaelig, aještě jeden muž. Provedli první výslech všech hostů azaměstnanců hotelu, sepsali seznamy, ještě jednou důkladně prohlédli celou budovu. Běžná rutina. Technici zoddělení zajišťování stop idoktor Lafond už práci ukončili, jejich zprávy však ještě nebyly kdispozici. Podle předběžných závěrů dosud nenašli nic pozoruhodného.

Upřímně řečeno– zatím neměli vruce nic, vůbec nic, co by je mohlo ve vyšetřování případu posunout dál. Nejhorší bylo, že během včerejší noci podle všeho nikdo nic neslyšel ani neviděl. Nikdo nepozoroval, že by se vhotelu nebo jeho blízkosti pohybovala nějaká podezřelá osoba, která tam neměla co pohledávat. Nikdo si nevšiml, že by po zavírací době kdokoli vešel do restaurace nebo ji opouštěl. Podle všeho byl hotelový kuchař skutečně posledním člověkem, který viděl Pierra-Louise Penneca živého. Pennec strávil celý večer vrestauraci akuchyni, občas sněkým prohodil pár slov, zastavil se uněkolika stolů, mluvil se zaměstnanci. Nikdo si na něm nevšiml ničeho neobvyklého.

Dupin znal tenhle typ případů, kdy bylo všechno „jako obvykle“, dokud nedošlo kvraždě. Samozřejmě. Všechno normální, jako každý jiný den. Až na to, že Pierre-Louis Pennec mluvil předevčírem večer na náměstí před hotelem sneznámým mužem; akdyž se vrátil do restaurace, působil možná trochu neklidným dojmem. „Možná.“ To byla jediná nápadná okolnost, na kterou si vzpomněli tři ze zaměstnanců hotelu. Přičemž dojem, že Pennec byl po tom rozhovoru trochu neklidný, měla pouze paní Lajouxová. Nikdo ale nevěděl, kdo ten cizí muž byl. Kadeg se ujal úkolu pátrat tímto směrem. To bylo vše, co vdanou chvíli měli.

Dupin už byl kousek od Delonova domu. Ta záležitost sdoktorem Garregem mu stále vrtala hlavou. Co mohlo být tak naléhavé, že mu jeho obvodní lékař volá dvakrát během jediného dne?

„Ordinace doktora Garrega, utelefonu slečna Rodallecová.“

„Dobrý den, slečno Rodallecová. To jsem já, Georges Dupin. Doktor Garreg…"

„Ano, doktor vás sháněl. Spojím vás.“

Slečna Rodallecová byla pro doktora Garrega přímo ideální asistentkou, tvořili dokonalý tým. Žádné okolky, žádné zbytečné zdržování.

„Pan Dupin?“

„Ano, to jsem já.“

„Potřebuji svámi mluvit. Osobně.“

„Osobně? Myslíte jako, že bychom se měli vidět?“

„Ano.“

„Myslíte, že by to počkalo, až– no, řekněme za pár dní? Mohl bych…“

„Domnívám se, že bychom si měli promluvit co nejdřív.“

„Myslíte dnes?“

„Ano.“

„Víte, právě vyšetřuji jeden případ a…“

„Takže dnes?“

Jak to má stihnout? Věděl ale, že na to přistoupí. Proti doktoru Garregovi neměl nejmenší šanci. Musí to nějak zvládnout, do konce ordinačních hodin.

Garreg ani nečekal, až komisař odpoví.

„Čekám na vás.“

„Jak to myslíte? Teď?“

„Určitě jste přece vPont Avenu. Můžete tu tedy být během půlhodiny.“

Dupin učinil poslední pokus: „Je mi moc líto, ale to nepůjde. Právě jsem na cestě kdůležitému rozhovoru.“

„Jde oten případ.“

Dupin ztichl.

„Případ? Já myslím– mluvíte oté vraždě Pierra-Louise Penneca?“

„Ano.“

„Už jsem na cestě, doktore.“

Komisař měl starý Citroën XM vtmavomodrém provedení. Velké, neforemné, hranaté auto. Svůj vůz miloval, ikdyž obecně neměl kautům příliš vřelý vztah. Ktomu Citroënu přilnul– to stále znovu zdůrazňoval– už dlouho předtím, než se od Nolwennové dozvěděl, že to je (jako všechno dobré akvalitní) bretaňský výrobek. Apochází zRennes, stejně jako Charles Vanel; Charles Vanel asamozřejmě spousta dalších věcí.

Cesta do Concarneau trvala nekonečně dlouho. Teď vlétě byla úzká silnice, jež vede zPont Avenu do Concarneau, plná aut turistů, kteří nikam nespěchali. Většinou to byli cizinci neznalí pravidel opředjíždění, rond points, aproto docházelo před malebnou vesničkou Nevez, kterou si komisař zamiloval, pravidelně kdopravní zácpě. Ani dnes tomu nebylo jinak.

Dupin celou cestu přemýšlel otom, co může mít doktor Garreg společného sjeho případem. Garrega mu doporučila Nolwennová ihned poté, co se přistěhoval do Concarneau. Byl to ilékař jejích dětí. Dupin ho vyhledal několikrát, srůznými zdravotními problémy, aGarreg mu vždy pomohl.

Když Dupin přejel dlouhý most spojující dva pahorky, mezi nimiž protékal Moros, ablížil se khranicím města, pocítil uspokojení nad tím, že je opět vConcarneau. Zabočil doprava do Rue Dumont d’Urville, projel kolem tržnice aodbočil do Rue des Écoles. Ordinace doktora Garrega se nacházela vjednom ztěch typických úzkých, dříve rybářských domků, které tvořily první adruhou řadu domů stojících vpřístavu. Dupin zaparkoval před novým kostelem, zjehož ohavnosti se člověku až tajil dech, azbylých pár metrů došel pěšky.

„Jak se daří žaludku?“

Garregova otázka Dupina na okamžik zmátla. Slečna Rodallecová ho hned po příchodu uvedla do ordinace ateď seděl na velké staré židli proti lékaři trůnícímu za deskou pracovního stolu. Doktoru Garregovi mohlo být kolem sedmdesáti, byl to místní rodák. Na štítku uvchodu také stálo Dr.Bernez Garreg, nikoli Bernard. Byl to vysoký ahubený muž sprotáhlým obličejem, vysoké čelo. Nejvýraznějším rysem jeho vystupování byl nekonečný klid, který zněj přímo vyzařoval; zdálo se, že na světě neexistuje nic, co by ho mohlo znervóznit.

Dupina trápily už řadu let chronické žaludeční potíže, které se před pár měsíci několikrát zhoršily. Garreg si vyslechl komisařovu zprávu ahned stanovil diagnózu: „Nervózní žaludek. Apříliš mnoho kofeinu. Ale jestli chcete, vyšetřím vás důkladně.“

„Děkuji, děkuji.“ Dupinovi byla ta záležitost sjeho žaludkem vtéhle situaci, když tu byl především pracovně, obzvlášť nepříjemná.

„Chci říct, že už to je dobré. Lepší se to. Rozhodně se to lepší.“ Bylo mu jasné, že působí poněkud zmateně.

Garreg zvedl hlavu od papírů, které měl před sebou na stole, azměřil si ho poněkud kritickým pohledem. Pak kategoricky prohlásil: „Jak myslíte.“

Dupinovi se ulevilo; ztónu doktorova hlasu bylo zřejmé, že tohle téma mají za sebou. Ale Garreg si ho dál pozorně prohlížel. Dupin hledal trochu rozpačitě tužku. Sešitek měl připravený, ale tužku ne ane najít.

„Už by nežil dlouho.“

Ta věta přišla nečekaně. Dupin se domníval, že bude pokračovat, ale Garreg ji zjevně považoval za dokončenou. Jako obvykle hovořil jasným hlasem, naprosto klidným, ale nikdy chladným. Hlasem, který se kněmu dokonale hodil. Bylo zřejmé, že mluví ostarém Pennecovi, ale Dupin si přesto neodpustil upřesňující otázku: „Pennec?“

Garreg to ignoroval.

„Srdce. Nutně potřeboval několik bypassů. Povážlivé stenózy. Vlastně je hotový zázrak, že zvládal poslední roky, měsíce, týdny. Bylo to spíš nepravděpodobné. Velmi nepravděpodobné.“

„Vy znáte jeho srdce? Chci říct, byl jste ijeho domácí lékař?“

„Tak se to asi nedá nazvat. Nikdy se nenechal důkladně vyšetřit. Za třicet let ani jednou. Vůbec nic, ani ta nejjednodušší preventivní vyšetření. Chodil ke mně jen kvůli zádům. Měl problémy se zády, už řadu let, aobčas dostával injekce. Ale vpondělí ráno přišel kvůli bolestem vhrudi. Musely to být silné bolesti. Nakonec souhlasil svyšetřením na EKG, ikdyž se tomu nejdřív bránil.“

Garreg se odmlčel.

„A?“

„Měl jít na operaci. Okamžitě. Ale nechtěl.“

„Nechtěl nic podniknout?“

„Prohlásil: Když člověk vmém věku začne soperacemi, je konec.“

V Garregově tváři se nepohnul ani sval.

„Jak dlouho by ještě žil?“

„Mohu jen opakovat,“ Garreg formuloval odpověď sdůraznou precizností, „že zlékařského hlediska už měl být vlastně mrtvý.“

„A co léky? Bral nějaké prášky?“

„To zásadně odmítal.“

„A co jste mu řekl?“

„Nic.“

„Věděl ale, že zemře?“

„Ano.“

Garreg se znovu odmlčel apak dodal tónem, jímž dával na srozuměnou, že téma považuje za uzavřené: „Duševně zcela zdravý muž. Jednadevadesát roků.“

Dupin chvíli mlčel.

„Věděl někdo ojeho nemoci? Ojeho zdravotním stavu? Jak byl akutní?“

„To se nedomnívám. Myslím, že by mu to bylo hodně nepříjemné. Nikdy nestavěl svoji osobu do popředí. Zeptal se mě dokonce, zda to ví moje asistentka, adost ho uklidnilo mé ujištění, že není schopná interpretovat lékařské údaje, které to prozrazují.“

Garreg si všiml Dupinova úžasu adodal: „Velmi svérázný muž.“

„Neoslabovalo ho to? Nebylo na něm vidět, že zdravotně není úplně vpořádku? Přinejmenším vposledních týdnech?“

Dupin si uvědomoval, že se nikdo zvyslýchaných svědků oničem takovém nezmínil.

„Víte, to je taková zvláštní věc. Síla vůle. Hrdý muž. Azvlášť pohyblivý aenergický nebyl už dost dlouho. Vjednadevadesáti…“

Garreg dokončil poslední slovo velmi pomalu aklidně se zahleděl Dupinovi do očí. Komisař pochopil, že rozhovor je ukonce. Víc mu toho lékař nepoví. Vše potřebné bylo řečeno.

„Děkuji. Je to důležitá informace.“

Dupin věděl, že slovo „důležitá“ je vdané souvislosti trochu přehnané. Ničím nekryté. Vdaný okamžik netušil, zda mu informace doktora Garrega ve vyšetřování případu vůbec nějak pomůže. Zatím mohl konstatovat pouze tolik, že tahle okolnost činila celou záležitost ještě oněco absurdnější.

„Máte už nějakou stopu, indicie?“

Dupin byl za tu otázku vděčný. Zbavovala ho pocitu, který uněj během celého rozhovoru přetrvával, totiž, že tu sedí ijako pacient. Snažil se mluvit suverénně, což se mu ale podařilo jen zčásti.

„Prošetřujeme různé možnosti.“

„Takže nic. Pochopitelně. Je to ošklivá záležitost. Skutečně ošklivá.“

Garregův hlas se poprvé změnil, nyní prozrazoval silné citové pohnutí. Dupin vstal apodal mu ruku.

„Moc vám děkuji, pane doktore.“ Komisař potřásl lékaři rukou, otočil se asvižným krokem opustil ordinaci.

Venku na ulici začal Dupin znovu přemýšlet. Opravdu neměl nejmenší představu, jak by mohl informaci od doktora Garrega zužitkovat. Uvědomoval si však její závažnost. Oběť brutální vraždy, stařičký muž, byl smrtelně nemocný; trpěl vážnou srdeční chorobou, která by ho snejvětší pravděpodobností stejně zabila. Zemřel by přirozenou smrtí, ato velmi brzy, což vdaném případě znamenalo: kdykoli, třeba už vpříští vteřině. Aon to věděl. Nikdo zlidí kolem něj si přitom ničeho nevšiml, nikdo neměl ojeho vážném zdravotním stavu nejmenší potuchy. Skutečně si to Pennec nechal pro sebe, jak se domnívá doktor Garreg? Pak by to byly dvě vzájemně nesouvisející skutečnosti, Pennecova nemoc ajeho zavraždění. Ale co když je všechno úplně jinak? Jisté bylo, že Pennec sám věděl velmi dobře, jak na tom je aže ho to může postihnout každým dnem; tím se přece muselo pro něj změnit všechno. Nepochybně. Ikdyž mu bylo už jednadevadesát.

Dupin pociťoval vzrůstající neklid. Nelíbilo se mu to. Vyťukal Kadegovo číslo.

„Kadegu– chci vědět, co Pierre-Louis Pennec dělal tento týden. Počínaje pondělkem. Všechno, co se nám podaří zjistit. Co dělal, koho potkal, ským mluvil, komu telefonoval. Ještě jednou si se všemi promluvte asoustřeďte se na tohle, na poslední čtyři dny. Řekněte to taky Riwalovi. Soustředíme se na ty čtyři dny, od pondělního rána do včerejší noci.“

„Jen na ty čtyři dny? Proč?“

„Ano. Ne. Pochopitelně ne pouze na ty čtyři dny. Ale především na ně. To je na prvním místě.“

„A proč? Proč hlavně na ty čtyři dny, pane komisaři?“

„Pocit, Kadegu, je to pocit.“

„Celé naše policejní vyšetřování bude vycházet zpocitu? Mám ještě pár naléhavých věcí, pane komisaři.“

„Později, Kadegu. Teď navštívím Fragana Delona.“

Dupin ukončil hovor.

Nolwennová zavolala Delonovi akomisařovu návštěvu přeložila na pět hodin odpoledne. Teď bylo půl páté. Takže měl ještě čas koupit vtrafice za rohem pár tužek. Tradičně používal akupoval obyčejné, laciné tužky, neboť je neustále ztrácel (rychleji, než je stačil kupovat). Kromě toho potřeboval pár sešitků, do nichž si dělal poznámky. Iv tom se držel tradice, používal výhradně sešity značky clairefontaine, oněco menší formát než A5, bez linek, křiklavě červené barvy, aby je snadno našel mezi ostatními věcmi. Již od školních let měl hanebné písmo, škrábal jako kocour. Popsané stránky jeho sešitku působily chaotickým dojmem, nikdo kromě něj by se vnich nevyznal. Když řešil nějaký případ, čas od času si znovu prošel všechny poznámky, které si vprůběhu vyšetřování udělal. Vlastně neměl žádné pravidlo, žádná jasně stanovená kritéria pro to, co je třeba si zapisovat aco ne. Zaznamenával si jednoduše všechno, co se mu vdaný okamžik jevilo jako relevantní, ať už zjakéhokoli důvodu. Klíčová slova, skici, tabulky, někdy toho byla skutečná záplava. Ale potřeboval to, neboť paměť mu občas– kjeho velké zlosti– prováděla zlomyslnosti. Chovala se naprosto svévolně, ukládala moře zbytečností adetailů, které vůbec nepotřeboval; anaopak zašantročila důležitá fakta.

V trafice na Quai Pénéroff, největším náměstí vConcarneau, bylo hodně živo. Jako ostatně již několik dní vcelém městě. Concarneau se připravovalo na největší událost roku, svátek svátků, Festival des Filets Bleus.

Dupin tenhle obchůdek miloval. Jako všechny podobné prodejny tabáku byl až po strop nacpaný zbožím; každé místečko, každý kout, každý centimetr plochy zabíraly noviny, časopisy, tabákové výrobky, knihy, psací potřeby, pohlednice, sladkosti aspousta dalších, vesměs drobných artiklů.

Dupinův mobil se opět rozezvučel. Skryté číslo. Komisař už zaplatil aprávě vycházel na ulici. Přijal hovor, aniž by se představil.

„Pan komisař?“

„Na telefonu.“

„Tady Fabien Goyard, starosta Pont Avenu.“

Dupin už oGoyardovi slyšel, teď si však nedokázal vybavit, vjaké souvislosti. Nenáviděl politiky– až na několik málo, velmi málo výjimek. Zrazovali nejdůležitější ideje. Vsázce přitom bylo hodně. Avšichni, kdo smýšleli podobně jako Dupin, byli vjejich očích naivní prosťáčci.

„Volám vám, protože je pro mě důležité dozvědět se, zda jste již pokročil ve vyšetřování. Je to pro náš Pont Aven hrozná událost, víte. Smrtelná, naprosto smrtelná, aještě ktomu krátce před hlavní sezonou. Musíte si uvědomit…“

V Dupinově nitru se zvedla vlna hlubokého znechucení. Byla to konstantní, neměnná zákonitost. Rádoby důležitým lidem tohoto světa šlo vždycky jen odvě věci: openíze ajejich vlastní postavení, pověst. Vpodstatě si ztěch lidí nic nedělal, ale šli mu na nervy apředevším ho okrádali očas. To bylo nejhorší. Jeho šéf, policejní prefekt Locmariaquer, mu vtomto směru nijak nepomáhal, právě naopak. Starosta ještě pořád mluvil, stypickou směsicí podřízenosti arozkazovačnosti. Dupin mu skočil do řeči: „Děláme vše, co je vnašich silách, pane starosto. Věřte mi.“

„Víte, že už odjeli nejen někteří hosté Centralu, ale také řada turistů ubytovaných vostatních hotelech? Víte, co to znamená? Ještě ktomu teď, vdobě hospodářské krize? Už tak máme letos méně hostů než jindy. Anavíc tohle.“

Dupin nereagoval. Nastala delší odmlka.

„Máte už nějakou stopu, pane komisaři, nějaké podezření? Dovolte mi tu poznámku– vtak malém městě se přece nemůže stát něco takového, aniž by to nezanechalo zřetelné stopy, indicie, domněnky.“

„Pane starosto, já nepracuji sdomněnkami.“

„Ale co si myslíte: kdo Penneca zavraždil? Někdo cizí, nebo někdo zmístních? Určitě to byl někdo cizí. Na to byste se měl zaměřit.“

Dupin si hlasitě povzdechl aani se nesnažil to skrýt.

„Domníváte se, že vrah by mohl být ještě stále tady ve městě? Mohlo by to vyvolat ohromnou paniku.“

„Pane starosto, právě vidím, že mám na druhém aparátu důležitý hovor. Jakmile budu mít něco konkrétního, přihlásím se. Slibuji.“

„Pochopte moji situaci, já…“

Dupin zavěsil.

Byl na sebe náležitě hrdý. Dokázal ovládnout své emoce mnohem lépe, než se mu to dařilo vminulosti. Koneckonců neměl zájem na tom, aby ho zase někam přeložili. Takže mlčel iv situacích, kdy ho to opravdu stálo hodně sebepřemáhání. VPaříži to tak úplně nezvládl anakonec se mu stala osudnou „těžká urážka“ (jak stálo vjeho spise) pařížského starosty, jenž se později stal dokonce prezidentem země, ato při veřejném vystoupení. Samozřejmě mu nepomohla ani další stížnost vjeho záznamech, podle níž „opakovaně sprostými výrazy nadával na svého nadřízeného“.

Dnes už to zvládal mnohem lépe, aspoň si to myslel. Rozhovor se starostou Pont Avenu toho byl dalším důkazem. Ovládl se, ale na náladě mu to rozhodně nepřidalo. Skutečnost, že se vpodobných situacích musel krotit, byla hluboce frustrující. Oto smutnější, že postrádal některé jiné formy ventilace, které představovaly téměř standardní doplněk jeho povolání: alkohol, několik rozvrácených manželství, vlastní korupční jednání, deprese, nervové zhroucení. Ničím ztoho se nemohl pochlubit.

Během těchto úvah Dupin došel kautu apodíval se na hodinky. Suspokojením zjistil, že uFragana Delona bude téměř včas.

Dupin si od rozhovoru sFraganem Delonem hodně sliboval. Ale pokud ksobě měl být upřímný, musel konstatovat, že se nedozvěděl nic opravdu významného. Potvrdilo se pouze to, že Fragan Delon aFrancine Lajouxová byli podle všeho skutečně těmi lidmi, kteří stáli Pennecovi nejblíže. Pokud by se někomu svěřil se svými starostmi či obavami, byli by to nejspíš tito dva. Delon však nevěděl nic oPennecově kritickém zdravotním stavu, atedy ani otom, zda Pennec zasvětil do svého tajemství někoho jiného. Nevěděl ožádném sporu nebo konfliktu, který by Pennec sněkým měl, ato ani vposledních týdnech aměsících, ani vdobě předtím. Svýjimkou jeho nevlastního bratra. Když došlo na toto téma, Delon byl najednou angažovanější, sdílnější, téměř upovídaný. Měl vyhraněný názor na důvod jejich sporu– ina vztah mezi Pierrem-Louisem Pennecem apaní Lajouxovou. Ani vnejmenším nepochyboval otom, že ti dva nikdy neměli milostný vztah. Pennec sním to téma nikdy neprobíral, ale Delon si tím byl prostě jistý. Avyjádřil to– stejně jako všechno ostatní, očem skomisařem mluvil– několika málo slovy, téměř skoupě, nicméně vlídným tónem. Vztah mezi Pennecem ajeho synem nebyl podle Delona příliš úzký, ale ani otom mu toho Pierre-Louis Pennec mnoho neprozradil; ostatně byl málo sdílný ovšech soukromých záležitostech. „Mluvili jsme ojiných věcech, osobě ne.“ To nebylo pro dva Bretaňce, zvláště ztéto generace, až tak neobvyklé. Ikdyž to Delon nedal žádným slovem najevo, Dupin na něm poznal hluboký smutek.

Poslední tři dny před vraždou se Delon sPennecem neviděl. To už Dupin věděl od Riwala. Delon byl totiž usvé dcery vBrestu. Při rekonstrukci posledních dnů Pennecova života, od jeho pondělní návštěvy udoktora Garrega až po tu noc, kdy byl hoteliér zavražděn, jim tedy Fragan Delon nepomůže.

O jedné věci nemohlo být pochyb– hotel byl alfou aomegou Pennecova života. To velké dědictví avšechny povinnosti sním spojené. Pennec se aktivně zapojoval do práce několika výborů aspolků, jejichž cílem bylo „podporovat audržovat tradice“; kromě toho sponzoroval vPont Avenu mladé umělce.

Pár věcí oPennecově osobě aživotě se Dupin ale přece jen dozvěděl. Ojeho zálibách, zvyklostech, slabůstkách, znichž některé měl společné sFraganem Delonem. Hráli spolu šachy, téměř od mládí, více než padesát let, většinou večer. Asamozřejmě občas také pétanque, sdalšími muži, dole vpřístavu. Jednou týdně vyjížděli společně na moře, na Pennecově lodi; vyráželi za každého počasí, aby lovili ryby. Nejraději na jaře ana podzim, kdy podél břehu putovala obrovská hejna makrel. Ajednou nebo dvakrát týdně spolu popíjeli vbaru Pennecova hotelu lambig.

Celkově Dupina výsledek rozhovoru trochu zklamal. Ale starý Delon mu byl sympatický.

Historické uličky vcentru města byly zase plné lidí, většinou turistů vracejících se zpláže, kteří si teď chtěli prohlédnout pár obchůdků agalerií apotom se někde najíst. Komisař nevycházel zúdivu, kolik galerií tu nyní bylo, se začátkem hlavní sezony začaly vyrůstat jako houby po dešti. Jen vkrátké Rue du Port, která vedla kpřístavu, jich napočítal dvanáct, ikdyž většina znich byly situovaná vbezprostřední blízkosti muzea. Zakoupit se tu daly nejen reprodukce všech obrazů Pont-avenské školy, od těch nejlacinějších až po velmi kvalitní, ale také obrazy současných umělců, kteří zde, na téměř posvátné půdě moderního malířství, hledali své štěstí. Dupinovi připadala všechna díla, která zatím spatřil, otřesná.

Neviděl žádné známky toho, že by turisté houfně opouštěli město. Občas nějaký hlouček zastavil přímo před hotelem Central, lidé si něco šuškali aukazovali prstem na to či ono místo. Určitou míru neklidu mezi lidmi cítil Dupin vdopoledních hodinách. Ale teď, sblížícím se večerem, všude opět zavládla každodenní turistická rutina.

Bylo sedm hodin aDupin zase pocítil lehkou závrať. Kromě mizerného sendviče, který si koupil odpoledne, za celý den nic nesnědl. Aještě ho čekala spousta práce. Vytáhl zkapsy mobil.

„Nolwennová?“

Dupin zavolal do kanceláře, věděl, že tam sekretářka ještě bude.

„Pane komisaři?“

„Zítra ráno bych rád navštívil notáře, uněhož je uložena Pennecova poslední vůle. Azkuste nám zjednat přístup kPennecovým bankovním účtům. Potřebuji přesný přehled. Io jeho nemovitostech.“

Když se vtěchto věcech držel předpisů achtěl jít „oficiální cestou“, vždycky to bylo komplikované. Ale Nolwennová dokázala podobné věci vyřídit během pár hodin.

„Vše jsem si poznamenala. Několikrát volal Riwal, nemohl vás zastihnout. Žádá, abyste mu zavolal. Má novinky.“

„Je ještě vPont Avenu?“

„Před půl hodinou tam ještě byl.“

„Vyřiďte mu, že za chvíli dorazím do hotelu aprobereme to.“ Chviličku váhal. „A Kadeg ioba kolegové zPont Avenu ať jsou taky kdispozici.“

Původně to neplánoval, ale bude to tak lepší. Je důležité být à jour. Třeba se dostali dál než on, především ohledně toho, jak proběhly Pennecovy poslední dny.

„Volal také André Pennec. Dozvěděl se to od Loice Penneca. Přijel do Pont Avenu už krátce po poledni.“

„On hned přijel? Nechal všechno stát avyrazil sem?“

„Rád by si svámi promluvil zítra ráno. Navrhuje vosm hodin.“

„Výborně, já sním také potřebuji mluvit.“

„Dojednám to. Sejdete se vhotelu?“

Dupin krátce přemýšlel.

„Ne. Požádejte ho, aby přijel na komisařství. Ke mně. Osmá hodina vyhovuje.“

„Vrátíte se ještě, pane komisaři? Chystám se jít domů.“

„Klidně běžte. Já už se dnes do kanceláře nevrátím.“

„Večer bude vConcarneau plno, začínají první festivalová představení. Myslete na to, až se budete vracet.– Prefekt chtěl, abyste mu zavolal, astarosta Pont Avenu taky. Oběma jsem řekla, že máte až do pozdních večerních hodin důležité rozhovory.“

„Skvělé.“

Dupin svou sekretářku obdivoval. Vyznačovala se neotřesitelnou, praktickou cílevědomostí. Nic pro ni nebylo nemožné, vše se zdálo být pouze otázkou správného nebo chybného přístupu. Hned při prvním setkání ho zaujaly především její mimořádně živé oči, které jiskřily osobitou inteligencí. Byla to pohledná žena, přes padesát roků, spíše menší postavy, krátké blond vlasy. Byla pro něj nepostradatelná ve všech ohledech, zvlášť vzhledem krozsáhlým znalostem místních poměrů. VConcarneau se narodila avyrůstala; samozřejmě vKonk-Kerne, jak se město nazývalo bretaňsky. Nikdy nežila jinde, byla to Bretaňka tělem iduší, nedůvěřivá vůči Francii. Bretaň se koneckonců stala součástí francouzského království až vroce 1532 („směšných pět set let“), ato anexí! Nolwennová komisaři pomáhala pochopit duši Bretaně aBretaňců. Dupin si zpočátku vůbec neuvědomoval, jak důležité to bude pro jeho práci tady. Od prvního dne mu dávala lekce vbretaňské historii, jazyku, kultuře, kuchyni (žádný olivový olej, zásadně máslo!). Nad pracovní stůl mu pověsila dvě věty zasazené do modrých rámečků. Jednak proslulý výrok Marie Francouzské z12. století: Bretagne je poezie. Apak citát zkonverzačního lexikonu, vyvedený kýčovitě dekorativním písmem: Bretonec se– možná vlivem své drsné, bouřemi ošlehané země– vyznačuje melancholickou povahou, je to bytost zdrženlivá, nicméně obdařená velkou citlivostí, obrazotvorností ačasto inezměrnou vášnivostí, jež se skrývá za zdánlivou obhroublostí abezcitností. Dupin považoval ituto definici za výraz živé, poetické fantazie. Teprve během času si začal uvědomovat, že je vní icosi hluboce pravdivého.

K jejich hravým rituálům patřilo ito, že Nolwennová svého šéfa usmiřovala s– občas trochu obtížnými– charakterovými vlastnostmi Bretaňců, sjejich proslulou tvrdohlavostí, neústupností, sedláckou vychytralostí, stím, že dokáží být jednou skoupí na slovo ajindy zase nesnesitelně upovídaní. Ataké sjejich extrémně vyvinutou zálibou vpoužívání bretaňských komparativů asuperlativů. Největší světový producent artyčoků, druhý nejvyšší příliv na světě (až čtrnáct metrů!), oblast snejvětším počtem místních krojů (šestašedesát, vcelkem tisíci dvěma sty variantách), největší evropský přístav na zpracování tuňáků Concarneau, největší množství naplavených mořských řas achaluh, nejčtenější francouzský deník Ouest-France, nejvyšší hustota historických památníků, největší počet výrobců rybích konzerv na světě, nejvíc druhů ptáků vcelé Evropě. Samozřejmě nelze opomenout ani sedm tisíc sedm set sedmdesát svatých, dodnes ve větší či menší míře uctívaných, ipři nejmalichernějších příležitostech. Oexistenci většiny těchto svatých nic nevěděl ani okolní svět, ani Bůh. Někdy šlo očísla, která vlastně nebyla sama osobě mimořádně impozantní, nicméně vemocionálně pronesené bretaňské větě zněla velmi honosně. Například, že Bretaňců jsou čtyři miliony nebo že Bretaň zaujímá šestinu plochy Francie. Dupinovi připadalo, že je to spíš málo, aniž by mu to ovšem vadilo.

Přesídlení zPaříže na konec světa bylo pro Dupina zpočátku hodně obtížné, ale během času se iz něj stal „tak trochu Bretaněc“, jak tvrdila Nolwennová, když vtomto směru dělal pod jejím přísným dohledem pokroky (on sám by to ale sobě ani druhým nikdy nepřiznal, přece jen byl čistokrevný Pařížan, poslaný do vyhnanství do „nejvzdálenější provincie“). Přitom byla Nolwennová obzvlášť přísná, když šlo ohodnocení „Pařížana“, neboť věřila, že je to jen kjeho prospěchu. Komisař si pochopitelně uvědomoval, že taková chvála je velmi povrchní, vtom si nedělal žádné iluze. Věděl, že ikdyby si vzal Bretaňku, měl sní bretaňské děti ažil by tu až do smrti, navždy už zůstane „cizincem“. Aještě po dvou, třech generacích by si zdejší lidé ojeho pravnoučatech šeptali: „Pařížani.“

Světlo, které se teď večer proměňovalo, působilo přímo magicky. Barvy byly kouzelné, vše zářilo intenzivně, teple aměkce současně. Zlatě. Vypadalo to, jako by se slunce rozhodlo, že vposledních hodinách před západem ponechá na věcech samotných, aby záhadným způsobem vyzařovaly světlo; alespoň to tak Dupinovi pokaždé připadalo. Objekty nebyly osvětlované slunečními paprsky, ale zářily vlastní silou, ze svého nitra. Nikde jinde na světě neviděl Dupin takové světlo jako tady, vBretani. Nepochyboval otom, že právě toto záhadné světlo sem přilákalo malíře. Bylo mu trochu trapné, že ion, dítě velkoměsta, se dává unést takovou přírodní romantikou. Amusel si dokonce přiznat, že se mu to stává stále častěji.

Dupin zamířil khotelu Central. Na dveře restaurace někdo připevnil velkou ceduli vystřiženou zkartonu, na níž stálo: Restaurace je přechodně uzavřená. Hotel zůstává vprovozu. Cedule působila dost zoufalým dojmem. Komisař zabočil do uličky napravo od hotelu adošel klitinovým dveřím vedoucím na dvůr za budovou. Okamžitě tu byl úplně sám, známěstí sem nikdo nezabloudil, adokonce sem odtud nedoléhaly ani žádné zvuky. Technici odvedli svoji práci svědomitě– dveře byly zamčené azapečetěné. Nezdálo se, že by byly často používané.

„Pane komisaři. Tady– tady jsem.“

Dupin zvedl nevrle hlavu. Pár metrů před ním, uprostřed dvora, stál Kadeg.

„Ano. Jdeme dovnitř.“

Hotel byl strašidelně prázdný, vrecepci stála jedna zpokojských jako na ztracené vartě. Dupin se ani nepokoušel zapamatovat si její nevyslovitelné bretaňské jméno. Zdála se být duchem nepřítomná, na prst si natáčela loknu vlasů ajen krátce zvedla hlavu, když oba policisté procházeli kolem ní.

„Kde jsou kolegové zPont Avenu– chci říct kolegové odtud? Akontaktovali jste Dercapa?“ obrátil se Dupin na Kadega.

„Dercapa se zatím bohužel nepodařilo zastihnout, zkoušejí to vhotelu, kde byl naposled ubytovaný. Arzhvaelig před chvilkou odešel. Byl ve službě již od včerejšího poledne. Bonnec tu ještě je, mluví slidmi. Oba dnes odvedli pořádný kus práce. Kooperace funguje na jedničku.“

„To je dobře. Moc dobře.“

Dupin to pronesl téměř slavnostním tónem. Aspoň že jim tu Dercap nechal schopné lidi.

„Máme hrubý přehled oPennecových posledních dnech. Apár dalších věcí. Začneme tím?“

„Rozhodně.“

Dveře místnosti, kterou si zvolili za hlavní stan ajež teď večer působila poněkud smutným dojmem, zůstaly otevřené. Riwal seděl umalého stolku, jediného, který se vmístnosti nacházel. Vypadal unaveně. Kadeg ostatně taky. Dupin si vzal jednu ze židlí seřazených těsně vedle sebe aposadil se.

Kadeg se opět ujal slova.

„Možná bychom měli nejdřív…“

„Denní program Pierra-Louise Penneca, poslední čtyři dny.“

„Chtěl jsem jen…“

Kadeg se vzpamatoval azačal odříkávat svoji zprávu: „Obvyklý denní program pana Penneca vypadal následovně: Vstával brzy ráno, všest hodin, vposledních letech přespával většinou tady vhotelu. Vpůl sedmé scházel dolů.“

Kadeg teď byl úplně azcela ve svém živlu. Dupin nesnášel, jak si jeho podřízený zakládal na své důkladnosti vnejmenších detailech. Kadeg mluvil vyumělkovaně, io banalitách informoval spatosem, který působil téměř směšně. Dupin přesto pozorně naslouchal.

„Snídal vmalé jídelně, většinou sám, ale někdy také se zaměstnanci hotelu, například spaní Lajouxovou, aby snimi probral provozní záležitosti. Zůstal sedět ustolu ipotom, co přišli první hosté. Zřejmě tu mají hodně stálých zákazníků, lidí, kteří přijíždějí každý rok. Někteří už celá desetiletí.“

„Máte kompletní seznam?“

„Ano, všechna jména. Do devíti až do půl desáté zůstával Pierre-Louis Pennec tady av hotelu avyřizoval různé věci. Pak se šel projít. Ty procházky se staly jeho zvykem teprve vněkolika posledních letech.“

„Chodil na ně sám?“

„Ano, podle všeho vždycky sám.“

„Kam chodil?“ Dupina tenhle detail ani moc nezajímal; ale Kadegovo puntičkářství ho často vyprovokovalo ktomu, aby svého inspektora otestoval. Většinou ovšem prohrál.

„Pierre-Louis Pennec chodil nahoru po hlavní ulici, pak zahnul doprava, sešel křece apo jejím pravém břehu pokračoval dál. Na místě, kde obec končí…“

Dupinův mobil zazvonil tak pronikavě, že vylekal ioba inspektory. Komisař reflexivně přijal hovor.

„Ano?“

„To jsem já.“

Dupinovi trvalo několik okamžiků, než hlas vtelefonu poznal. Ale itak zadrhával.

„Ano– ano?“

„Véra. Mohla bych se utebe zastavit dnes večer, po práci. Nebo ústřice, mohli bychom si zajít na ústřice. Mám…“

To mu ještě chybělo.

„Poslyš, já teď řeším složitý případ. Takže– ozvu se ti.“

Dupin zavěsil. Riwal aKadeg se na něj rozpačitě podívali.

Opravdu se musí rozhodnout, jak to sVérou vyřeší. Znají se už tři měsíce, ale on ještě pořád neví, co vlastně chce. Rozhodně to takhle nejde dál.

„Budu pokračovat.“

Kadegův hlas zněl nazlobeně.

„Takže– Pennec pak šel ještě kousek lesem. Různě daleko, ale zřejmě vždycky po stejné cestě. Celá procházka mu zabrala hodinu až dvě. Vposledních měsících už zřejmě nechodil moc daleko. Pak se zapojil do příprav na obědy. Pohyboval se tady dole vrestauraci, stejně jako to dělal večer, ana všechno dohlížel. Kolem půl třetí odcházel do svého pokoje, aby si odpočinul. Pak, kolem čtvrté nebo půl páté, vyrazil zařizovat různé drobnosti, nákupy apodobně. Od šesti hodin už byl zase vhotelu asledoval přípravy na večerní provoz, hovořil se zaměstnanci, skuchařem ohledně večeře, také shosty. Večeřel brzy, sostatními zaměstnanci, dřív, než nastal večerní nápor hostů. Vmalé jídelně, kolem půl sedmé. Všichni dostali denní menu; tomu přikládal Pennec velký význam, aby se všichni dobře najedli. Později, když večeřeli hosté, procházel restaurací, kontroloval, někdy chodil stůl od stolu aoslovoval známé hosty, hodně času trávil vkuchyni. Občas byl ubaru.“

Poprvé se zapojil taky Riwal.

„Půl hodiny před otevřením restaurace, vpůl osmé, stál Pennec vždycky ubaru. Tou dobou tam přicházeli jeho známí nebo přátelé. Ahosté, které dobře znal. On sám nikam moc nechodil, slidmi se setkával tady. Většinou krátké rozhovory. Všichni zaměstnanci potvrdili, že během této doby nebyl prakticky nikdy sám, ani vposledních dnech. Máme jména všech lidí, snimiž se tento týden setkal.“

Dupin si dělal kryptické poznámky; zajímaly ho rituály, které si lidé vytvářeli. Ve svém denním režimu, včasovém plánu. Byl přesvědčený, že tyto rituály toho očlověku prozrazují nejvíc, jejich prostřednictvím ho lze nejlépe poznat.

Kadeg pokračoval strohým tónem vsystematickém výkladu: „Pak, na konci dne, lambig ubaru, často sám. Jednou nebo dvakrát týdně sFraganem Delonem. Nebo sněkým jiným, koho důvěrně znal. Bylo to svým způsobem vyznamenání, když Pennec někoho pozval kbaru.“

„A ty poslední dny, od pondělka?“

„Tedy,“ ujal se slova Riwal, „to není moc snadné. Naše poznatky odobě od pondělka do dneška jsou jen předběžné. Vpondělí dopoledne byl Pennec po snídani dvě hodiny pryč. Zatím nevíme, kde. Tady vhotelu nikomu nic neřekl. Ale na tom není nic zvláštního; když zhotelu odcházel, nemíval ve zvyku někomu oznamovat, kam má namířeno. Amobil neměl. Vpondělí odpoledne, kolem čtvrté hodiny, byl vkadeřnictví. Vsalonu dole vpřístavu, tam chodil už několik desetiletí. Strávil tam asi hodinu. Objednal se telefonicky ve čtvrtek předcházejícího týdne.“

Tenhle monsieur Pennec byl skutečně svérázný charakter. Dupin by chápal, kdyby po tom, co se dozvěděl od svého lékaře, termín ukadeřníka zrušil.

„S tím kadeřníkem si musím promluvit.“

„To byste vkaždém případě měl. Kadeřníkovi se někdy svěřují iti nejmlčenlivější lidé.“

Dupin ovšem nepředpokládal, že by to mohl být Pennecův případ. Vzhledem ke všemu, co se již ohoteliérovi dozvěděl ajak nyní odhadoval jeho charakter. Ale za pokus to stejně stálo.

„V pondělí večer byl před večeří ubaru spaní Lajouxovou, podle její výpovědi probírali hotelové záležitosti, nic mimořádného. Když restaurace zavírala, zůstal Pennec ubaru sám. Vpondělí sice přicházel rád Fragan Delon, ale tentokrát tu nebyl, protože odcestoval. Vúterý ráno přišel Frédéric Beauvois asi na hodinu, kolem deváté. Beauvois je učitel umění vpenzi amimo jiné taky předseda zdejšího Uměleckého spolku. Řídí místní umělecké muzeum, hned tady za rohem. Pennec muzeu občas věnoval nějaké peníze, zatím ještě nevíme, ojak vysoké částky se jednalo. Beauvois občas dělá průvodce po Pont Avenu, pro vzácné hosty, na starostovo aPennecovo přání. Ubytování převzal vtěchto případech pochopitelně hotel Central. Ina zítřek byla naplánována jedna taková akce. Před několika lety napsal Beauvois pro Penneca malou brožurku, která je teď vystavená tady vhotelu, na několika místech: Umělecká kolonie vPont Avenu ahotel Central. Pennec všechno zaplatil, itisk. Nyní chtěl tu brožurku předělat, rozšířit její obsah. Otom chtěl sBeauvoisem mluvit.“

„Jak to víte?“

„Od paní Lajouxové. Také pan Delon otom záměru věděl, ikdyž nic přesnějšího.“

Dupinovi se otom Delon nezmínil ani slůvkem.

„Paní Lajouxová věděla, že Pennec chce mluvit sBeauvoisem kvůli té brožuře.“

„Co znamená ,mimo jiné‘?“

„Prosím?“

„Co to znamená, že Beauvois je mimo jiné taky ředitelem muzea? Čím je ještě kromě toho?“

„No, je předsedou několika spolků aorganizací.“

Riwal nahlédl do svého notesu.

„Mám tady Společnost přátel Paula Gauguina, Společnost přátel Pont Avenu, Organizaci pro udržování vzpomínky na Pont-avenskou školu, Spolek mecenášů umění…“

„Dobře, Riwale, to stačí.“ Pro Dupina to nebylo nic nového. Každá bretaňská obec měla víc spolků než obyvatel.

„Kdy byla ta schůzka domluvená?“

„Zřejmě teprve vpondělí. Scházeli se pravidelně. Po celý týden Pennec večeřel se zaměstnanci, jako obvykle.“

„Co ještě?“

Riwal znovu nahlédl do svých poznámek.

„Ve středu večer tu byl syn pana Penneca. Ale to už jistě víte od Loice Penneca samotného.“

Dupin si uvědomil, že se takhle konkrétně nevyptával, když byl uPennecových. Ale jeho návštěva taky měla jiný charakter.

„Syn sem chodíval zpravidla jednou týdně. Většinou právě vpodvečer, před osmou hodinou, kbaru. Nikdy nezůstal dlouho. Ve čtvrtek přišel šéf zdejšího malého přístavu, pan Carlé. Ion zastává vobci ještě řadu dalších funkcí; mimo jiné je předsedou několika výborů přátelství, jejichž byl Pennec členem. Hovořili spolu oněco déle než obvyklou půlhodinku. Asi do tři čtvrtě na osm. Šlo především oPennecovo místo vpřístavišti, kde má člun. Chtěl ho oněco prodloužit, má tam asi zvlášť privilegované místo. SCarlém jsme krátce mluvili, nedozvěděli jsme se ale nic mimořádného. Pennec mu vten večer připadal stejný jako jindy.“

„Pennecův člun je tady vpřístavu?“

„Má dva. Aoba tady, vPont Avenu.“

„Dva čluny?“

Komisař zatím vždycky slyšel pouze ojednom.

„Dva motorové čluny. Jeden novější, větší, Jeanneau Merry Fischer. Sedm metrů patnáct.“

Riwalovy oči zářily.

„A pak jeden starší, asi ohodně menší. Iten se nachází tady vpřístavu, ale na odlehlejším místě. Podle všeho vyjížděl na moře už jen stím novým, když vyrážel sDelonem na ryby.“

„A ten starší člun, kčemu ho používal?“

„S tím zřejmě jezdil jen málokdy, po řece, někdy do Belonu pro ústřice.“

„Co ještě máme? Co vy, Kadegu?“

„Zaměstnanci hotelu si během těch posledních dnů ničeho mimořádného nevšimli. Každého jsme se vyptávali důkladně apodrobně. Ale všichni jen opakovali, že se Pennec choval úplně normálně.“

„To jsem už taky slyšel.“

Kadeg se nedal vyvést zklidu.

„Požádali jsme je, aby se neprodleně přihlásili, pokud by si přece jen vzpomněli na něco neobvyklého.“

„Dál.“

„Pak tu máme ještě tři osoby, snimiž měl Pennec během posledních dnů delší rozhovor. Dva znich byli štamgasti. Jeden ztěchto rozhovorů proběhl vúterý večer, půl hodiny před večeří. Druhý ve středu, pozdě večer ubaru; taky asi půl hodiny. Máme otěch dvou osobní údaje, Riwal snimi už mluvil. Byly to normální rozhovory opočasí, jídle, Bretani. Oturistické sezoně. OPennecově rozhovoru sneznámým mužem jsme vás už informovali.“

„Kdy to bylo?“

„Ve středu dopoledne. Před hotelem.“

„Aha.“

Dupin roztržitě listoval ve svém sešitku.

„Za každou cenu musíme zjistit, kdo to byl.“

„Pracujeme na tom. Skuchařem se Pennec bavil každý večer. Ale to už víte, sám jste ho důkladně vyzpovídal.“

Slovo si vzal znovu Riwal.

„Začali jsme taky prošetřovat telefonní hovory. Pennec měl soukromý telefon ve svém pokoji, většinou ale používal jeden ze tří bezdrátových aparátů na recepci. Jeden znich ostatně nosil skoro pořád usebe, ikdyž šel nahoru na pokoj. Všechny rozhovory vedené ztěchto přístrojů jsou evidovány jen souhrnně, na seznamu hlavních čísel, přes která probíhají veškeré telefonní hovory zhotelu irestaurace. Nedá se určit, kdo na určité číslo volal.“

„Chci vědět všechno.“

Kadeg chtěl cosi říct, ale rozmyslel si to.

„Během inkriminovaných čtyř dnů před jeho smrtí telefonoval nejméně jednou se svým nevlastním bratrem, alespoň to se nám podařilo zjistit. Zavolal mu ze zmíněného soukromého telefonu, který měl na pokoji. Bylo to vúterý vpoledne ahovor trval deset minut. Vy jste ale chtěl sAndrém Pennecem mluvit sám. Co se ostatních hovorů zPennecova soukromého telefonu týče, za poslední tři týdny volal několikrát Delonovi, vždycky jen krátce, ajednou notářce tady vPont Avenu, učiteli umění astarostovi.“

„Který ztěch hovorů byl tento týden? Ten snotářkou?“

„Ano, vpondělí odpoledne.“

„Mluvili jste sní?“

„Ne, ještě ne.“

„Je to Pennecova notářka? Myslím ta, uníž Pennec obvykle vyřizoval formální záležitosti? Například závěť?“

„To ještě nevíme.“

„Potřebujeme Pennecovu poslední vůli. Zavolejte zítra ráno Nolwennové, aby mi sjednala schůzku snotářem nebo notářkou, uníž je uložená závěť. Jak se jmenuje ta, které telefonoval?“

„Camille de Denis. Kolegové říkají, že uní své záležitosti vyřizují všichni ,lepší lidé‘ zPont Avenu.“

„Madame de Denis?“

„Ano.“

„Dobře.“

Dupin tu dámu zběžně znal. Věděl, že se jedná ováženou osobnost zdejšího kraje, nejen vPont Avenu, ale iv Concarneau. Nepochybně atraktivní dáma, kolem čtyřicítky, tedy oněco mladší než on. Lidé obdivovali arespektovali její eleganci, bezvadný vkus ibystrý úsudek. Mluvilo by se oní jako o„pravé Pařížance“, nebýt toho, že celý život– svýjimkou několika let, kdy studovala vPaříži– strávila vPont Avenu. APaříží nebyla příliš nadšená.

„Řekněte Nolwennové, ať zjistí, zda byla paní Denisová Pennecovou notářkou. Hned jako první věc, zítra ráno. Asjedná mi uní termín. Kolik hovorů bylo tento týden uskutečněno prostřednictvím těch hlavních telefonních linek, myslím hovorů odtud zhotelu?“

„Nejméně čtyři sta, kolem sto padesáti čísel.“

„Zavolejte na všechna. Zjistěte, zda na ně volal Pennec ao co šlo. Chci vědět ovšech hovorech, které měl Pennec během posledních týdnů. Všechno. Hlavně vtomto týdnu.“

Z výrazu Riwalovy tváře se dalo vyčíst, že nic jiného ani neočekával. Kadegův obličej lehce zbrunátněl.

Dupin si uvědomoval, že všechny– mimořádně náročné– rešerše tohoto typu mu pomohou jen vpřípadě, že kvraždě nedošlo „náhodou“. Pokud se jednalo ospontánní čin, který vyplynul zokolností toho večera, třeba jako reakce na nějaký Pennecův provokativní výrok, pak to všechno nebude kničemu. Úplně zbytečná námaha.

„Teď bychom potřebovali trochu štěstí.“

Kadeg vrhl na svého nadřízeného lehce výsměšný pohled.

„Může se jednat oosobu, která na našich seznamech apřehledech vůbec nefiguruje.“

„Zítra si promluvím sjeho nevlastním bratrem. Hned časně ráno. Ozval se ještě Lafond? Nebo Reglas?“

„Ano, soběma jsme mluvili ještě jednou. Reglas nechce nic prozradit, ale myslíme si, že ani nic nemá. Znáte ho, jinak by se hned vytahoval. Doktor Lafond předpokládá, že vražednou zbraní byl skutečně nůž, ne nějaký ostrý, špičatý předmět. Čtyři bodné rány. Smrt nastala podle všeho někdy mezi třiadvacátou hodinou ajednou po půlnoci. To je jeho první, předběžný odhad.“

Dupina překvapilo, že Lafond byl vůbec ochotný cokoli předběžného sdělit, vlastně to nebyl jeho styl.

„Nic dalšího ale zatím neví,“ předešel Riwal doplňujícím otázkám svého šéfa, „ani jak dlouhá byla čepel vražedného nástroje, ani ojak velký nůž se jednalo nebo jakého byl typu.“

„To všechno jsou informace, které nám moc nepomůžou.“

Dupin se podíval na hodinky. Půl deváté. Kadeg aRiwal odvedli pořádný kus práce, otom nebylo pochyb.

„Velmi dobrá práce, inspektore Kadegu ainspektore Riwale. Velmi dobrá práce. Teď byste měli jít domů.“ Dupin to myslel upřímně.

Kadega šéfova chvála astarostlivost evidentně zaskočila. Oba inspektoři rozpačitě mlčeli. Slova se znovu ujal Dupin.

„Takže se uvidíme zítra.“

Kadeg aRiwal vstali od stolu, poněkud váhavě, jako by si nebyli jistí, zda to jejich nadřízený myslí vážně.

„Opravdu. Já taky zůstanu už jen chvilku. Běžte brzy do postele, ať se dobře vyspíte. Zítra nás čeká další náročný den. Bonne nuit.“

Oba muži se ve dveřích ještě jednou zastavili.

„Dobrou noc, pane komisaři.“

Pak se spěšnými kroky vzdálili.

Dupin si chtěl ještě jednou prohlédnout restauraci abar, když ho dopoledne tak rychle vypudili forenzní tým alékař. Zdveřního rámu odstranil pásky zakazující vstup na místo činu, vešel do restaurace azevnitř za sebou opět zamkl. Všechno zůstalo přesně tak, jak to vypadalo, když paní Lajouxová ráno našla mrtvolu; ataky– což bylo rozhodující– přesně tak, jak to vypadalo, když vrah předevčírem vnoci po svém činu opouštěl hotel. Dupin prošel až kbaru, kmístu, kde ležel zavražděný. Poklekl aprohlížel si místnost ztéto perspektivy. Působilo opravdu strašidelně, že tu vládla tak klidná apřátelská atmosféra. Stěny měly bílý nátěr zhrubé omítky. Obrazy, vesměs reprodukce akopie vjednoduchých rámečcích, na nich visely neuspořádaně, nad sebou, vedle sebe, všelijak chaoticky, azabíraly prakticky celou jejich plochu, ato jak vrestauraci, tak iv baru. Převážně šlo okrajinomalbu smístními motivy. Pont Aven, pobřeží, mlýny. Abretaňské selky. Ráno si Dupin neuvědomil, jak velký počet obrazů tu vlastně visí.

Restaurace hotelu Central nebyla vysloveně pitoreskní, ale přesto: kdo chtěl, mohl se přenést do slavné doby velkých malířů, kteří zde působili, ktomu interiér poskytoval dostatek inspirace. Dal se vytušit šarm, flair oněch časů, tato neobyčejná kombinace provinční, adokonce chudé rybářské vesnice na straně jedné amondénně moderního světa umělců zPaříže acelého světa na straně druhé. Dupin si vzpomněl na fotografii vknize oPont Avenu, kterou měla Nolwennová vkanceláři. Snímek zachycoval skupinu umělců na kamenném, mechem porostlém mostě. Všichni seděli na zídce adívali se do objektivu fotoaparátu, většina znich na sobě měla extravagantní svršky, velké klobouky, kvalitní ale obnošené obleky. Vpozadí tři nebo čtyři domky, které prozrazovaly tvrdý úděl zdejších obyvatel, sedláků irybářů, kteří museli dřít celý den, aby uživili sebe asvé rodiny. Nalevo od mostu stál hotel Central. Na fotografii byli všichni do jednoho, celá Pont-avenská škola. Gauguin, jeho kongeniální mladý přítel Emile Bernard, Charles Filiger aHenry Moret. Když je Nolwennová začala vypočítávat, nebralo to konce, Dupin sám znal pouze několik jmen. Umělci zjevně považovali za dobrý šprým nazout si slavné, do špičky tvarované bretaňské dřeváky anohy vysunout co nejvíc dopředu, aby byly na snímku dobře vidět.

Náhle se ozvalo zaklepání na dveře, které Dupina vylekalo. Pak ještě jednou. Dupin šel znechuceně ke dveřím aotevřel. Před ním stála paní Lajouxová.

„Smím vás na chvíli vyrušit, pane komisaři? Slečna Kannová mě upozornila, že jste ještě tady.“

Dupin se ovládl, okrok ustoupil aodpověděl: „Ano, jistě. Pojďte prosím dál, paní Lajouxová.“

Francine Lajouxová váhavě vstoupila apo několika krocích zůstala stát.

„Je to pro mě hodně těžké, pane komisaři.“

Vypadala oněkolik let starší než dnes ráno. Byl na ni smutný pohled– propadlé tváře, zarudlé oči. Dupin si až teď uvědomil, že má vlasy bílé jako sníh.

„Musí to pro vás být hrozné, paní Lajouxová, vy apan Pennec jste si byli hodně blízcí.“

„Tady došlo kté vraždě.“

Snažila se zachovat klid, ale bylo vidět, že ji to stojí hodně sil.

„Půjdeme raději jinam?“

„Ne, ne. Víte, pane komisaři, spanem Pennecem jsme si opravdu byli hodně blízcí, ale…,“ stará dáma vrhla na Dupina nejistý pohled, „nikdy příliš blízcí, pokud rozumíte, co tím chci říct.“

„Ano, naprosto chápu, co máte na mysli. Ani jsem nechtěl nic takového naznačit.“

„Všichni otom pořád mluvili. Ateď se na mě tak dívají, od samého rána. Sprosté pomluvy. On svoji ženu miloval. Chápejte, pane komisaři, nejde mi ani tak omoji osobu, jako opana Penneca, ojeho památku, jeho pověst.“

„Neměla byste dát na řeči, paní Lajouxová. Vůbec si toho nevšímejte.“

Paní Lajouxová sklopila zrak.

„Už jste něco zjistil, pane komisaři?“

„Víme už pár věcí, ale ne dost.“

„Mohla bych ještě nějak pomoct? Hrozně ráda bych pomohla, vrah musí být dopaden apotrestán. Kdo dokáže spáchat něco takového?“

„To se nikdy neví.“

„Myslíte? Opravdu? To je hrozná představa.“

„Viděla jste už Andrého Penneca?“

Komisař změnil téma náhle anečekaně, ale paní Lajouxová odpověděla klidným, jasným hlasem.

„Ano. Měl tu drzost ubytovat se tady vhotelu. Paní Menduová mu dala pokoj. Přijel ve velké okázalé limuzíně, přímo zletiště. Hrozný člověk. Je to od něj neomalenost, že se ubytoval tady. Něco tak pokryteckého! Panu Pennecovi by to určitě nebylo vhod. Odnesl si věci na pokoj ahned zase odjel, ve svém velkém autě.“

„Víte, kam měl namířeno?“

„Ne, nikomu se nesvěřil.“

Dupin vytáhl sešitek aněco si do něj zapsal.

„Paní Lajouxová, ojednu věc bych vás skutečně rád požádal. Totiž, abyste ještě jednou avelmi důkladně přemýšlela oposledních čtyřech dnech Pierra-Louise Penneca, před jeho zavražděním. Potřebujeme vědět do nejmenšího detailu, co vtéto době dělal. To by nám hodně pomohlo.“

„Pan Riwal se mě na to už ptal. Pověděla jsem mu všechno, co vím, pane komisaři.“

Na okamžik zaváhala.

„Je pravda, pane komisaři, že se vrah pokaždé vrací na místo činu, aspoň jednou?“

„To je složité. Vraždy se neřídí žádnými pravidly. Vždycky je to jiné. Věřte mi.“

„Rozumím. Někde jsem to četla. Vnějaké knize. Tvrdil to komisař.“

„Paní Lajouxová, nesmíte brát příliš vážně to, co se píše vdetektivkách.– Mám ještě jednu otázku. Znáte učitele umění aředitele místního muzea?“

Dupin sebral všechnu odvahu ktomu, aby paní Lajouxové přece jen položil ještě několik otázek. Zdálo se totiž, že vprůběhu rozhovoru trochu pookřála; zjevně jí dělalo dobře, když mohla mluvit.

„Samozřejmě. Znám ho dobře. Skvělý člověk. Pont Aven vděčí panu Beauvoisovi za mnoho věcí. Pan Pennec si ho moc cenil. Nová brožura, kterou pan Beauvois připravoval, pro něj hodně znamenala.“

„Jak daleko sní je?“

„To přesně nevím, mám dojem, že měl hotový první návrh. Sfotografií restaurace, vlastně se dvěma fotografiemi, jednou ze současnosti ajednou zdřívějška. Víte, zcelého hotelu byla právě restaurace nejoblíbenější místností pana Penneca. Počátkem minulého roku se celé přízemí předělávalo– stěny, podlaha, všechno. Anainstalovali nám dokonce inovou klimatizaci. Na hotelu pan Pennec nikdy nešetřil.“

Dupin si teprve teď uvědomil, že je vrestauraci příjemný, čerstvý vzduch, ikdyž venku bylo celý den vedro amístnost zůstala zavřená. Klimatizace pracovala skutečně na výbornou.

Paní Lajouxová si povzdechla apokračovala: „Tady se pan Pennec cítil vždycky dobře. Byl tu každý večer, až do konce.“

„O čem jste tento týden mluvili při společných večeřích? Nezmínil se osvém nevlastním bratrovi? Vuplynulých dnech, nebo dřív?“

„Ne, nikdy.“

„Bavil se svámi někdy osvém synovi?“

„Ne, ani oněm téměř nikdy nemluvil. Jen občas ojeho manželce, Catherine Pennecové. Někdy se kvůli ní rozčiloval, myslím, že ji neměl moc rád. Ale asi bych takové věci neměla říkat.“

Bylo evidentní, že se paní Lajouxová vyjadřuje dost zdrženlivě.

„Kvůli čemu se rozčiloval?“ Dupin musel zamrkat.

„To přesně nevím. Chtěla nový nábytek do jejich domu. Něco takového. Pan Pennec ji kritizoval, že si žije nad poměry ahraje si na velkou dámu. Ale něco takového bych asi opravdu neměla říkat.“ Paní Lajouxová zaváhala. „Ona určitě není vražedkyně, ikdyž to není dobrý člověk.“

„Se mnou můžete mluvit úplně otevřeně,“ povzbudil ji Dupin.

Znovu si hluboce povzdechla.

„Proč ten vrah zabil pana Penneca tady, vhotelu? Myslíte si, že ho znal avěděl, že tu je každý večer až do zavírací hodiny? Že ho vtu noc pozoroval aviděl, že je sám?“

Teď vypadala paní Lajouxová opět unaveně alehce se chvěla.

„To ještě nevíme, paní Lajouxová. Uděláte nejlépe, když půjdete domů, už je hodně pozdě. Potřebujete si odpočinout adobře se vyspat. Šetřete se. Myslím, že byste si měla vzít na pár dní volno. To by bylo nejrozumnější.“

„Něco takového bych nikdy neudělala, pane komisaři. Právě teď mě pan Pierre-Louis Pennec potřebuje.“

Dupin chtěl něco namítnout, krátce přemýšlel apak řekl: „Rozumím. Ale aspoň dnes večer byste si měla odpočinout.“

„Máte pravdu. Jsem vyčerpaná.“

Obrátila se kodchodu.

„Už jen poslední otázku, paní Lajouxová. Jde otoho muže, snímž pan Pennec hovořil venku před hotelem. Bylo to…,“ Dupin chvilku listoval ve svém sešitku, ale pak to vzdal, „… vposledních dnech. Jste si jistá, že to nebyl nikdo zhostů? Nebo někdo zmístních?“

„Ne, rozhodně to nebyl nikdo zhostů. Znám všechny hosty našeho hotelu. Aurčitě to nebyl ani nikdo zmístních lidí.“

„Takže jste ho nikdy předtím neviděla?“

„Ne.“

„Jak vypadal?“

„Jeden zvašich inspektorů si už všechno zapsal. Ten člověk nebyl příliš vysoký aspíše hubený. Ale zahlédla jsem ho pouze koutkem oka. Shora, ze schodiště. Nevím, jak dlouho spolu mluvili, ale vypadalo to, že oněčem dost rozčileně diskutují.“

„Jak rozčileně?“

„To nedokážu přesně říct, jen mi to tak připadalo.“

„Je to důležité.“

„Gestikulovali. Já– byl to jen můj pocit. Pomůže vám to?“

Dupin se poškrábal na pravém spánku.

„Moc vám děkuji. To– nám pomůže. Přeji vám dobrou noc, paní Lajouxová.“

„Doufám, že toho vraha brzy dopadnete. Ale ivy si musíte odpočinout, pane komisaři. Apořádně se najíst.“

„Děkuji, paní Lajouxová. To rozhodně udělám. Bonne nuit.“

Madame Lajouxová zmizela ve dveřích.

Dupin zůstal sám. Byl si téměř jistý tím, že Lajouxová ozdravotních potížích pana Penneca nic nevěděla. Pennec se jí stím určitě nesvěřil.

Skrz okno, jehož závěsy byly zbezpečnostních důvodů zatažené, sem tlumeně pronikly hlasy zulice. Pak se znovu rozhostilo ticho.

Dupin si už během rozhovoru spaní Lajouxovou uvědomoval, jak je unavený. Apředevším hladový. Neměl žádnou jasnou představu otom, co by měl vbaru hledat, nic konkrétního si nepředstavoval. Už jako mladý policista si zvykl obhlédnout místo činu několikrát. Snažil se představit si pokaždé znovu, ve světle nových poznatků (ale někdy jen inspirován vlastní fantazií), jak ten čin probíhal, co se tam odehrálo. Co nejpřesněji. Pak tam seděl autápěl se vdetailech– ale najednou si uvědomil něco podstatného, rozhodujícího. Někdy. Ale dnes, tím si byl naprosto jistý, by ho už nenapadlo nic. Rozhodl se tedy pro dnešek skončit azajet do Amiralu na večeři. Za chvíli bude deset hodin. Už nic neudělá. Do spokojenosti měl daleko.

Dupin řídil vůz, obě přední okénka měl stažená as úlevou dýchal svěží večerní vzduch. Byl rád, že už je zPont Avenu pryč amíří do svého Concarneau. Kdyby mu před třemi lety někdo předpověděl, že za nepříliš dlouhou dobu bude Concarneau označovat za „své“, vysmál by se mu. Ale nyní to byla pravda– miloval tohle malé město. Poznal na světě jen málo míst, kde by se mu dýchalo tak volně, kde se mohl– ikdyž to znělo pateticky– cítit tak svobodný. Ve dnech jako byl tento se horizont rozprostíral donekonečna, stejně jako nebe samo. Vše se utápělo vjemném jasu. Kdo sjížděl zpahorků po dlouhé Avenue de la Gare, po obou stranách lemované úhlednými rybářskými domky, měl před sebou jako na dlani celé město– přístav, velká otevřená náměstí, široký pruh nezastavěné plochy mezi mořem alidskými obydlími. Concarneau bylo pěkné, přímo nádherné, ale nejkrásnější na něm byla nálada, kterou včlověku vzbuzovalo. Hlavní podíl na tom mělo moře.

Dupin samozřejmě věděl, že zdejší obyvatelé znali moře iz jeho jiné stránky, že umělo ukázat tvář, jakou si člověk za takového večera, jako byl ten dnešní, vůbec nedokázal představit. Že ho znali jako obludu, která zničí apohltí vše, co jí stojí vcestě. Která dokáže člověka během několika minut ožebračit, připravit ovšechno, co si celý život budoval. Lidé tu postavili mohutné hráze ahradby na obranu nejen proti nepřátelům, ale především proti běsnícímu moři. Město aoceán spolu však byly natolik spjaté, že by nikomu nepomohlo zlobit se na přírodní živly. Jedna zprůpovídek, jimiž se lidé snažili čelit přírodě aspoň pomocí slov, zněla: „V Concarneau vítězí moře.“ Dupinovi netrvalo dlouho, aby si uvědomil, čím se lidé vyrůstající umoře liší od těch, kteří kmoři přijíždějí pouze občas jako turisté: mají respekt, přesněji řečeno strach. Jejich nejsilnější vazbou na moře nebyla láska, byl to strach. Každý tady znal někoho, komu moře vzalo nejbližšího člověka, jednoho nebo iněkolik.

Ale dnes večer moře ukazovalo svoji mírnou, klidnou, přátelskou tvář. Hladina vody, která obklopovala ostrov se starým městem, byla hladká jako zrcadlo.

Dupin zaparkoval vprvní řadě, kousek od přístavu.

Když se posadil kjednomu zmalých stolků vrohu baru, Girard ho přivítal povzbudivým gestem. Dal jím najevo, že si dokáže představit, jak náročný den musí mít komisař za sebou. Beze spěchu přišel ke stolku.

„Těžká věc?“

„Ano.“

„Hm. Žebírko?“

„Ano.“

To byla celá jejich konverzace. Obšírnějších projevů nebyl Dupin schopen, nehledě na to, že ani vklidnějších časech nebývaly rozhovory mezi ním aGirardem omoc delší. Displej jeho mobilu ukazoval skoro jedenáct hodin aDupinovi bylo špatně od hladu. Bretaňskou kuchyň sice miloval av Amiralu si mohl objednat kteroukoli ze zdejších specialit, ale pro něj stálo žebírko spomfrity ještě stále na prvním místě. Jediné skutečně národní jídlo naší grande nation, říkával si, na které můžeme být právem hrdí. Nic se mu nevyrovná. Ani zpoloviny. Po takovém dni. Ak tomu červené víno, temně rudý languedoc. Těžký, sametový, jemný.

Dupin nemusel čekat dlouho, za chvíli měl všechno před sebou. Začal jíst ao ničem už moc nepřemýšlel.


DEN DRUHÝ

Bylo půl sedmé. Dupin se probudil zchaotických, divokých snů. Do postele ulehl vpůl jedné, ale až kolem třetí se mu podařilo usnout. Ado skutečně hlubokého spánku upadl teprve před chvílí. Telefon zvonil zběsile, příšerně. Ahlasitě. Byl to nový přístroj, Dupin se několikrát marně snažil ve složitém obslužném menu najít způsob jak jeho zvuk ztišit na snesitelnou míru. Nepodařilo se mu to. Na displeji viděl Kadegovo jméno. Hovor přijal vlastně jen proto, aby udusil ten příšerný zvuk.

„Někdo strhl pečeť na jednom zoken restaurace, vté postranní uličce, arozbil výplň. Okno je otevřené.“

Kadeg vrozrušení ani nepozdravil.

„Cože? Kadegu! Co se děje?“

Dupin nechápal, očem jeho podřízený mluví.

„Dnes vnoci někdo pronikl na místo činu.“

„Do Centralu?“

„Do baru, ve kterém byl zavražděn Pierre-Louis Pennec.“

„A co tam dělal?“

„Nemám tušení.“

„Jak to?“

„Zavolali mi to kolegové zPont Avenu, právě teď. Jen to nahlásili.“

„Někdo násilím pronikl na místo činu?“

Kadeg chviličku váhal, než odpověděl.

„Přesně vzato nevíme. Vtuto chvíli víme jen to, že okno je rozbité aotevřené. Jedná se oto okno, které je nejblíže té litinové brance, vzadu, ubaru, pokud jsem to správně pochopil.“

„Je vbaru nebo restauraci něco vidět?“

„Pokud vím, tak ne. Nic není rozbité nebo zničené. Ale to je samozřejmě pouze předběžná informace.“

„Co to znamená?“ Dupin se probíral jen pozvolna.

„Kolegové si ničeho nápadného nevšimli. Ale do důkladnější prohlídky azajišťování stop se ani nepouštěli, místo toho vyrozuměli Reglase. To je vdaný moment jistě nejsprávnější postup.“

„Jak si toho někdo všiml? Restaurace je přece zavřená.“

„Kuchař.“

„Edouard Glavinec?“

„Ano, pane komisaři.“

„Dostal se někdo do hotelu barem arestaurací?“

„Ne, to jistě ne. Dveře jsou zamčené azámek intaktní. Leda že by někdo měl klíč. Ale my jsme všechny klíče už zabavili.“

„Hned tam přijedu, Kadegu. Kde jste?“

„Doma. Právě vyrážím.“

„Dobře.“

„Uvidíme se později.“

Dupin potřeboval ze všeho nejdřív kafe. Na Amiral bylo ještě příliš brzy. Komisař si vposledním roce svého působení vPaříži koupil malý přístroj na espreso. Od té doby ho použil všeho všudy třikrát, raději seděl vkavárně. Přístroj stál neuvěřitelných tisíc eur. Dupin neměl spodobnými přístroji žádné zkušenosti aprodavačka– okouzlující slečna shluboce zelenýma očima– ho ujistila, že je to jediná rozumná volba. Mluvila velmi přesvědčivě. Zrnková káva, kterou našel, musela být stejně stará jako ten přístroj. Příprava nápoje byla dost složitá operace, ale když do malého šálku skápla poslední kapka kávy, byl na sebe tak trochu hrdý.

Již oblečený as šálkem vlastnoručně zhotoveného café vyšel Dupin na úzký balkon bytu, který mu město dalo kdispozici. Měl odtud– stejně jako zvětšiny oken svého příbytku– výhled na moře. Byt se nacházel vjednom znejhezčích domů vcelém městě, nepříliš honosném ani nápadném, ale velmi stylovém, se zářivě bílou fasádou. Zbalkonu byla vidět iFlaubertova skála, jak ji nazývali místní lidé; místo, kde Gustave Flaubert při svých pobytech vConcarneau údajně sedával. Dům dělila od moře jen úzká silnice. Napravo vedlo nábřeží knoblesní Les Sables blancs, dlouhé pláži, kterou tvořil široký pruh zářivě bílého písku. Za pláží stály drahé vily. Druhým směrem, vlevo, se nacházel vjezd do přístavu smalým majákem abójemi líně se převalujícími na hladině. Nejúžasnější však byl výhled na oceán. Protože den se teprve probouzel kživotu, hranice mezi mořem anebem se nedala jasně rozpoznat. Slunce se za pár minut vyhoupne nad obzor.

I když zrnka kávy, kterou Dupin použil kpřípravě svého nezbytného nápoje, byla už hodně stará, café mělo sílu anechutnalo špatně. Dupin přemýšlel. Nebyl si jistý, zda má vůbec smysl, aby hned spěchal do Pont Avenu. Nejdůležitější tam teď byla Reglasova práce, vtom měl Kadeg pravdu. Apracovitý Reglas se tam nepochybně vypraví velmi brzy. Zřejmě dorazí ještě před ním. Celé to zatím vypadalo podivně. Proč by se někdo vloupal do restaurace? Vrátil se snad vrah na místo činu? Všechny stopy– vlastně tam skoro žádné nebyly– už měli zdokumentované. Tedy pokud něco nepřehlédli. Vkaždém případě podstoupil ten, kdo se tam vloupal, velké riziko. Udělat něco takového den po vraždě, to bylo šílenství. Dotyčná osoba ktomu musela mít vážný důvod. Nebo šlo omanévr, který měl odlákat pozornost? Ale od čeho? Proč?

Dupin cítil, že tu nejde opřípad dramatu, které se po určitou– delší nebo kratší– dobu vyvíjelo, vyvrcholilo vraždou, atím také skončilo. Ne, tenhle příběh ještě není ukonce, ve skutečnosti pokračuje dál, ikdyž se jeho kontury zatím nedají rozpoznat. Drama, které možná uvedl do pohybu sám starý Pennec nějakým svým činem poté, co se dozvěděl pravdu osvém zdravotním stavu. Ať už tomu bylo jakkoli– komisař si uvědomoval, že musí pracovat rychle, neboť tempo událostí se zrychluje.

Dupin se rozhodl, že do Pont Avenu neodjede. Místo toho půjde na komisařství, aby si tam podle původního plánu promluvil sAndrém Pennecem. Apočká si na výsledek Reglasových rešerší.

Když Dupin vstoupil krátce po osmé hodině do nenápadné aspíše ošklivé budovy komisařství vblízkosti malého nádraží, André Pennec už tam na něj čekal. Byl to účelově koncipovaný dům postavený vosmdesátých letech. Spíše stísněné prostory, žádný komfort. Dupin navíc nesnášel zvláštní, plastikové aroma uvnitř budovy, které kromě něj podle všeho nikdo jiný neregistroval. Bylo neodbytné anedalo se vypudit, ani když otevřel všechna okna.

„Sedí vkanceláři,“ hlásila sekretářka.

„Dobrý den, Nolwennová.“

„Dobrý den, pane komisaři.“

„Hned tam jdu. Zjistila jste už, ukterého notáře je uložená Pennecova závěť? Je to paní de Denisová?“

„Jste uní ohlášen.“

Dupin se musel bezděčně usmát, což jeho sekretářku viditelně překvapilo.

„V půl jedenácté, vjejí kanceláři vPont Avenu. Nebo chcete nejdřív do Centralu, kvůli tomu vloupání?“

„Ne. Stačí, když budu informován, pokud se vyskytne něco nového. Jakmile se někdo něco dozví, ikdyby to byla sebemenší drobnost.“

„Je to zvláštní. Ten příběh se rozrůstá do stále větších dimenzí,“ pronesla zamyšleně, „a přitom je už tak dost velký. Oco může jít, co myslíte?“

„Nevím. Opravdu to nevím.“

„Mám také všechny ostatní informace, sdělím je Riwalovi. Ale vy byste teď měl…“

„Ano, ano.“

Dupin chviličku váhal, pak symbolicky zaklepal na dveře své vlastní kanceláře, ikdyž mu to připadalo legrační, avstoupil.

Téměř se vyděsil. André Pennec byl svému nevlastnímu bratrovi neuvěřitelně podobný.

Dupin nevycházel zúžasu. Zdálo se téměř nepochopitelné, že ti dva měli různé matky. Tatáž postava, stejná tvář, prakticky dvojník. Bylo zvláštní, že ho na to doposud nikdo neupozornil.

Monsieur Pennec seděl na židli naproti Dupinově psacímu stolu. Ani se nenamáhal vstát, jen se svému protějšku podíval upřeně do očí. Měl na sobě letní oblek, velmi formální, upjatý. Na rozdíl od svého bratra měl oněco delší vlasy sčesané dozadu azpevněné gelem.

„Dobrý den, pane.“

„Pane komisaři.“

„Jsem rád, že si můžeme promluvit.“

„Očekával bych, že mě budete informovat osobně.“

Dupin vprvním okamžiku nechápal, co má Pennec na mysli, ale pak se vzpamatoval.

„To je mi upřímně líto. Veškerá moje pozornost se zaměřila na první kroky ve vyšetřování. Proto vám zavolal komisař Riwal.“

„To je naprosto nepřiměřené!“

„Jak jsem již řekl, je mi to upřímně líto. Stejně upřímně bych vám chtěl vyslovit isvoji soustrast nad ztrátou vašeho nevlastního bratra.“

André Pennec vrhl na komisaře chladný pohled.

„Byli jste si blízcí, pane Pennecu? Vy aváš nevlastní bratr?“

„Byli jsme bratři. Co ktomu dodat. Bratři se vším, co patří kpojmu rodina. Každá rodina má svoji historii. Amezi nevlastními bratry je to potom asi vždycky ještě oněco komplikovanější.“

„Co tím konkrétně myslíte?“

„Přesně to, co jsem řekl.“

„Rád bych se otom dozvěděl víc, pane Pennecu.“

„Nevidím důvod, proč bych se vám měl svěřovat se soukromými detaily ovztahu mezi mnou amým bratrem.“

„Počátkem sedmdesátých let jste byl radikálním přívržencem bretaňského nacionalistického hnutí Emgann.“

Dupin použil svoji oblíbenou taktiku– zcela nečekaně se vytasil sodlehlým tématem.

„Podle některých lidí jste dokonce patřil kjeho extrémnímu, militantnímu křídlu, Bretaňské revoluční armádě.“ Dupin se významně odmlčel. „Boj proti takzvaným francouzským utlačovatelům si vyžádal imrtvé. Anebylo jich málo.“

André Pennec na chvilku ztratil kontrolu nad muskulaturou své tváře. Jen na okamžik, na zlomek vteřiny, ale Dupin si toho všiml. Vztek anevěřícnost.

„To je hodně stará historie, pane komisaři.“

André Pennec to pronesl panským, povzneseným tónem.

„Hříchy mládí. Žádné kontakty sBretaňskou revoluční armádou. Ani vzdáleně. Byla to hloupost. Ta armáda. Dobře že ji zlikvidovali.“

„Jeden mladý socialista, Fragan Delon, vás ztoho tenkrát veřejně obvinil. Opakovaně ana prominentním místě. Avy jste proti tomu nic nepodnikl. Prý ze strachu, aby se ta věc nezačala vyšetřovat.“

„To je absurdní. Delon byl odjakživa pomatený. Bratr si ho měl raději držet od těla. Pořád jsem mu to říkal.“

Pennec ještě ovládal svůj hlas, ale tón byl stále ostřejší.

„Držet od těla?“

„Chci říct…“ Pennec se krátce odmlčel. „Ale každý si své přátele vybírá sám.“

„Váš bratr byl zapřisáhlým odpůrcem hnutí Emgann, ato vkaždém ohledu.“

„V tom se naše názory rozcházely.“

„Od té doby jste se setkali jen několikrát, vprůběhu téměř čtyřiceti let. Muselo tedy jít ovážné rozpory.“

„Tak to prostě je, pane komisaři. Staré rodinné historie.“ Opět krátce zaváhal. „Občas jsme si zavolali. Nepravidelně.“

„Říká se, že jste pak na konci sedmdesátých let Bretaň opustil azačal nový život vProvence, protože vaši politickou kariéru tady by mohla ta stará historie kdykoli ohrozit.“

„I to je absurdní.“

„Pak jste ale udělal strmou kariéru.“

„Pane komisaři, kam tím vším směřujete? Podezříváte mě, že jsem zabil svého bratra? To je samo osobě více než groteskní. Kvůli ideologickému sporu, který jsme měli před čtyřiceti lety? Teď je mi pětasedmdesát anehodlám se těmito věcmi zabývat. Je to zcela nepodstatné. Vtip.“

„Brzy máte obdržet velmi cenné vyznamenání. Bude vám udělen Národní řád. To by bylo vyvrcholení vaší celoživotní politické činnosti.“

„Přesně tak.“

„Špatné zprávy to mohly zhatit.“

„Špatné zprávy? Žádné špatné zprávy neexistují. Nevím, očem mluvíte.“

„Kde jste byl předevčírem, ve čtvrtek, přes den apak navečer?“

„To má být výslech, pane komisaři?“

Tón jeho hlasu byl teď otevřeně agresivní. Pennec se ale rychle ovládl auž věcným tónem odpověděl: „V Toulonu. Ve čtvrtek jsem byl ve svém domě vToulonu. Celý den jsem pracoval.“

„Nepochybně to může někdo dosvědčit.“

„Moje žena samozřejmě. Včera ráno jsem byl vkanceláři, kde mě telefonicky zastihl Loic Pennec. Okamžitě jsem vyrazil sem. Manželka mi sbalila do malého kufru to nejpodstatnější apřivezla mi to na letiště. Pokud chcete, mohu vám ukázat letové dokumenty. VQuimperu jsem si vypůjčil auto. Avíc už se ktomu nebudu vyjadřovat.“

„Budete zohledněn vbratrově závěti?“

„Prosím?“

„Domníváte se, že na vás váš bratr myslel ve své závěti?“

„Ne, to nepředpokládám. Ledaže by závěť někdy vposledních letech změnil, což se mi jeví jako vysoce nepravděpodobné. Po našich sporech sepsal prohlášení, jímž mě vyloučil ze všech dědických nároků. Auložil ho unotářky. Sám mě otom informoval.“

André Pennec mluvil opět velmi klidně avyrovnaně.

„Víte, já jsem se sám dopracoval ke slušnému blahobytu, takže nepotřebuji žádné finanční dary. Ale vy bratrovu závěť samozřejmě už dávno znáte, takže dobře víte, že mi nic neodkázal.“

„Nejdůležitějším kapitálem politika je jeho pověst.“

„Pane komisaři,“ pronesl Pennec nyní důrazně zdvořilým tónem, „to se mi skutečně nezdá být přiměřený rozhovor. Přišel jsem, abych se dozvěděl něco ovraždě svého bratra. Zda jste už něco zjistil. Nic jiného mě, upřímně řečeno, nezajímá. Ještě se podívám, zda mohu nějak pomoct Loicovi aCatherine. Ajestli je hotel vpořádku. Bylo to bratrovo celoživotní dílo.“

Dupin musel vynaložit veškerou námahu, aby se mírnil.

„Zatím nemáme žádné relevantní výsledky, pane Pennecu. Vyšetřování běží na plné obrátky. Vyslýchám teď podezřelé.“

„Takže ještě nic.“

„Důvěřujte bretaňské policii.– Máte vy nějakou představu otom, co se tu mohlo odehrát, pane Pennecu? To by mě hodně zajímalo.“

„Já? Ani vnejmenším, samozřejmě. Jak bych mohl něco tušit? Možná loupežné přepadení? Bratr byl zdatný obchodník. Dnes jsou lidé zabíjeni pro deset eur.“

„To je tedy vaše domněnka?“

„Nemám žádné hypotézy. Od toho jste tu přece vy, vaším úkolem je ten případ objasnit.“

„Měl jste sbratrem vposlední době nějaký kontakt?“

André Pennec odpověděl bez zaváhání.

„V úterý jsme spolu telefonovali.“

„Toto úterý?“

„Ano, dva dny před jeho smrtí.“

„Není to bláznivá náhoda? Mluvíte spolu tak zřídka, anajednou právě teď, krátce před jeho smrtí.“

„Tahle narážka je jen vaší další impertinencí. Ať už se za její podlou neurčitostí skrývá cokoli. Nehodlám na to vůbec reagovat.“

Ostrý obsah vět stál vnápadném kontrastu sklidným asebejistým hlasem, jimž byly proneseny. André Pennec byl skutečný mistr vsebeovládání. Taktickými azcela lhostejnými změnami tónu prozrazoval své povolání politika.

„Můžete mi prozradit, očem jste sbratrem vúterý mluvili?“

„Jak už víte, občas jsem mu zavolal. Jen abych se zeptal, jak se mu daří, jak prosperuje hotel, jak se vede synovi asnaše. Prostě rodinné záležitosti. Možná po deseti letech. Snažil jsem se udržovat sním aspoň trochu kontakt, ikdyž to vzhledem kté staré historii nebylo jednoduché.“

„O tom jste si povídali deset minut.“

„O tom jsme si povídali deset minut. Ahned vám taky řeknu, že se mi nesvěřil sničím neobvyklým. Ničeho nápadného jsem si nevšiml.“

„O čem jste mluvili konkrétně?“

André Pennec krátce přemýšlel.

„O rybaření. Chtěl si pořídit novou rybářskou výbavu. To bylo vždycky naše téma. Moře. Rybaření.“

„Ano, rozumím.“ Dupin se krátce odmlčel. „Myslím, že tím můžeme náš rozhovor ukončit. Tedy, pokud jste se dozvěděl všechno, co jste chtěl.“

Penneca to opět vyvedlo na krátký okamžik zrovnováhy.

„Předpokládám, že mě budete osobně informovat, jakmile budete mít něco nového.“

„Jistě pane Pennecu, budeme vás informovat. Spolehněte se.“

Pennec energicky vstal, sprofesionální zdvořilostí podal komisaři ruku ašel ke dveřím.

„Na shledanou, pane komisaři.“

„Promiňte, pane Pennecu, ještě maličkost– jak dlouho tady zůstanete?“

Pennec už stál ve dveřích. Ani se nenamáhal otočit. „Než to tu bude vyřízené. Pohřeb atak. Všechno, co je teď potřeba udělat.“

„Dobře. Číslo na vás mám avím, kde vás najdu.“

Na to už Pennec nezareagoval. Dupin ještě chvilku čekal apak vyšel zkanceláře ion.

„Jedu knotářce, Nolwennová.“

Na kraji sekretářčina stolu spatřil šálek kávy. Musel se vduchu usmát. Dělala to tak pokaždé, beze slova. Dupin vzal šálek avypil ho jedním lokem.

„Jen jeďte. Do té doby bychom měli obdržet soudní povolení knahlédnutí do Pennecovy závěti. Už jen poslední telefonát. Madame de Denis se podle všeho vrátila teprve předevčírem vpoledne zLondýna. Skutečná osobnost. Její rodina zde má dlouhou tradici. Hovoří plynně brezhoneg. Jenom na muže nemá štěstí.“

Dupin prodléval myšlenkami ještě unepříjemného rozhovoru, který právě absolvoval.

„Musím mluvit sRiwalem.“

„Před chvilkou volal. Kvůli tomu vloupání.“

„To je dobře.“

„Hrozný člověk, ten André Pennec,“ konstatovala Nolwennová smutným hlasem. „Je to až neuvěřitelné, jsou si tak podobní apřitom úplně rozdílní.“

Dupin nereagoval.

„Ach, ještě něco: včera volala vaše sestra. Mám vám vyřídit, že se nic neděje, chtěla si svámi jen promluvit. Vysvětlila jsem jí, že právě řešíte složitý případ. Pozdravuje vás.“

Lou. Pořád se chystá jí zavolat. Ona to na jeho mobil už ani nezkouší.

„Děkuji, Nolwennová. Zavolám jí.“

Opravdu to musí udělat.

Spěchal ke dveřím.

Dupin nechal vůz stát na velkém parkovišti upřístavu, nevyplatilo by se jet ten kousek autem. Concarneau bylo bludiště sestavené zjednosměrných uliček.

Po cestě vytáhl mobil azalistoval vadresáři.

„Riwale?“

„Ano?“

„Zkontrolujte, vkolik hodin včera André Pennec opustil Toulon. Zmapujte celý jeho příjezd. Právě byl umě vkanceláři. Kdy akde objednal nebo koupil letenku, pro který let, od koho si vQuimperu pronajal auto. Všechno. Teď hned.“ Na okamžik se odmlčel. „Co říká Reglas ktomu vloupání na místo činu?“

„Já– ano. Postarám se oto. Co se vloupání týče, Reglas nic nenašel. Alespoň prozatím. Ještě na tom pracuje, soustředí se na možné stopy, otisky nohou atak, vblízkosti toho rozbitého okna. Aby zjistil, jestli vůbec někdo vlezl dovnitř.“

„A vy jste si taky ničeho nevšiml? Prohlédl jste si to dobře?“

„Samozřejmě, pane komisaři. Nic není vidět, žádná změna oproti včerejšku, ani vbaru, ani vrestauraci. Pokud tam někdo byl, není vůbec jasné, co tam dělal.“

„Dobře, Riwale.“

„Nedává to smysl. Proč by někdo porušil pečeť arozbíjel okno? Myslíte, že by to mohl být jen hloupý žert?“

„Nemám ponětí, Riwale.“

„Budu otom informovat Pennecovy. Předpokládám, že si nevyhrazujete právo udělat to sám.“

„Dobře. Uvidíme se, jakmile budu hotov unotářky.“

„Instinkt mi napovídá, že tu jde ovelkou věc. Skutečně velký případ.“

Riwal to prohlásil důrazně, téměř slavnostně, tónem, který kontrastoval sdosavadním průběhem jejich rozhovoru. Následovala delší přestávka.

„Co tím myslíte?“

„Nevím. Vlastně ani sám pořádně nevím, je to jen takový pocit.“

„Uvidíme se za chvíli.“

Dupin zavěsil.

Notářka bydlela vnádherném, starém kamenném domě. Vkusně restaurované stavení se nacházelo oněco výš proti proudu řeky, která na tomto místě protékala mezi velkými, romanticky vyhlížejícími žulovými kameny. Vpřízemí aprvním patře byly kanceláře, ve druhém patře soukromý byt. Vpřední zahrádce, malé ale bohatě osázené květinami, stálo iněkolik palem– osvědčená turistická atrakce. Adoklad toho, co se návštěvníkům taky neustále omílalo: „Golfský proud naráží přímo na Bretaň ai vzimě se stará omírné klima; proto zde nikdy nemrzne ajen málokdy se stane, že teploty klesnou pod deset stupňů. Pro palmy je to ideální.“

Otevřela mu paní de Denisová osobně. Byla stylově oblečená– béžové šaty avysoké sandály, které snimi dobře ladily. Jednoduchý, avšak elegantní anepochybně drahý outfit.

„Dobrý den, pane komisaři.“

Usmála se na Dupina, nikoli přehnaně, ale přece jen velmi přímo.

„Dobrý den, madame.“

„Pojďte dál, prosím. Půjdeme nahoru do mé pracovny.“

Gestem ukázala na schodiště, které vedlo hned ode dveří do prvního patra.

„Děkuji.“

Dupin šel první.

„Máte se dobře?“

„Ano, děkuji za optání. Skvěle.“

„Já děkuji vám za to, že jste si pro mě udělala tak rychle čas. Předpokládám, že jste pana Penneca znala velmi dobře.“

„Už dlouho. Vlastně od dětství.“

Paní de Denisová se posadila za elegantní, starý pracovní stůl. Dupin na jednu zo něco méně elegantních židlí naproti ní.

„Pan Pierre-Louis Pennec mi zavolal vúterý dopoledne, vjedné soukromé záležitosti, jak mi řekl. Nic, co by se týkalo hotelu. Měl naspěch. Domluvili jsme termín na čtvrtek v18 hodin. Ale ohodinu později zavolal znovu apožádal mě, zda bychom tu schůzku mohli přeložit na pátek dopoledne. Také mi sdělil, že chce provést nějakou změnu vzávěti. Myslela jsem si, že bych vám to měla říct ještě předtím, než se začneme zabývat obsahem té závěti.“

Dupin byl po jejích slovech jako elektrizovaný.

„Změnu vzávěti?“

„Neřekl mi do telefonu, oco jde. Zeptala jsem se, zda mohu něco připravit, ale on to se mnou chtěl probrat osobně.“

„Máte nějakou představu, oco se mohlo jednat, co chtěl změnit?“

„Ani vnejmenším.“

„Obsahuje ta závěť něco neobvyklého? Myslím něco překvapivého? Vpodstatě by měl všechno zdědit Loic Pennec?“

„Jeho syn zdědí hotel, což je spojené surčitými podmínkami, jak má hotel vést. Adům, vněmž smanželkou bydlí. Druhý ztěch čtyř domů, které Pierre-Louis Pennec vlastnil, ten, vněmž sám bydlel, odkázal Uměleckému spolku vPont Avenu. Třetí nemovitost zdědí Fragan Delon ačtvrtou Francine Lajouxová. Pro ni tu zanechal idopis, který jí teď bude vydán. Oba Pennecovy čluny obdrží pan Delon.“

Dupin se lehce předklonil, nedokázal skrýt úžas. Tvář paní de Denisové neprozrazovala žádné pohnutí. Věcně vyjmenovala ustanovení poslední vůle Pierra-Louise Penneca, to bylo vše.

„Co se dvou posledně jmenovaných nemovitostí týče, jsou to domy, vnichž pan Delon apaní Lajouxová již delší dobu bydlí. Hotovost avšechno ostatní zdědí syn, ale nejedná se opříliš velké hodnoty. Pokud vím, hotovost činila dvě stě tisíc eur. Ale ito je spojené surčitými podmínkami. Nejméně sto tisíc eur musí zůstat na bankovním účtu pro případné opravy arenovaci hotelu. Zbývá ještě několik pozemků, které zdědí rovněž syn. Je jich celkem sedm, na různých místech. Většinou jde omalé parcely, jen dva pozemky jsou větší, kolem tisíce čtverečních metrů; na každém by měla stát nějaká dřevěná bouda. Jeden je vPort Manechu adruhý vLe Pouldu, ale nejsou to stavební parcely ajejich cena je minimální. Pokud by tam majitel získal stavební povolení, bylo by to samozřejmě něco jiného. Jenže ty pozemky se nacházejí vchráněné přírodní oblasti, kde je zakázáno stavět. Vesměs se jedná opozemky, které Pierre-Louis Pennec sám zdědil.– To jsou hlavní ustanovení jeho závěti.“

Dupin si všechno pilně zapisoval.

„Delon aLajouxová dědí. Spolek taky. Celý dům.“

Nebyla to otázka apaní de Denisová na to proto také neodpověděla.

„Tři ze čtyř nemovitostí nezdědí syn.“

„Tři zpěti.“

„Pěti?“

„Hotel.“

„Ano, jistě. Ale itak je to dost překvapivé.“

„Loic aCatherine Pennecovi se dostaví dnes v15 hodin kotevření závěti. Ostatní osoby, jichž se závěť týká, si pozvu na zítřejší dopoledne.“

„Ví to Loic Pennec? Chci říct, informoval pan Pennec svého syna oobsahu závěti?“

„To vám nedokáži říct. Otakových věcech jsme spolu nemluvili.“

Paní de Denisová přemýšlela.

„Nikdy se nezmínil, že by syn obsah závěti znal. Ale víte, to ani nejsou záležitosti, které by se týkaly notářky.“

„A co si myslíte, pocitem, intuitivně? Pokud se smím takto zeptat?“

„Opravdu nevím, pane komisaři. Anemám dobrý pocit zpředstavy, že by nějaká moje domněnka mohla hrát jakoukoli roli při vašem vyšetřování.“

„To chápu, madame. Kjakému datu byla závěť sepsána?“

„Pan Pierre-Louis Pennec ji zde uložil před dvanácti lety. Sepsala jsem ji podle jeho přání. Od té doby ji nezměnil.“

„Existuje pouze tento jeden exemplář, tady uvás?“

„Ano, jenom ten. Samozřejmě je bezpečně uložený, vdomácím trezoru, jako všechny důležité dokumenty.“

„A co je to za ten dopis, který pan Pennec nechal paní Lajouxové?“

„S jeho obsahem pochopitelně nejsem obeznámena, jde oosobní dopis.“

„Manžele Pennecovy ta závěť asi moc nepotěší.“

„Měla bych zmínit ještě dvě další ustanovení. První se týká kůlny, která se nachází vzadní části pozemku patřícího kDelonově domu. Vlastně je to spíš takový domek. Svého času kvůli němu došlo ke sporu mezi Pennecem ajeho synem. Bylo to zrovna vdobě, kdy jsme sepisovali tu závěť. Syn si tam zřídil skladiště pro svůj med. Jistě víte opodniku Loice Penneca?“

„Málo. Jen tolik, že kdysi zkoušel štěstí jako malý podnikatel. Chtěl prodávat bretaňský med, miel de mer.“

„Víc toho nevím ani já, pane komisaři.“

„Funguje ten obchod ještě? Využívá někdo to skladiště?“

„To vám bohužel nedokáži říct, pane komisaři. Vím jen tolik, že Pierre-Louis Pennec chtěl dát ten domek kdispozici Delonovi– koneckonců stál na jeho zahradě. Jak dopadl syn se svým podnikem, to netuším. Jak jsem uvedla, vznikl kvůli tomu spor aPierre-Louis Pennec to stavení nakonec přece jen dal kdispozici synovi. Závěť ale stanoví, že po jeho smrti se majitelem zahradního domku stane Delon. Loic Pennec by přitom nejraději už tenkrát získal celý Delonův dům audělal zněj sídlo své firmy. Vím to jenom proto, že se ocelé záležitosti píše iv závěti.“

„Byla to ošklivá hádka?“

„Pan Pennec byl vtéto záležitosti pevně rozhodnutý. Velmi mu záleželo na tom, aby tento bod závěti byl naprosto jasný ajednoznačný, nenapadnutelný.“

„A to druhé ustanovení? Mluvila jste odvou.“

„To je staré už třicet let. Vylučuje zdědictví jeho nevlastního bratra. Úplně abeze zbytku.“

„To už vím. Je vám znám důvod?“

„Ne. Vůbec. Otom nevím naprosto nic. To ustanovení pochází už zdoby mého předchůdce, převzala jsem ho sostatní agendou. Je ostatně velmi krátké. Jednou větou je André Pennec vyloučen zdědictví.“

Komisař Dupin chvíli přemýšlel.

„Věděla jste ozdravotním stavu Pierra-Louise Penneca?“

„Co tím myslíte?“

„Nežil by dlouho. Vlastně to byl lékařský zázrak, že ještě žil. Arterie měl téměř ucpané. Vpondělí byl udoktora Garrega, kde se to dozvěděl. Vlastně měl být okamžitě operován, on to ale kategoricky odmítl. Věděl, že to znamená brzkou smrt.“

Notářka potřásla téměř neznatelně hlavou.

„Ne, to jsem nevěděla. Delší dobu jsme se neviděli. Anesdělil mi to ani nikdo jiný.“

„Pan Pennec si to podle všeho nechal pro sebe, nikomu se nesvěřil. Pokud je nám zatím známo.“

Paní de Denisová svraštila čelo apak pomalu pronesla:

„To zní, pane komisaři, mohu-li to tak říct, dost divně. Pierre-Louis Pennec se dozví, že mu zbývá už jen několik dní života, rychle chce změnit závěť– ao dva dny později ho někdo zavraždí.“

Odmlčela se.

„Já vím.“

Při takto vyhrocené formulaci se náhoda skutečně jevila jako velmi nepravděpodobná. Dalo se to však formulovat ijinak.

„Zmínila jste se oněkterých vedlejších ustanoveních ohledně hotelu.“

„Ano, není jich mnoho. Paní Lajouxová má zůstat ve své funkci hotelové manažerky až do konce života, snezměněným platem. Paní Menduová se má stát její nástupkyní. To nejdůležitější: hotel nesmí být prodán ani zásadním způsobem přestavěn. To je pochopitelně poněkud vágní vymezení. Tak či onak– Loic Pennec musí stím vším souhlasit, pokud chce hotel zdědit.“

Zatímco Dupin očemsi přemýšlel, notářka pokračovala: „Měla jsem tenkrát pocit, že by pan Pierre-Louis Pennec ktomu seznamu nejraději ještě pár bodů připsal. Naznačoval něco vtom smyslu.“

„Mohl tohle být ten důvod, proč chtěl závěť změnit nebo doplnit?“

„To opravdu nevím.“

„Mluvil pan Pennec ozměně závěti nebo jejím doplnění?“

„O změně.“

Dupin si to slovo zapsal do sešitku advakrát ho podtrhl.

„Co vté závěti, vjejí současné podobě, mohlo být motivem pro vraždu? Koneckonců není ten dokument až tak mimořádný, když odhlédneme od skutečnosti, že obsahuje pár, řekněme, překvapivých bodů.“

Vlastně to nebyla skutečná otázka. Madame de Denisová se ani nedívala na komisaře, nýbrž zokna ven, na oblohu. Dupin udělal totéž.

„Neuvěřitelně modrá.“

Následovala další přestávka. Nakonec udělala paní de Denisová pohyb, jako by ze sebe chtěla něco setřást.

„Nemám ráda spekulace. Mým povoláním jsou fakta. Fakta, jejich zaznamenání auchování. Dokumentace.“

Dupin netušil, co tím notářka chce říct. Zaobíral se vlastními myšlenkami. Cítil, že se ho zmocňuje vnitřní neklid. Netrpělivost.

„Paní de Denisová, všechny vaše informace mi hodně pomohly. Jsou velmi důležité. Moc vám děkuji, bylo to od vás skutečně milé.“

„Ráda jsem vám pomohla, pane komisaři. Velmi ráda. Doufám, že do toho případu už brzy vnesete světlo. Je to hrozný zločin. Když si člověk uvědomí, že pan Pennec musel vtomhle věku zemřít násilnou smrtí.“

„Ano.“

„Doprovodím vás ke dveřím.“

„Ne, ne, madame. Neobtěžujte se. Znám cestu.“

Dupin stiskl paní de Denisové ruku.

„Hodně štěstí, pane komisaři.“

„Ano, hodně štěstí. Doufám, že se brzy opět setkáme– za příjemnějších okolností.“

Paní notářka se usmála.

„V to taky doufám.“

Komisař Dupin si uvědomoval, že jeho rozloučení smadame de Denisovou bylo příliš náhlé, možná až nevhodně rychlé. Chtěl jít kousek pěšky, aby mohl přemýšlet. Věci se stále víc zamotávaly. Zkušenost mu říkala, že to většinou bývá dobré znamení; ale vtomto konkrétním případě ztoho dobrý pocit neměl.

Vrátil se khotelu, zabočil doprava do postranní uličky arozhodl se jít dál, směrem na kopec. Protože ulice nevedla křece, byla pro turisty nezajímavá, atudíž skoro liduprázdná. Tady měl klid.

Závěť se sice nedala označit za skandální, to jistě ne, ale přece jen byla dost překvapivá. Astejně jako osvých zdravotních potížích se ojejím obsahu Pennec možná nikomu nezmínil. Prozradil něco osobám, jichž se závěť týkala, budoucím dědicům? Jeho syn asnacha popírají, že by oustanoveních závěti něco věděli. Zřejmě to považují za pouhou formalitu, vycházejí ztoho, že Loic Pennec zdědí všechno. To ale ještě nic neznamená. Ani Fragan Delon aFrancine Lajouxová na sobě nedali znát, že oobsahu závěti něco vědí. Ale testament ve své nynější podobě vlastně není to nejdůležitější. Pierre-Louis Pennec ho chtěl za každou cenu změnit, když se od svého lékaře dozvěděl, že brzy zemře. Co vněm zamýšlel změnit? Který bod, jaké ustanovení? Nebo toho bylo víc, co chtěl změnit? To by bylo zajímavé vědět, to mohl být klíč kcelému případu. As tím souvisí další otázka: Věděl někdo ojeho úmyslu? Podle všeho byla důvodem vraždy právě zamýšlená změna závěti. Samotný obsah testamentu se nejevil jako dostatečný motiv, na to nebyl dost dramatický. Nebo obsahuje dramatické věci, které ale on, Dupin, nevidí?

Komisař došel na vrchol kopce. Naskýtal se odtud skutečně úchvatný výhled. Takhle vypadal Pont Aven na obrazech malířů. Tady si člověk uvědomil, jak je zdejší krajina pahorkatá, jak ztracené je údolí ajakým způsobem vlastně vznikl fjord. Náhle Dupina něco napadlo. Vytáhl zkapsy mobil avyťukal číslo paní de Denisové.

„Tady Georges Dupin. Promiňte, paní notářko, že opět vyrušuji. Mám ještě jednu otázku.“

„Vůbec mě nerušíte, pane komisaři.“

„Když vám pan Pennec vúterý zavolal, že chce změnit závěť, řekl, že je to naléhavé asám navrhl čtvrtek, viďte?“

„Ano, on navrhl jako termín schůzky čtvrtek.“

„Řekl, že je to naléhavé, ale nepožádal vás, jestli by mohl přijít ještě ten den, nebo alespoň ve středu?“

„Hm. Ne. Jak už jsem řekla, navrhl čtvrtek.“

Notářka se odmlčela.

„Rozumím. Máte pravdu. Tři dny. Domluví si za tři dny schůzku vzáležitosti, kterou považuje za naléhavou. Ikdyž ví, že může vkterýkoli okamžik padnout na zem mrtvý. Potřeboval…,“ paní de Denisová zaváhala, „potřeboval před schůzkou umě ještě něco zařídit.“

Dupin věděl, že je to chytrá žena.

„Ano. To si taky myslím.“ Následovala krátká přestávka. „Ještě jednou vám děkuji, paní de Denisová.“

„Nepochybuji, že ten případ brzy vyřešíte, pane komisaři.“

„Tím si nejsem tak jistý. Na shledanou, paní notářko.“

„Na shledanou.“

Dupin nastoupil zpáteční cestu po strmé cestičce, která končila kamenným schodištěm vinoucím se mezi honosnými vilami dolů kAvenu. Tam odbočil na zarostlou, téměř neviditelnou stezku, jež vedla podél břehu. Po dvaceti, třiceti metrech došel kdřevěné lavičce natřené zářivě červenou barvou. Stála tam, jen půl metru od řeky, mezi několika topoly; zcesty pro pěší ji téměř nebylo vidět, jak byla obrostlá křovím. Dupin se na ni posadil. Obdivuhodná rychlost proudu akaskády způsobily, že Aven na tomto místě hlasitě šuměl, podobně jako horský potok. Hluk divoké, padající vody člověk slyšel vcelém Pont Avenu, jen dolů do přístavu už nedoléhal. Vytvářel jakýsi základní tón města, hlavně vnočních hodinách. Zmoře tu nebylo nic cítit, byl to jiný svět. Neuvěřitelné.

Dupin seděl aněkolik minut si vychutnával klid. Pak vzal do ruky mobil.

„Riwal?“

„Pan komisař?“

„Ano.“

„Špatně vás slyším.“

„Kde jste?“

„V kanceláři, právě jsem se vrátil zPont Avenu. Máme nějaké špatné spojení. Silný šum. Kde jste?“

„Sedím uřeky.“

„U řeky?“

„Jak říkám. Něco nového ohledně toho vloupání? Stopy?“

„Ne, zatím nic. Reglas by se ozval.“

„Zkuste mu ještě jednou zavolat.“

„Ale…“ Riwal větu ani nedokončil.

„A musím si promluvit spředsedou Uměleckého spolku. Máte jeho adresu?“

„Kadeg ji má.“

„Tak zavolám Kadega.“

„Ještě něco, pane komisaři. Před hodinou volal doktor Lafond, chtěl svámi mluvit. Byl jste právě unotářky, tak ho Nolwennová spojila se mnou.“

Riwal věděl, že jeho nadřízený chce slékařem mluvit vždycky osobně.

„A?“

„Čtyři bodné rány, jak už víme. Hluboké, všechny až na doraz rukojeti nože. Horní část břišní dutiny, plíce, dvakrát do oblasti srdce. Doktor Lafond říkal, že smrt zřejmě nastala velmi rychle. Nůž vnikl do těla vpravém úhlu. Velmi ostrá, hladká čepel, dlouhá asi osm centimetrů.“

„To znamená?“

Dupin si to unožů nikdy nedokázal představit.

„Obvyklá délka, co se nožů týče. Mohl to být idelší kapesní nůž. Opinel. Laguiole, něco vtom směru. Žádná stopa po rzi, žádné nečistoty. Dobře opatrovaný nůž.“

„Kdy Pennec zemřel? Máme už přesný čas?“

„Kolem půlnoci. Určitě ne později. Ale na minutu přesně se to určit nedá, víte přece…“

„Já vím, nechceme přece, aby si Lafond něco vymýšlel, ariskoval tím svoji pověst seriózního vědce.“

„Ano, tak nějak to formuloval.“

„Dobře. Tohle tedy mám. Zavolejte mi, pokud se dozvíte něco nového.“

I vtento den panovalo nádherné letní počasí. Obloha byla jasná, kam oko dohlédlo, po mracích předpověděných už na uplynulou noc ani památky. Dupin si byl jistý, že rozpoznává neklamné znaky tlakové výše, která se udrží přinejmenším po několik následujících dní.

Kadeg měl adresu pana Beauvoise hned po ruce. Penzionovaný učitel umění bydlel také vcentru města, okousek výš proti proudu Avenu, na dosti vlhkém místě, vjedné zúzkých uliček. Rue Job Philippe. Byl to– jako ostatně všechna stavení vtéto obrázkové čtvrti– opravdu hezký, starý kamenný dům, jak vystřižený zturistického průvodce. Malou přední zahrádku okupovaly mohutné keře hortenzií vnejrůznějších barvách– růžové, fialové, světlomodré, tmavomodré, červené.

Dupin otevřel zahradní branku aprávě chtěl zazvonit, když vtom se prudkým pohybem otevřely dveře apřed ním stál malý, dost tělnatý muž, který ho obdaroval skeptickým pohledem. Vlasy, jichž měl poskrovnu, byly na krátko zastřižené. Malé, oválné brýle, oválná hlava.

„Komisař Georges Dupin. Dobrý den.“

„Á– pan komisař. Frédéric Beauvois. Velmi mě těší, že vás poznávám,“ na okamžik se zarazil, „i když je to za tak neblahých okolností. Hrozná věc.“

„Nejdu nevhod?“

„Ne, ne. Vůbec nejdete nevhod. Jen jsem si zrovna chtěl zajít na oběd.“ Působil dojmem, jako by se cítil při něčem přistižený. „Víte, žiju sám. Starý mládenec. Byl bych rád, kdybych mohl pomoci. Jakýmkoli způsobem. Pierre-Louis Pennec byl, otom nelze pochybovat, jedním znejvýznamnějších občanů našeho města; jeho ztráta je pro Pont Aven nanejvýš tragická. To je jediný přiměřený výraz. Tragická. Různými avelmi velkorysými způsoby si zde získal velké zásluhy. Adovolím si tvrdit, že byl mým přítelem. Třicet let jsme se znali aspolupracovali jsme. Byl to ryzí, velký mecenáš. Ale pojďte dál.“

„Děkuji.“

Uvnitř panovalo příšeří, jako ve většině těchto starých kamenných domů. To mohlo za určitých okolností– třeba večer ukrbu, když venku řádila vichřice– navodit útulnou atmosféru; jindy to však působilo spíše deprimujícím dojmem, obzvláště za takového zářivého letního dne, pomyslel si Dupin.

Komisař se chvíli ošíval.

„Víte, já mám vlastně taky hlad. Co kdybychom se šli někam najíst spolu?“

Byl to spontánní nápad. Dupin si zároveň uvědomil, že skutečně má obrovský hlad. Ažádnou chuť sedět při tomhle počasí tady vpřítmí. Pan Beauvois se na komisaře podíval trochu překvapeně, ale jen na krátký okamžik.

„To by mi udělalo velkou radost. Mohli bychom zajít kMauricemu, do Mlýna. Maurice je můj dobrý přítel avaří se tam dobře; nejlepší restaurace vPont Avenu, samozřejmě když nepočítáme Central.“

Starý pán se usmál velmi přátelsky.

„Bude mi potěšením, pane Beauvoisi.“

Dupin se musel kontrolovat, aby ponurý kamenný dům neopustil rychlostí, která by působila nezdvořile.

Prošli úzkými uličkami kolem hotelu ke starému mlýnu, restauraci Moulin de Rosmadec, jež si udělala jméno iv dalekém okolí. Učitel ve výslužbě si pochopitelně nenechal ujít příležitost ktomu, aby komisaři (jemuž povážlivě kručelo vžaludku) udělal během cesty krátkou přednášku ohistorii města. Nešetřil přitom superlativy. Dupin téměř nepromluvil.

Konečně se posadili pod velkou, nádhernou lípu, hned vedle starého mlýnského kola. Voda bublala přes kameny, bylo to jako vpohádce. Dupin nevěděl omlýnech, kterých bylo vPont Avenu požehnaně, prakticky nic. Právě tyto stavby přitom proslavily zdejší kraj už dlouho před příchodem umělců. Usadila se zde řada mlynářů, kteří pak po dlouhá staletí zásobili moukou nejen Bretaň, ale ijiná místa. Beauvois nadšeně líčil, jak se odtud vdobách, kdy místní přístav ještě sloužil námořní dopravě, dovážela mouka ido Nantes, adokonce až do Bordeaux.

Maurice Kerriou, mimořádně úslužný majitel restaurace, aBeauvois se po důkladné kulinářské diskusi (do níž se Dupin neodvážil příliš zasahovat) shodli na malém plâteau de fruits de mer jako předkrmu afilets de rougets jako hlavním jídle.

„Ty fruits de mer musíte ochutnat. Hlavně palourdes grises! Jsou to nejlepší mušle vcelé Bretani. Ty uvás vPaříži takhle nedostanete. Obrovská specialita.“

Dupin palourdes grises skutečně zbožňoval. Anejraději by panu Beauvois prozradil, že si je vPaříži, ve své oblíbené brasserii, dával pravidelně, vždy naprosto čerstvé. Aještě víc zbožňoval palourdes roses, jelikož chutnaly jako destilát celého Atlantiku. Od té doby, co žil vBretani, je jedl po celou sezonu. Tyto úvahy si však nechal pro sebe, panu Beauvoisi neodporoval. Věděl, že by sklidil jen soucitný úsměv: Vy ubozí Pařížané, kteří musíte vzít za vděk několik dní starými, tak jako tak podřadnými apřitom nehorázně drahými mušlemi dováženými ze zámoří! To už znal.

„To je skvělý nápad, ano.“

„Uvidíte, že to pro vás bude nový objev. Všechno tady je skutečně excelentní.“

„Monsieur Beauvoisi, vy jste se sPierrem-Louisem Pennecem viděl ještě tento týden, vúterý.“

„Panebože, ano. Je to nepochopitelné. Vúterý. Byl plný života. Hovořili jsme především onové brožuře.“

„Té okolonii umělců vPont Avenu ahotelech?“

„Přesně tak, ano. Už dlouho jsme plánovali její rozšíření. Vprvním vydání je vše popsáno jen stručně, ta brožura je stará dvacet roků. Aprávě oživotě umělců vPont Avenu je toho dnes známo mnohem víc. Víte, byl to skandál, že se na ně na všechny zapomnělo, svýjimkou Gauguina asnad Émila Bernarda. Teprve před dvaceti lety začali objevovat ity ostatní. Byly mezi nimi úžasné talenty, skutečně velcí umělci. Itady vPont Avenu jsme prováděli rozsáhlé rešerše. Kdo bydlel ve kterém domě, kdo ským maloval, kam se chodili najíst…“

Beauvois se zasvěceně usmál.

„A kdo měl jaké milostné pletky, se kterou nevinnou venkovskou květinkou. Tady se děly věci! Koluje otom množství historek.“

Zmlkl, jako by si sám připomněl potřebu disciplíny.

„Takže jsem panu Pennecovi přinesl ty nové texty. Chtěl se ještě podívat, jestli nenajde nějaké vhodné fotografie. Má totiž malou, ale podivuhodnou sbírku fotografií. Dostal ji od své babičky Marie-Jeanne. Některé dokonce pořídila ona sama.“

„V hotelu? Fotografie zdoby umělců?“

„Ano. Je jich kolem stovky. Aněkteré znich jsou skutečně mimořádné. Jsou na nich zachyceni všichni naši velikáni!“

Dupin vytáhl sešitek aněco si zapsal.

„Kde je měl?“

„Nahoře vpatře, vmalé místnosti, která sousedila sjeho pokojem. Je tam uloženo iněkolik obrazů, kopií, které se už do restaurace po provedených úpravách nevešly. Jednou mi je ukázal.“

„Mohl bych ty texty vidět?“

Pana Beauvoise ta žádost zjevně zaskočila.

„Myslíte texty pro tu novou brožuru?“

„Ano.“

„Samozřejmě. Pošlu vám je.“

„Spěchal na to Pennec?“

„Na tu brožuru?“

„Na tu brožuru.“

„On spěchal na všechno, když to chtěl.“

„Pokud jsem správně informován, spolupracovali jste nejen na té brožuře, ale ina řadě dalších věcí.“

Beauvois se trochu napřímil azhluboka se nadechl. Komisařova otázka ho zjevně potěšila.

„Možná byste toho měl omé práci opravdu vědět trochu víc, pane komisaři. Jinak se vám nepodaří určité věci správně odhadnout. Když dovolíte, zasvětím vás do toho, pochopitelně ve zkratce.“

„To budu rád.“

„Nechci vypadat jako ješita, ale musím konstatovat, že pod mým vedením se vmuzeu udělal pořádný kus práce. Tuhle funkci jsem převzal vroce 1985. Otevřel jsem stálou výstavu, která konečně přiměřeným způsobem prezentuje všechno, co tu máme. Ahodně exponátů, idost významných, jsme ještě dokoupili. Dnes máme přes tisíc obrazů, tisíc! Ikdyž samozřejmě nemůžeme vystavovat všechny. Vroce 2002 nás ministerstvo kultury oficiálně uznalo za Musée de France, což bylo jen opožděným uznáním mé práce. Pierre-Louis mě podporoval od samého začátku. Stal se členem všech spolků, které jsem založil; už vtom prvním, vAssociation des Amis du Musée de Pont Aven, působil po nějakou dobu jako druhý prezident.“

Maurice Kerriou se objevil ustolu smořskými plody, lahví vychlazeného sancerre avelkou lahví minerálky. Dupinovi se to zdálo být trochu příliš. Maurice vše důmyslně aranžoval. Trvalo to.

„Mluvil jste otěch spolcích.“

„Ano, jak jsem řekl– pan Pennec si vedle práce vhotelu našel čas věnovat se imístním spolkům amuzeu. Na prvním místě bych se měl pochopitelně zmínit otom, že byl až do minulého roku předsedou společnosti sdružující všechny mecenáše muzea, Mécénat breton. Je mezi nimi řada prominentních osobností. Bez jejich pomoci bychom nikdy nedosáhli toho, co se nám podařilo uskutečnit. Pochopitelně nás podporovaly iměsto, obec, departement aregionální parlament. Díky těmto finančním prostředkům jsme mohli přestavět zadní trakt hotelu Julia na muzeum. Realizací projektu jsme pověřili renomovaného architekta vConcarneau– jistě tu firmu znáte.“

„Ano, vím, okoho jde.“

„Díky mecenášům asponzorům jsme pro naše muzeum mohli zakoupit iřadu cenných exponátů. Ito asi už víte?“

Beauvois vrhl na Dupina zkoumavý pohled.

„Zajímalo by mě, jakými částkami se na tom podílel Pierre-Louis Pennec, ana co konkrétně přispěl?“ zareagoval komisař otázkou, místo aby odpověděl. Beauvoisovo vychvalování sebe sama už mu začalo lézt krkem.

Na tváři jeho protějšku se zračilo zklamání.

„To bylo různé. Někdy šlo omenší obnosy, například za vytištění plakátů na nějakou výstavu apodobné věci. Jindy to byly větší částky.“

„Můžete být konkrétnější?“

„V poslední době šlo odvě věci. Jednak tři tisíce eur za řadu reklam odvysílaných vrádiu, které zvaly na naši novou výstavu. Chystáme…“

„A ta druhá částka?“

„To byl oněco větší obnos. Pro muzeum, které musíme renovovat. Potřebujeme novou klimatizaci pro místnosti, vnichž vystavujeme exponáty. Víte, ikdyž tu nemáme skutečně významné obrazy, některé jsou přece jen zajímavé.“

„Co znamená větší obnos?“ Dupinovi už pracovaly nervy.

„Osmdesát tisíc eur.“

„Osmdesát tisíc eur?“

„Klimatizace ajejí nainstalování bude stát několikanásobek téhle částky. Musí se provést řada stavebních úprav. Zbytek nám velkoryse poskytne firma Armor Lux– jistě ji znáte, bretaňská textilka, kde dělají ty pruhované svetry.“

Dupin samozřejmě znal Armor Lux, znala ji celá Francie.

„Pierre-Louis Pennec se osobně znal smajitelem Armor Lux atrochu mi při získání toho peněžitého daru pomohl. Chybějící částku chtěl uhradit sám.“

„To jsou skutečně větší obnosy. Máte přehled otom, kolik to celkem činilo za poslední roky adesetiletí? Myslím pouze jeho dary místnímu muzeu.“

„No, těžko říct. Musím chvilku přemýšlet.“

Beauvois se podrbal na nose, vypadal, jako by mu to téma nebylo dvakrát příjemné.

„Možná– snad něco kolem tří set tisíc za uplynulých patnáct let, od založení našeho Uměleckého spolku. Už předtím jsme měli jiný spolek, ten byl ale řízen velmi amatérsky, pan Aubert měl…“

„Myslíte tím tři sta tisíc eur?“

„Nemohu vám to říct úplně přesně. Ale odhadoval bych to zhruba na takovou částku.“

„To by tedy byla skutečně významná finanční podpora.“

„To jistě. Když sečteme všechno dohromady. Ale zmíněných osmdesát tisíc eur byla nejvyšší jednotlivá částka, pokud mě paměť neklame.“

„Na co byly vynaloženy ty ostatní prostředky?“

„To je přesně zdokumentované, každá maličkost. Do našich účetních knih můžete kdykoli nahlédnout.“

Beauvois se zdál být lehce dotčený.

„Chci říct: Které konkrétní projekty byly zdarů pana Penneca financované?“

„Renovování částí hotelu Julia, přestavba té části, která slouží jako muzeum. Nemáte představu, kolik peněz stojí sanace starých budov. Zbrusu nová podlaha ve třech místnostech, vnitřní izolace, mohl bych…“

„Smrt Pierra-Louise Penneca znamená pro umělecký spolek velkou ztrátu. Podobně velkorysých mecenášů zřejmě nemáte mnoho.“

„Ne, to opravdu ne. Na druhou stranu si nemůžeme stěžovat. Vregionu se nám podařilo získat podporu řady firem, ne pouze jednotlivců. Ale máte pravdu, ta tragédie postihne ináš spolek. Pierre-Louis byl ohromně velkorysý člověk!“

„Nepochybuji, že chtěl vaši činnost zabezpečit ina dobu po své smrti.“

Byla to trochu neobratně formulovaná věta, což si Dupin dobře uvědomoval již vokamžiku, kdy ji vyslovil. Zajímalo ho ale, zda Beauvois ví něco oustanoveních Pennecovy závěti. Akdyž se člověk na něco nemůže zeptat přímo, někdy pomůže ipodivně, neurčitě formulovaná nepřímá otázka.

„Jak to myslíte, pane komisaři? Že naši činnost nějakým způsobem podpořil ve své závěti?“

Dupin nečekal, že Beauvois zareaguje tak otevřeně.

„Ano. Koneckonců jsem zřejmě myslel právě to.“

„O tom nic nevím, pane komisaři. Pan Pennec mi vtomto směru nikdy nic nesdělil ani nenaznačil. Ani vnejmenším, nikdy. Vživotě jsme otom nemluvili.“

Začal vyzvánět mobil, dosti groteskní melodií. Pan Beauvois sáhl do kapsy svého poněkud obnošeného saka.

„Haló?“

Spiklenecky se na Dupina usmál.

„Ano, rozumím. Pokračujte.“

Beauvois chvilku pozorně naslouchal tomu, co mu volající povídá. Pak ale zareagoval úplně změněným, příkrým tónem.

„Ne, já to takhle nevidím. Ani zdaleka ne. Ozvu se vám. Musíme to ještě probrat. Na shledanou.“

Ukončil hovor, usmál se na Dupina apokračoval tam, kde ho přerušil telefon.

„Byla by to moc dobrá zpráva– když už bohužel došlo kté katastrofě, samozřejmě. Příznivá pro naši práci. Ale opravdu otom nic nevím. Onějakém ustanovení vzávěti.“

Zamrkal.

„Ale nepředpokládám to– ikdyž, jak jsem již uvedl, obsah testamentu neznám.“

Beauvois reagoval lišácky. Nebo to bylo tak, jak tvrdil.

„A co jinak?“

Předseda Uměleckého spolku se na komisaře nechápavě podíval.

„Myslím, jestli jste si na panu Pennecovi nevšiml něčeho zvláštního, když jste sním vúterý mluvil. Nějaké změny vchování, neklidu, něčeho na jeho zevnějšku? Čehokoli, každá izdánlivě nepodstatná maličkost nám může hodně pomoct.“

„Ne.“

Odpověď přišla rychle, bez sebemenšího zaváhání.

„Neměl jste pocit, že má podlomené zdraví?“

„Podlomené zdraví?“

„Ano.“

„Toho jsem si nevšiml, opravdu na něm nebylo nic neobvyklého. Pochopitelně už byl hodně starý. To na něm bylo vidět, zvlášť vněkolika posledních letech. Ale rozum měl nezkalený, jeho úsudek byl stejně bystrý jako dřív. Měl jste na mysli něco konkrétního?“

Dupin ani jinou odpověď nečekal.

„Znáte nevlastního bratra Pierra-Louise Penneca?“

„Andrého Penneca? Ne. Vím pouze to, že existuje. Nejezdil sem často. Já žiji tady vPont Avenu teprve třicet roků, pocházím zLorientu. Takže smístními rodinnými historiemi nejsem příliš obeznámen. Když jsem se sem přistěhoval, André Pennec už byl zFinistère pryč. Vím jenom, že mezi nimi došlo knějaké vážné roztržce. Zřejmě něco velmi osobního.“

„A jeho vztah ksynovi?“

„Ach, to nedokážu posoudit. Víte, Pierre-Louis Pennec byl velmi diskrétní muž. Spevnými zásadami. Pokud by vjejich vztahu něco nebylo vpořádku, rozhodně by otom nemluvil. Ovztahu mezi otcem asynem se toho už tak napovídalo víc než dost. Myslím tady ve vesnici.“

„Opravdu? Aco se povídalo?“

„Měl byste to brát srezervou.“

„To rozhodně budu. Ale jistě neuškodí, když se otom něco dozvím, nemyslíte?“

Beauvois se pobaveně, ale uznale pousmál.

„Že syn nedělal otci příliš velkou radost.“

„Ano?“

„Skutečně si dokáži představit, že… Víte, jedna věc byla jasná od samého počátku, totiž, že Loic toho zpovahy acharakteristických vlastností rodu Penneců mnoho nepobral. Zvůle dosáhnout něčeho velkého, něco dokázat. To se nedědí automaticky zgenerace na generaci.“

„A vy si myslíte, že to bylo jasné? Že to všichni věděli?“

„Jistě. Kdo měl oči, ten to viděl. Je to smutné, ale zdejší lidé se stím už smířili. Já taky.“

„Zdejší lidé?“

„Ano. Pont Aven je– velmi úzké společenství. Nemáte otom představu. Nesmíte to posuzovat podle toho, jak to zde vypadá během letní sezony, vdobě, kdy vesnici zaplaví tisíce cizinců. Myslete na zbytek roku. Pak jsme tu sami mezi sebou azákonitě ksobě máme hodně blízko. Každý ví otěch druhých spoustu věcí, nic se neutají.“

„Hádali se? Docházelo mezi nimi ke sporům, konfliktům?“

„Ne, to ne. Alespoň pokud je mi známo.“

Beauvois vraštil čelo.

„Mluvilo se osynovi hodně?“

„Dříve ano, ale vposledních letech už tolik ne. Prostě to bylo jasné.“

„Co bylo jasné?“

„Že to není pravý Pennec.“

„A věděl, jak se oněm mluví?“

„Nepřímo určitě. Vycítil to. Koneckonců ztroskotal ve všem, do čeho se pustil.“

„Proč mu tedy jeho otec odkazuje hotel, aby ho dál vedl?“

„To udělal? Ano?“

„Nepředpokládáte to?“

„Ale ano, jistě. Nepochybně.“

Beauvois vypadal poněkud zděšeně.

„Myslím, že jinak to ani nešlo. Pierre-Louis Pennec by nikdy, za žádných okolností, nechtěl způsobit jakýkoli skandál. Atohle by vzbudilo značný rozruch areakce, vmnoha ohledech. Myslím, kdyby hotel odkázal někomu jinému.“

„Kdo jiný by padal vúvahu?“

„Právě že nikdo. To je to, očem mluvím: Hotel Central, to je prostě rodina Pennecových. Arodinnou tradici Pierr-Louis vždycky ctil, byla to pro něj nedotknutelná hodnota. Někdo jiný než Pennec proto nepřipadal jako majitel Centralu vúvahu. Víte, Pierre-Louis Pennec byl natolik prozíravý, že už před lety přivedl do hotelu paní Menduovou, která bude schopná řídit hotel po paní Lajouxové– apřesně podle jeho představ. Samozřejmě pod vedením jeho syna.“

Bylo zřejmé, že panu Beauvoisovi není téma rozhovoru moc příjemné.

„To jsou složité věci.“

„Ano. Velmi složité, pane komisaři. Anení taky potřeba ovšem mluvit. Myslím, že už jsem toho napovídal víc než dost.“

„Měli jste ještě nějaké další společné projekty, Myslím vy aPierre-Louis Pennec?“

„Probírali jsme spolu různé věci, pokaždé, když jsme se sešli. Ale nic konkrétního jsme vposlední době neplánovali. Snad jen tu výstavu fotografií. Otom jsme vážně přemýšleli. Myslím ty fotografie, onichž jsme mluvili; chtěl, aby byly jednou vystavené.“

„Hovořili jste otom iv úterý?“

„Ano, krátce. Zmínil jsem se otom, ale dál jsme to nerozváděli. Pierre-Louis Pennec chtěl probrat hlavně tu novou brožuru, ta mu ležela na srdci. Ataky stavební úpravy vmuzeu.“

„Požádal vás otu schůzku pan Pennec?“

„Ano, vpondělí večer. Naše setkání jsme si vždycky domlouvali tímto způsobem, narychlo.“

„A nepřipadal vám ani trochu jiný než obvykle?“

„Byl plný energie. Netrpělivý.“

Dupin si musel upřímně přiznat, že vlastně ani sám neví, kam by měl jeho rozhovor sBeauvoisem dál směřovat. Ikdyž se toho hodně dozvěděl. Beauvois se mu jevil jako zvláštní postava, která vcelé záležitosti mohla hrát nějakou roli. Ale především: Něco zaměstnávalo Dupinovo nitro. Nezřetelně, ale po celý den; anyní, po rozhovoru sBeauvoisem, to bylo ještě naléhavější. Nevěděl ale, co to je, ato ho zneklidňovalo.

Mezitím už spořádali rougets. Byly opravdu skvostné, grilované, tak, jak je měl Dupin nejraději. Lehce nahořklá chuť toho bílého, pevného masa parmic byla prostě delikátní. Ikdyž ho po filetování pokaždé zbylo poněkud málo, alespoň na Dupinův vkus. Vypili také ještě druhou sklenku sancerra, ikdyž se tomu komisař bránil.

„Takže teď bychom si měli sMauricem promluvit odezertech,“ přerušil Beauvois krátkou odmlku vkonverzaci.

„Ach, pro mě dnes ne. Určitě jsou excelentní, ale ne, děkuji, čeká mě ještě moc práce.“

„Připravíte se ozážitek, pane komisaři.“

„Toho se také obávám. Jenže musím už skutečně jít. Vy ale vkaždém případě zůstaňte avychutnejte si zákusek.“

„Dobře, když je to rozkaz.“

Beauvois se usmál, byl to upřímný úsměv prozrazující úlevu.

„Takže ještě chvíli posedím. To si my důchodci koneckonců zasloužíme.“

„Děkuji vám, pane Beauvoisi. Hodně jste mi pomohl.“ Dupin byl rád, že se penzionovaného učitele konečně zbaví.

„Doufám, že ve vyšetřování rychle pokročíte.“

„Děkuji ana shledanou.“

Dupin vstal, podal Beauviosovi ruku azamířil ke dveřím. Po několika krocích si ale uvědomil, že nezaplatil. Otočil se tedy, ale Beauvois ho zastavil širokým úsměvem.

„Bylo mi potěšením, pane komisaři.“

„Ne, to nemohu přijmout, chci říct…“

„Trvám na tom.“

„Dobře– tak ano. Moc vám děkuji, pane Beauvoisí.“

„Rádo se stalo. Na shledanou.“

„Přeji vám ještě hezký den.“

Dupin opustil restauraci nepřiměřeně rychle.


Dupin se podíval na hodinky. Půl čtvrté. Pennecovi teď byli upaní de Denisové. Chtěl si snimi ještě jednou promluvit. Schůzka unotářky zřejmě nebude trvat dlouho. Dupin se rozhodl, že knim později jednoduše zajde. Teď měl chvíli čas na vyřízení telefonátů. Nejvhodnějším místem pro tuto činnost bude jeho utajené místo, lavička uAvenu. Není to daleko abude tam mít klid.

A skutečně, jakmile sešel zhlavní cesty, nespatřil už živou duši. Ulavičky se zastavil azamyšleně pozoroval vodní proud spěchající přes kameny. Zahlédl také dva pstruhy mrštně se prodírající proti proudu. Kdyby na okamžik zapomněl, že je kousek od Atlantiku, mohl si připadat jako ve vesničce, zníž pocházel jeho otec, na opačném konci Francie. Tam, kde začínají hory, uprostřed jurské oblasti. Uvědomil si to už předtím. Doubs byla malá říčka vOrgêtu, velmi podobná Avenu. Stejná atmosféra, bylo to až udivující. Jeho otec, Gaspard Dupin, to místo miloval ještě dlouho poté, co přesídlil do Paříže aoženil se tam sAnnou. Anna byla Pařížanka duší itělem ai dnes by raději zemřela, než aby se zhlavního města odstěhovala. Gaspard odešel zvesničky vpodhůří, která měla stovku obyvatel, vsedmnácti letech. Vstoupil do služeb policie audělal tam rychlou kariéru, dotáhl to až na vrchního komisaře. Dupin si na otce, který zemřel vjednačtyřiceti letech na infarkt, neuchoval mnoho vzpomínek. Bylo mu tenkrát šest roků. Pamatoval si ale, jak vDoubs sním chodil lovit pstruhy.

Dupin si uvědomil, že bloudí myšlenkami bůhvíkde. Bylo na čase vrátit se do současnosti. Vytáhl mobil. Riwal se přihlásil okamžitě.

„Pane komisaři?“

„Vracím se zoběda sBeauvoisem.“

„A?“

„Nevím.“

„Mně připadá trochu divný. Ne tak úplně neškodný. Co byste měl taky vědět– Pennecovi svámi chtěli ještě jednou mluvit. Zavolali před obědem apožádali oschůzku, co nejdřív. Byl tu taky starosta Pont Avenu, pan Goyard. Aprefekt se snažil sehnat vás ktelefonu, prý je to naléhavé.“

„Co jste myslel tím ,ne tak úplně neškodný‘?“

„Já– zase je vám špatně rozumět. Jste znovu uvody?“

Dupin na to neodpověděl, jenom zřetelně hlasitěji zopakoval svoji otázku.

Riwal chvíli mlčel.

„Já nevím.“

Dupin si prsty prohrábl kštici. Věděl, že když Riwal odpoví tímto způsobem, nemá cenu se ho dál vyptávat. Ale rozčilovalo ho to. Pokaždé, když řešili nějaký složitý případ, přišel Riwal spodobným, záhadným prohlášením, které nedokázal vysvětlit. ADupin si musel přiznat, že ho to– proti jeho vůli– ovlivňovalo.

„Co vy aKadeg, jak pokračujete ve vyšetřování?“

„Pracujeme dál na tom přehledu telefonátů, myslím hovory přes pevnou síť. Rozdělili jsme je podle vzdálenosti aregionů. Dvě třetiny byly do Pont Avenu adalších míst vkraji, především Brestu aQuimperu. Hodně hovorů bylo taky do Paříže, většinou na soukromá čísla. Pravděpodobně se jedná ohotelové hosty. Většina znich totiž přijíždí právě zPaříže. Ataké pár jiných hovorů do hlavního města. Třikrát ministerstvo pro turistiku. Afirma dodávající kuchyňské zařízení, taky třikrát. Dva hovory sMusée d’Orsay.“

„Ministerstvo pro turistiku aMusée d’Orsay?“

„Ano.“

„Kvůli čemu?“

„To ještě nevíme.“

„Zkuste to zjistit. Chci vědět, kdo tam zhotelu volal aproč.“

Dupin znal Musée d’Orsay, znal ho dokonce dobře. Pracovala tam jedna jeho přítelkyně, která pak odešla do Arles. Chodil tam často, muzeum se mu moc líbilo.

„Kdy se ty hovory uskutečnily?“

„Oba vúterý dopoledne, první vpůl deváté adruhý vpůl dvanácté.“

„Dobře. Později dorazím do hotelu, ale nejdřív musím zajít kPennecovým. Něco nového od Reglase, ohledně toho vloupání?“

„Jen to, že nic nenašel. Dokonce ani otisky bot. Předpokládá, že šlo ohloupý žert nebo pokus svést vyšetřovatele na falešnou stopu.“

„Nesmysl.– Vstoupil dnes někdo do restaurace?“

„Ne, nikdo. Klíče máme pouze my dva, Kadeg ajá. Asamozřejmě vy.“

Nastala odmlka. Riwal věděl, že komisař někdy ukončí hovor bez rozloučení, když dojde kzávěru, že už není co říct.

„Jste tam ještě, pane komisaři?“

I teď Dupin odpověděl až za chvilku.

„Chci si ještě jednou prohlédnout tu restauraci.“

Prohlásil to velmi rezolutně, ikdyž vlastně mluvil spíš ksobě než kDupinovi.

„Mám něco udělat?“

Opět dlouhá přestávka. Když se Riwal dvakrát zeptal, zda je jeho šéf ještě na příjmu, zjistil, že teď už komisař skutečně zavěsil.

„Ano prosím?“

Ve dveřích stála paní Pennecová. Podívala se na komisaře pohledem, zněhož vycítil němou výčitku. Uvědomil si, že pro nadcházející rozhovor nemá připravenou žádnou strategii. Přitom se nemohl jednoduše zeptat, jak proběhlo jednání unotářky, po otevření závěti.

„Inspektor Riwal mě informoval, že jste vyjádřili přání se mnou mluvit.“

Paní Pennecová se vzpamatovala.

„Ano, jistě. To jsme chtěli. Pojďte dál, prosím. Manžel se zrovna chystal, že si půjde trochu odpočinout. Je úplně vyčerpaný. Myslím psychicky. Zavolám ho. Budete tak laskavý apočkáte vsalonu?“

Tuhle proceduru Dupin už znal. Oněkolik minut později se na schodech vedoucích zpatra objevil Loic Pennec.

„Pane komisaři. Děkuji vám, že jste přišel.“

Pennec vypadal opravdu hrozně. Propadlé tváře, zarudlé oči.

„To je samozřejmost,“ ujistil ho Dupin.

Pennec pohlédl na manželku.

„Nejdřív se chceme zeptat, jak pokračuje vyšetřování. Zjistili jste už něco? Iohledně minulé noci?“

„Ano, pane Pennecu. Otom vás mohu ujistit. Ikdyž zatím ještě nemáme to, čemu se říká opravdu horká stopa. Vyšetřování tedy bude ještě nějakou chvíli trvat. Čím víc se toho dozvídáme, tím komplikovanější je celý případ.“

Dupin se odmlčel.

„Co se toho rozbitého okna amožného vloupání týče, otom zatím nemůžeme sdělit nic definitivního.“

„Ano, dokáži si představit, že toho teď máte nad hlavu.“ Pennec se pokusil oúsměv, ale dopadlo to prachbídně.

„Přesně tak. Ale to patří knaší práci.“

„Ta druhá záležitost,“ hlas paní Pennecové zněl stísněně, „se týká hotelu. Na jak dlouho odhadujete vaši práci vprostorách hotelu? Myslím, jak dlouho musí být ještě zavřeno. Nepochybně si umíte představit, že to pro nás není jednoduché. Sezona právě vrcholí. Manžel je teď za všechno zodpovědný,“ krátce se nadechla, „a jistě pochopíte, že se toho úkolu chce zhostit přiměřeným způsobem– teď, když mu krutý osud vložil na bedra takovou zodpovědnost.“

„Přirozeně, paní Pennecová, to naprosto chápu. Když mi řeknete, co máte konkrétně na mysli, třeba vám můžeme vyjít vstříc.“

„Kdy se do hotelu vrátí normální život? Hotel nemůže fungovat bez restaurace, uprostřed sezony. Hosté právem očekávají proslulou kuchyni Centralu. Navíc se vrestauraci podávají isnídaně. Hosté jsou vždycky na prvním místě.“

„Chcete tedy vědět, kdy už nebudeme potřebovat místo činu pro naše vyšetřování?“

Dupin tyhle situace znal. Pokaždé to bylo stejné.

„To se dá těžko odhadnout. Vyšetřování vraždy má své zákonitosti, individuální rytmus.“

Catherine Pennecová chvilku váhala, zda má něco namítnout, pak si to ale rozmyslela.

„Odpovídá závěť vašeho otce respektive tchána tomu, co jste předpokládali, chci říct, jsou její ustanovení taková, jaká jste očekávali?“

Dupinova přímá otázka manžele zaskočila, Loic iCatherine Pennecovi se na komisaře nejistě dívali achvilku jim trvalo, než se zmohli na reakci. Paní Pennecová jako první.

„Vy už obsah závěti znáte?“

„Při vyšetřování vraždy je seznámení se sobsahem závěti vždy jedním zprvních úkolů policie.“

„Přirozeně.“

Paní Pennecová působila poněkud rozpačitým dojmem, zatímco Loic Pennec vystupoval sostentativním klidem.

„Jistě si dokážete představit, že jsme počítali strochu jiným obsahem testamentu, to ani nechci zakrývat. Vtom hlavním závěť odpovídá našemu očekávání atomu, co se mnou otec několikrát probíral. Totiž, že převezmu hotel.“

„To je jádro závěti.“ Hlas paní Pennecové se téměř neznatelně zachvěl, ale jinak se ovládla.

„Co se ostatních věcí týče, ak tomu zřejmě směřujete, skutečně jsme předpokládali, že součástí našeho dědictví budou všechny nemovitosti. Amyslím si, že to byla zcela oprávněná domněnka.“

„Samozřejmě. Co myslíte, jaká motivace přiměla vašeho otce ktomu, že obdaroval paní Lajouxovou, pana Delona aUmělecký spolek? Koneckonců mají ty nemovitosti nezanedbatelnou hodnotu.“

„Můj tchán byl mimořádně velkorysý muž, člověk, pro něhož znamenala nejen rodina, ale ipřátelé opravdu hodně.“

Loic Pennec přispěchal ženě na pomoc: „Jistě chápete, co tím manželka chce říct. Otec přikládal velký význam jak přátelům, tak své práci– hotelu, tradici, umělcům, tomu všemu. Ato se odrazilo iv závěti. My ji pochopitelně beze zbytku respektujeme. Koneckonců je otcova závěť vdokonalém souladu scelým jeho životem.“

Hluboké zklamání zobsahu závěti bylo na manželech Pennecových stejně patrné jako jejich křečovitá snaha toto zklamání zakrýt. Dupin však neměl pocit, že jsou skutečně šokovaní. Spíše byli nervózní.

„Ano, přirozeně. To chápu. Obchodujete vlastně ještě stím medem?“

I tahle otázka přišla nečekaně.

„Ne, ten podnik se nikdy ani pořádně nerozjel.“

Paní Pennecová si pospíšila, aby odpověděla dřív než její muž.

„Svého času jsme otom uvažovali. Mohl to být velmi výnosný obchod. Ale nakonec jsme od toho upustili. Vyžádalo by si to plné nasazení, pokud bychom to chtěli dělat pořádně. Přitom bylo jasné, že manžel bude muset jednoho dne převzít hotel.“

„Ale sklad jste už měli?“

Pennecovi se na komisaře překvapeně podívali.

„Myslíte tu otcovu kůlnu?“

„Ano, na tom pozemku, kde žije pan Delon.“

Ta věta vyšla zDupinových úst dost příkře.

„Máte pravdu. Ta kůlna by ktomu účelu sloužila ideálně. Naše úvahy se skutečně ubíraly tím směrem.“

„Víte onějakých věcech, které dělaly vašemu otci starosti?“

To uvedlo Loice aCatherine Pennecovy skutečně do rozpaků. Otázka byla příliš abstraktní, všeobecná.

„Co tím myslíte?“

„Nějaký problém, který vašeho otce vposlední době hodně zaměstnával.“

„Opravdu nevím, pane komisaři, co máte na mysli. Otec žil hotelem. To ho zaměstnávalo bez přestání. Celou dobu, od rána do večera.“

„Myslím jiné záležitosti.“

„Jaké?“

„Na to se ptám já vás.“

Zavládlo ticho.

„Věděl jste, že váš otec má nemocné srdce?“

„Nemocné srdce?“

„Vážně nemocné.“

„Ne. Co to znamená– nemocné? Jak bylo nemocné?“

„Váš otec by už nežil dlouho.“

„Otec? Nežil dlouho? Jak to víte?“

Pennec měl náhle tvář bílou jak stěna avypadal zdrceně.

„Drahoušku, uklidni se. Už je po smrti. Nemůže mu to ublížit.“

Paní Pennecová si vzápětí sama uvědomila, jak komicky vyzněla věta, kterou se pokusila manžela utěšit.

„Chci říct,“ zakoktala rozpačitě, „je to prostě děsivé.“

Pohladila manžela po tváři.

„Včera mi to sdělil doktor Garreg. Víte, jak to je. Povinnost zachovávat lékařské tajemství. Garreg vašeho otce vyšetřil začátkem tohoto týdne adoporučil mu okamžitou operaci. Pan Pennec to ale odmítl apodle všeho se osvých vážných zdravotních komplikacích nikomu ani slovem nezmínil.“

„Pane komisaři,“ předešla paní Pennecová manžela sodpovědí, „Pierre-Louis Pennec byl velkolepý člověk, ale idost uzavřený. Se svými problémy nerad někoho obtěžoval. Asi nám nechtěl působit zbytečné starosti. Astaří lidé mají často slabé srdce, to není až tak neobvyklé. Neměl byste naši bolest ještě zvětšovat.“

„Jistě, paní Pennecová. Jenom jsem se domníval, že byste tak důležitou osobní věc ovašem otci atchánovi měli vědět.“

Catherine Pennecová teď na okamžik vypadala, jako by se zastyděla.

„Samozřejmě.“

„Děkuji vám za vaši otevřenost, pane komisaři. Trpěl otec– myslím, měl bolesti?“

„Jak působil na vás? Všiml jste si na něm něčeho?“

Pennec byl ještě stále rozrušený, snažil se soustředit.

„Ne. Chci říct, že nevím. Nic neobvyklého. Někdy vypadal dost vyčerpaně, to ano.“

„Ale bylo mu jednadevadesát,“ připomněla Catherine Pennecová, „v takovém věku lidé bývají vyčerpaní, snadno se unaví. Samozřejmě mu vposledních letech ubývalo sil.“

Loic Pennec se na manželku podíval trochu nesouhlasně.

„Nemyslím to nějak špatně. Jenom říkám, že jednadevadesátiletý muž se unaví snadněji než osmdesátiletý nebo sedmdesátiletý. Ale jinak byl pan Pennec ve formě. Na svůj věk. Ažádné nápadné tělesné slabosti jsme si nevšimli. Ani vposlední době.“

Pennec súlevou přikývl.

„Promluvím si otom sdoktorem Garregem. Chci vědět, co přesně otci bylo.“

„To plně chápu, pane Pennecu.“

Znovu zavládlo ticho, blahodárná odmlka, během níž si všichni rovnali své myšlenky. Dupin vytáhl sešitek azačal vněm listovat, jako by něco hledal.

„Takže vposledních dnech, zeptám se na to ještě jednou, jste si na otci nevšiml ničeho neobvyklého? Viděli jste se přece tento týden. Očem jste spolu mluvili?“

„O různých věcech, jako obvykle. Orybách, hejnech makrel, ojeho člunu, ohotelu. Začínající sezona, to teď bylo otcovo velké téma. Jak probíhají přípravy, kolik hostů si rezervovalo pobyt.“

„A začíná sezona dobře?“

„Děkuji za optání, ano. Dokonce velmi dobře. Otec si byl jistý, že to bude výborná sezona. Ale nás se ani hospodářská krize příliš nedotkla.“

„Problémy měly především laciné hotely, pane komisaři, ne hotely jako Central.“

„Podílel jste se nějakým způsobem na mecenášských aktivitách svého otce, zasvětil vás do nich?“

„Myslím, že se dá… Oprávněně lze předpokládat, že do těchto věcí nezasvěcoval nikoho. Považoval to za svůj zcela osobní úkol. Adělalo mu to radost.“

„Víte, že se právě vtéto době jednalo opoměrně vysoké částky, které chtěl darovat? Uměleckému spolku amuzeu, na stavební úpravy arenovace.“

„Pierre-Louis Pennec byl velkorysý mecenáš.“

Paní Pennecová to prohlásila shorlivým patosem.

„O jakou sumu vlastně šlo?“ zeptal se Loic Pennec teď opatrně.

„No, přesná čísla neznám. Ale zřejmě to byl významný obnos.“

„A netušíte, kolik to bylo aspoň přibližně, řádově?“ Paní Pennecová se při té otázce trochu předklonila.

„To vám nemohu říct.“ Dupin nepochyboval otom, že oba právě přemítají, zda se otuto částku zmenší jejich dědický podíl.

„A jinak, očem jste si ještě sotcem povídali, při vašich posledních setkáních, pane Pennecu?“

„O maličkostech týkajících se hotelu.“

„Co tím myslíte?“

„Otec mě pravidelně informoval otom, co se vhotelu děje. Co je potřeba udělat. Například onových televizorech do pokojů. To byla jedna zvěcí, onichž se zmínil. Televizory, které mají hosté na pokojích teď, jsou skutečně staré. Chtěl pořídit novější, modernější, splochou obrazovkou. On televize vpodstatě nenáviděl aříkal, že když už je musíme mít, tak ať alespoň zabírají co nejméně místa. Apokud se to týká všech pokojů, je to pochopitelně nezanedbatelná investice.“

„O tom jste se bavili tento týden?“

„Ano, mimo jiné.“

„A co to znamená, že svámi otom mluvil?“

„Té otázce nerozumím.“

„Myslím tím, jestli vás pouze informoval, nebo se svámi radil.“

„Mluvil otom– apak jsme se radili, ano.“

Loic Dupin se na komisaře tázavě podíval, jako by se chtěl ujistit, že odpověděl správně.

„A bylo tu vposlední době něco, co otce hodně zaměstnávalo, čím se zabýval nejvíc?“

Do rozhovoru se teď trochu nevrlým tónem vložila paní Pennecová.

„Na to jste se už ptal. Ničeho neobvyklého jsme si skutečně nevšimli.“

„Ale samozřejmě je správné znovu aznovu otom přemýšlet. Když je člověk tak rozrušený, snadno pak na něco zapomene.“

Na Dupina udělalo dojem, jak suverénně teď Loic Dupin vystupoval.

„Jenže já skutečně nevím oničem, co by otce vposlední době mimořádně zaměstnávalo. Samozřejmě svýjimkou té srdeční choroby. Pokud věděl, jak vážně je nemocný, určitě se tím zabýval, vuplynulých týdnech aměsících, především ale tento týden, poté, co mu doktor Garreg sdělil nejnovější diagnózu. Jen si to představte.“

Zatímco Pennec mluvil, Dupina se znovu zmocnil neklid. Teď si uvědomil, co to bylo během rozhovoru sBeauvoisem, co ho nejasně dráždilo.

„Myslím– probrali jsme mnoho věcí aopět jste mi hodně pomohli, pane Pennecu, paní Pennecová.“

Dupin se zvedl kodchodu. Zavětřil stopu achtěl se po ní vydat co nejdřív. Nezdálo se, že by manželům Pennecovým náhlé ukončení rozhovoru vadilo.

„To se přece rozumí samo sebou, pane komisaři. Snažíme se pomoct, jak to jenom jde. Neváhejte nás navštívit, kdykoli budete mít pocit, že bychom mohli něčím přispět kvašemu vyšetřování.“

Paní Pennecová souhlasně přikývla, zjejí tváře zmizelo napětí. Manželé vstali, aby komisaře vyprovodili.

Loic Pennec ještě dodal: „Rádi bychom vám, pane komisaři, poděkovali za vaše úsilí aangažovaný přístup. Ažádáme oprominutí, pokud někdy reagujeme trochu emocionálně. My…“

„Ale pane Pennecu, to je přece pochopitelné. Já mám zase špatné svědomí, že vás ve vašem smutku obtěžuji všemi těmito záležitostmi. Jak jsem řekl již včera, je to vlastně ode mne neslušnost.“

„Ne, pane komisaři, to rozhodně ne. Děláte to správně.“

Paní Pennecová šla napřed aotevřela dveře.

„Na shledanou, madame, na shledanou monsieur.“

„Na shledanou, pane komisaři. Nepochybně se opět brzy uvidíme.“

Komisař už stál ve dveřích, ale ještě se obrátil.

„Ach, pane Pennecu?“

Oba manželé se na něj tázavě podívali.

„Už jenom maličkost. Mohli bychom se sejít zítra dopoledne vhotelu? Uvítal bych to. Třeba mi ještě něco ukážete.“

„V hotelu? Dobře. Aco… oco se jedná?“

„Nic konkrétního. Rád bych si svámi vklidu prošel celý hotel, to je všechno.“

Tvář Loice Penneca prozrazovala určitou rozmrzelost.

„Samozřejmě, pane komisaři. Vjedenáct hodin máme jednání vpohřebním ústavu, ale jinak jsem vám kslužbám. Vhotelu teď stejně není skoro co dělat.“

„Výborně. Děkuji vám. Uvidíme se tedy zítra.“

„Tak do zítřka na shledanou.“

Když Dupin dorazil khotelu, Kadeg aRiwal už tam čekali. Riwal stál přede dveřmi akouřil. To dělal jen velmi zřídka, Dupin ho za poslední roky viděl kouřit všeho všudy třikrát nebo čtyřikrát. Kadeg se opíral orám dveří asvým pohledem dával najevo rozmrzelost. Ahned taky začal zostra: „Pane komisaři, musím…“

„Chci do restaurace. Sám.“

„Máme několik naléhavých věcí kprojednání. Musím vás upozornit na to, že…“

„Všechno probereme. Později.“

„Máme…“

„Teď ne.“

„Ale pane komisaři…“

Dupin prošel kolem Kadega, aniž by mu dál věnoval pozornost. Riwal za ním otočil hlavu adůkladně potáhl zcigarety. Obojí provedl velmi úspornými pohyby. Dupin vešel do hotelové lobby azamířil ke dveřím restaurace. Kadeg mu byl vpatách aještě se nevzdával.

„Máme taky…“

„Teď ne, Kadegu.“

Tentokrát zněl Dupinův hlas ostře, skoro jako varování. Komisař vešel do restaurace, zavřel za sebou adveře zamkl na dva západy. Kadega pustil okamžitě zhlavy.

Obklopilo ho ticho. Izolace byla skutečně skvělá. Klimatizace osobě dávala vědět jen slabým, monotónním bzučením, člověk se na ten zvuk musel soustředit, aby ho slyšel. Dupin se rozhlížel kolem sebe. Udělal ještě pár kroků do středu místnosti azůstal stát. Jeho pohled pomalu přejížděl po stěnách astropu. Klimatizace, přístroj jako takový, nebyla vidět; zřejmě se nacházela vněkteré zvedlejších místností, možná vkuchyni. Tady vrestauraci se daly rozpoznat jen nenápadné, asi třicet centimetrů dlouhé větrací štěrbiny osazené rámečky zmatného hliníku aumístěné na stropě vodstupu zhruba dvou metrů. Muselo to být velmi výkonné zařízení. Astavební úpravy, které si vyžádalo, nepochybně stály hodně peněz. Dupin udělal ještě několik kroků apozorně si přitom prohlížel výzdobu stěn, obrazy, jejichž počet odhadoval na pětadvacet nebo třicet. Reprodukce děl slavných malířů jako byli Paul Sérusier, Laval, Emile Bernard, Armand Seguin, Jacob Meyer de Haan asamozřejmě Gauguin, ale iobrazy umělců, které neznal. Jednou mu Juliette vyprávěla hezkou historku. Bylo to ještě vdobě, kdy studovala dějiny umění na École des Beaux-Arts. Vyrazili si tenkrát do Coullioure aCadaqués atam mu to vyprávěla. Bláznivý, ale pravdivý příběh. Dupin šel dál, velmi pomalu, apozorně si prohlížel každý obraz. Byl maximálně soustředěný.

V restauraci abaru strávil tímto způsobem tři čtvrtě hodiny. Několikrát se ozvalo zaklepání na dveře, které ale prakticky nevnímal. Potom, všest hodin, to byl on sám, kdo odemkl aotevřel dveře. Oba inspektoři stáli urecepce. Tentokrát kněmu přispěchal jako první Riwal.

„Pane komisaři, stalo se něco?“

Tón jeho hlasu byl rozrušený, neklidný. Kadeg zůstal stát urecepce, zakaboněný ještě víc než předtím.

„Kdo se tu vyzná dobře vmalířství? Myslím vobrazech slavných malířů, kteří tady působili?“

Riwal se na něj podíval překvapeně.

„V umění? Nevím. Řekl bych, že pan Beauvois. Možná někdo ze zaměstnanců galerie. Nebo nový učitel umění vmístní škole. Museli bychom se někoho zeptat.“

Dupin přemýšlel.

„Ne. Chci odborníka, který nepochází zPont Avenu. Někoho zvenčí.“

„Znalce výtvarného umění, zvenčí? Oco se jedná?“

Mezitím knim přistoupil iKadeg.

„Ano, určitě by nebylo od věci, kdybyste nás zasvětil.“

Dupin beze slova opustil hotel. Zabočil doleva apak ještě jednou doleva, takže se ocitl vúzké postranní uličce, kde byl klid. Zkapsy vytáhl mobil.

„Nolwennová? Jste ještě vpráci?“

„Pane komisaři?“

„Potřebuji vaši pomoc. Musím sehnat odborníka na výtvarné umění. Pont-avenská škola. Někoho, kdo se dobře vyzná vtěch obrazech. Ale nikoho zPont Avenu.“

„Nikoho zPont Avenu?“

„Ne.“

„ Jedno odkud, jenom ne zPont Avenu? Aodborníka?“

„Ano.“

„Dobře, zařídím to.“

„Potřebuji ho co nejrychleji.“

„Myslíte teď hned? Ještě dnes večer?“

„Přesně tak.“

„Je půl sedmé.“

„Nejrychleji, jak to půjde.“

„Má přijet do Centralu?“

„Ano.“

Nolwennová zavěsila.

Dupin zůstal ještě chvíli stát apřemýšlel. Pak pokračoval uličkou až kmístu, kde se rozdělovala. Tentokrát zamířil přímo křece apřes nevkusně vyzdobenou dřevěnou lávku přešel na druhou stranu, kpřístavu. Teprve tam se zastavil. Moře se vrátilo, právě nastal nejvyšší bod přílivu, alodě se hrdě pohupovaly na vlnách. Dupin sledoval stěžně klátící se vdivokém, nesourodém tanci. Malé vlny zasahovaly každou loď vjiný okamžik, proto měly všechny svůj vlastní, odlišný rytmus. Každý stěžeň tancoval jinak, apřesto společně vytvářely jakousi chaotickou harmonii. Dupin měl rád zvuky, které přitom vydávaly díky zvonkům upevněným na jejich vrcholku. Prošel se přístavem, ruce složené za zády. Pokud bylo jeho podezření správné, jednalo se tu oneuvěřitelnou záležitost. Velkou věc. Uvědomoval si, že to zní přímo fantasticky.

Teprve uposledního domu na konci přístavu se otočil apomalým krokem zamířil zpátky khotelu. Znovu aznovu všechno promýšlel.

Uplynulo přesně dvaatřicet minut, než Nolwennová zavolala. Kunsthistorička se jmenovala Marie Morgane Casselová. ZBrestu. Zrenomované Université de Bretagne Occidentale. Nolwennová citovala články aodborníky zPaříže. Podle všeho byla madame Casselová skutečně ta nejlepší. Nolwennová musela kontaktovat několik instancí aodvolat se na nejvyšší policejní prioritu, vyšetřování vraždy, než obdržela číslo mobilního telefonu madame Casselové, na které okamžitě zavolala. Marie Morgane Casselová reagovala naprosto uvolněně, ikdyž jí nemohla podat žádnou konkrétní informaci, oco se jedná, sdělila Dupinovi jeho sekretářka. Muselo to znít velmi dobrodružně. Nolwennová vysvětlila paní Casselové pouze tolik, že policie naléhavě potřebuje její pomoc při vyšetřování závažného případu. Apokud stím bude srozuměná, dva policisté zBrestu by ji odvezli do Pont Avenu, pokud možno ještě dnes večer. Vsobotu. Okamžitě. Paní Casselová se jen zeptala, zda si má vzít věci na přespání.

Když se Dupin vrátil do Centralu, Kadeg aRiwal právě večeřeli. Postarala se oně paní Menduová, obstarala jim místní lahůdky– paštiku, škvarky, bretaňský kozí sýr, různé druhy hořčice. Ktomu bagety aláhev červeného faugères. Dupin se posadil ke stolu ajedl snimi.

Nolwennová mezitím oba inspektory informovala otom, že komisař ještě někoho očekává, ao koho se jedná. KDupinově překvapení se ani jeden znich nepokusil něco zněj vydolovat, dokonce ani Kadeg, který se zdál mít nezvykle dobrou náladu. Nolwennová jim musela promluvit do duše, jinak si to Dupin nedokázal vysvětlit; neměl ani vúmyslu ptát se na to. Nolwennová věděla lépe než kdo jiný, že jakmile začalo ve vyšetřování přituhovat, bylo nutné nechat Dupina na pokoji. Možná se však chování obou inspektorů dalo vysvětlit uklidňujícím vlivem jídla ačerveného vína.

Riwal informoval osvé návštěvě ukadeřníka dole vpřístavu, toho, uněhož byl Pennec vpondělí odpoledne. Na otázku, očem si sPierrem-Louisem Pennecem povídal, zareagoval kadeřník– jistý monsieur Houarvian– veselým smíchem. Vysvětlil Riwalovi, že spanem Pennecem toho nikdy moc nenamluvili aani vpondělí tomu nebylo jinak. Pan Pennec se během stříhání probíral nějakými dokumenty, ale pan Houarvian neměl nejmenší tušení, čeho se týkaly. Kadeg počkal, až Riwal dokončí svoji zprávu, apak informoval Dupina on, poněkud bezbarvým tónem. Analýza telefonátů už byla skoro dokončená. To bylo důležité. Dupin se na ni podívá zítra. Teď ho příliš zaměstnávala jiná věc. Akromě toho měl plný žaludek.

Krátce před desátou přijel policejní vůz zBrestu. Dupin mezitím zašel ještě jednou do baru, sám. Opět ho obklopilo absolutní ticho, ikdyž venku na náměstí panoval čirý ruch. Vyrušilo ho zaklepání na dveře. Nezamkl, takže Riwal mohl vejít dovnitř.

„Přijela už profesorka zBrestu, pane komisaři. Marie Morgane Casselová. Odvedli jsme ji nahoru, do jednací místnosti.“

„Ne, ne, ať přijde sem dolů.“

„Sem do restaurace? Na místo činu?“

„Přesně tak.“

„Jak si přejete. Nolwennová pro paní Casselovou všechno zorganizovala. Je tu pro ni rezervován pokoj.“

„Výborně.“

„A naši kolegové se konečně dovolali ke komisaři Dercapovi. Nebylo to jednoduché, cestuje někde vhorách, je tam velmi slabý signál. Sotva mu rozuměli, rozhovor byl neustále přerušovaný.“

„V horách? Myslel jsem, že je na ostrově La Réunion?“

„Po svatbě vyrazili na horskou túru, na Piton des Neiges. Sopka. Nejvyšší hora vIndickém oceánu. Pozítří se mají vrátit do Saint-Denisu.“

„Co dělají po svatbě na nějaké sopce?“ Dupin vzdychl. „No, to je jedno. Poradíme si ibez Dercapa.“

Taková byla prostě situace. Komisař se chtěl Riwala zeptat, proč se tak dobře vyzná vsopkách nacházejících se před africkým pobřežím. Ale pak to nechal být.

„Taky si myslím, pane komisaři. Dojdu teď raději pro paní profesorku.“

O minutu později už stála madame Casselová ve dveřích. Na profesorku byla překvapivě mladá. Kolem pětatřiceti, odhadoval Dupin. Dlouhé azjevně neposlušné černohnědé vlasy, zářivě modré oči, výrazná ústa, štíhlá postava. Na sobě měla tmavomodré šaty, které zdůrazňovaly její postavu.

Marie Morgane Casselová zůstala stát ve dveřích.

„Dobrý večer, madame, jsem Georges Dupin, komisař vyšetřující vraždu pana Pierra-Louise Penneca. Možná jste otom případu slyšela. Doufám, že vám kolegové už nastínili, oco jde.“

Dupin se na sebe zlobil; to, co teď právě pronesl, byla hloupost.

„Vlastně ještě nevím prakticky nic. Oba vaši kolegové byli velmi přátelští, ale kzáležitosti, kvůli které mě sem přivezli, mi nemohli nic sdělit, sami prý nic nevědí. Vaše sekretářka mi prozradila jen tolik, že se jedná ovraždu hoteliéra, okteré psaly všechny noviny. Aže bych případně mohla být vnějakém bodu nápomocná. Vše ostatní se prý dozvím až na místě, od vás.“

Dupin byl rád, že dnes nečetl žádné noviny.

„To mě mrzí. Je to moje chyba. Bylo ode mě velmi nezdvořilé nechat vás posadit do policejního vozu, aniž byste obdržela alespoň přibližnou informaci, co od vás potřebujeme. Skutečně oceňuji, že jste přesto přijela.“

Po tváři Marie Morgane Casselové přelétl lehký úsměv.

„A oco se tedy jedná, pane komisaři? Co pro vás mohu udělat?“

„Mám takovou teorii. Možná poněkud scestnou.“

Madame Casselová se teď usmívala zcela otevřeně.

„A stím vám mohu pomoci?“

Teď se musel usmát iDupin.

„Myslím, že ano.“

„Dobře. Tak začněme.“

„Dobře. Ano.“

Marie Morgane Casselová stála ještě pořád ve dveřích.

„Pojďte prosím dovnitř, chci zavřít dveře.“

Dupin zamkl abeze slova zamířil kbaru. Madame Casselová šla za ním.

„Na jakou cenu byste asi odhadla Gaugina vtomhle formátu?“

Dupin ukázal na jeden zobrazů na stěně. Tři psi pijící vodu zmisky na stole.

„To je velmi známý Gauginův obraz, Zátiší se třemi psíky. Je až neuvěřitelné, jak důvěrně působí všechny objekty, ovoce, sklenky, miska; dobře se na to podívejte, jak nečekaně kolísá celé prostorové uspořádání. Velmi dobře na tom vidíme, jak Gauguin postupoval. Jeho typický… Ach, promiňte, oto zde nejde.“

„Nemyslel jsem tento konkrétní obraz, je to jen příklad. Kolik by stál Gauguinův obraz tohoto formátu.“

„Zhruba devadesát na sedmdesát centimetrů, to je formát, který Gauguin používal často. Cena však není jen otázkou formátu, důležité je ito, zjakého období umělcovy tvorby takový obraz pochází. Avůbec nejdůležitějším faktorem je, jaké místo obraz zaujímá vrámci mistrova celého díla av kontextu sdějinami umění. Určitou roli hraje imomentální situace na trhu suměním.“

„Jde mi oobraz, který Gauguin namaloval tady, vPont Avenu. Ale ne hned, když sem přišel, spíše později.“

„Gauguin byl vPont Avenu celkem čtyřikrát, mezi roky 1886 a1894, různě dlouho. Víte, že bydlel přímo tady? Vtomhle hotelu?“

„Ano, to je mi známo.“

„Během své poslední, čtvrté návštěvy vlastně ani nepobýval přímo tady, vPont Avenu, na jeho vkus tu už bylo příliš živo. Bydlel apracoval vLe Pouldu. Nejdůležitější byly nepochybně roky 1888 a1889 až 1991, tedy jeho druhý atřetí pobyt. Vté době vytvořil nejdůležitější díla, dokázal…“

Paní profesorka byla ve svém živlu. Skutečně vášnivá badatelka, oddaná své vědě. Doslova to zní vyzařovalo.

„Řekněme tedy obraz zdruhého nebo třetího pobytu. Čistě hypoteticky.“

„V té době Gauguin namaloval několik obrazů přibližně tohoto formátu. Některé znich určitě znáte, například Žlutého Krista nebo Autoportrét se žlutým Kristem nebo Portrét Madeleine Bernardové, Lavalovy snoubenky aGauguinovy múzy, sníž si dlouhá léta dopisoval. Máte na mysli určitý konkrétní obraz?“

„Ne, žádný takový obraz,“ Dupin na okamžik zaváhal, „tedy žádný známý obraz.“

„Dosud neznámý velký Gauguinův obraz zroku 1888, 1889 nebo 1890?“

Paní Casselové se teď zmocnilo vzrušení, začala mluvit rychleji.

„To je období, kdy rozvíjel svůj revoluční styl, jemuž pak podřídil vše ostatní, techniku, barvy, prostě všechno. Kdy se definitivně odpoutal od impresionismu. Vrátil se ze svého prvního pobytu vPanamě ana Martinique. Astal se vůdčí postavou skupiny umělců. Vříjnu odjel kvan Goghovi do Arles, aby tam společně sním žil apracoval. Trvalo to jen dva měsíce askončilo to hroznou hádkou, vjejímž průběhu si van Gogh uřízl kus ucha, ten příběh jistě znáte… Promiňte, zase jsem odbočila. Zřejmě nemoc zpovolání.“

„Přesně tak, obraz ztohoto období.“

„To je velmi nepravděpodobné, pane komisaři. Nevěřím, že existují Gauguinovy obrazy takového formátu az těchto let, onichž by se nevědělo.“

Nastala delší odmlka. Marie Morgane Casselová na komisaře nevěřícně zírala.

„Pravý Gauguin? Neznámý obraz zjeho nejdůležitějšího období? Vy jste se zbláznil, pane Dupine. Odkud by se tu sebral pravý Gauguin? Kdo by pověsil originál od tohoto malíře do nějaké restaurace?“

Dupin přátelsky přikývl audělal pár kroků do místnosti.

„Jednoho večera,“ začal líčit příběh, který mu svého času vyprávěla Juliette, „seděl Picasso sněkolika přáteli vjedné restauraci. Vyvinul se ztoho dlouhý, nádherný večer, vjehož průběhu se hodně jedlo apilo. Picasso měl skvělou náladu acelou noc maloval na papírový ubrus. Když přišlo na placení, hostinský navrhl, aby Picasso místo toho podepsal ten ubrus anechal mu ho. Příští den už visel Picasso, pravý Picasso velkého formátu, na stěně venkovského hospody… Proč by se podobný příběh nemohl odehrát tady vPont Avenu, mezi Marie-Jeanne Pennecovou aGauguinem?“

Marie Morgane Casselová mlčela.

„Vím, že to zní poněkud dobrodružně. Ale třeba pro ten obraz neexistovalo bezpečnější místo než tady. Kde by nikdo něco podobného nečekal. Kde visel odjakživa akaždý ho znal. APierre-Louis Pennec se na něj mohl dívat, kdy se mu zachtělo.“

Kunsthistorička dál mlčela.

„Podívejte, tahle místnost má absolutně profesionální klimatizaci; kdo by něco takového nainstaloval do restaurace– vBretani? To zařízení je totálně předimenzované. Pro účely restaurace by postačila mnohem menší, jednodušší klimatizace. Pierre-Louis Pennec za ni asouvisející stavební úpravy nepochybně zaplatil spoustu peněz. Klimatizace stakovými parametry se normálně používají vnemocnicích, kancelářských komplexech– nebo muzeích.“

Tohle bylo to, co Dupinovi temně klíčilo vhlavě od jeho rozhovoru sBeauvoisem. Ta věc sklimatizací. Pracovalo to vněm, něco vněm hlodalo aon dlouho nevěděl, co to je. Zmínka oklimatizaci přitom nepadla jen při rozhovoru sučitelem umění; vsešitku měl Dupin to slovo napsané hned několikrát. Kdo vlastně potřebuje vBretani klimatizaci? Ještě ktomu takových rozměrů? Aproč zrovna vtéhle místnosti? Vše do sebe zapadalo, jakkoli to znělo fantasticky.

„Domníváte se tedy, že účelem té instalace bylo udržovat vrestauraci konstantní vlhkost ateplotu a…“

Marie Morgane Casselová se odmlčela avypadalo to, že oněčem intenzivně přemýšlí. Dupin původně neměl vúmyslu zasvětit ji do svých úvah tak dalece. To nebyl jeho styl.

„Třicet milionů. Možná víc. Čtyřicet milionů. Těžko říct.“

Teď to byl Dupin, kdo chvíli hledal slova.

„Myslíte– třicet milionů eur?“

„Nebo čtyřicet; mohlo by to dokonce být ivíc.“

Jakoby mimochodem profesorka poznamenala: „Tu historku oPicassovi znám. Je pravdivá.“

Marie Morgane Casselová začala pomalu procházet místností apohledem soustředěně rentgenovala každý obraz.

Třicet milionů. Možná čtyřicet. Nebo víc. Dupin cítil, jak mu na předloktí naskočila husí kůže. To byl motiv. Kardinální motiv. Kde je ve hře taková částka, tam je možné úplně všechno. Pro takový balík peněz je hodně lidí ochotno udělat cokoli.

„Sérusier, Gauguin, Bernard, Anquetin, Seguin, Gauguin, ještě jeden Gauguin. Všechno kopie. Kvalitní kopie. Některé znich dala zřejmě zhotovit už Marie-Jeanne Pennecová, jsou téměř tak staré jako originály. Nebo je dostala darem, ani to nebylo neobvyklé.“

Paní Casselová postupovala svědomitě od jednoho obrazu kdruhému. Začala vbaru apostupovala směrem ke vchodu do restaurace. Dupin ji pozorně sledoval. Najednou zůstala stát. Před posledním obrazem. Tam, kde už nebyly stoly.

„To je směšné!“ zvolala hlasem plným rozhořčení. „Tady udělal malíř– chci říct ten, kdo zhotovil tu kopii– absurdní chyby. Má to být jeden zGauguinových nejdůležitějších obrazů, Vize po kázání aneb Jákobův boj sandělem, který namaloval vroce 1888.“

„A?“

Dupin si stoupl vedle kunsthistoričky ajako uhranutý zíral na obraz.

„Dopustil se řady hrubých chyb. Základní barva, červená, tu je křiklavě oranžová. Celkově je obraz příliš velký. Je tu víc bretaňských selek než na originálu, stojí ale víc ukraje. Apředevším: kněz stojí uprostřed, pod stromem, vidíte? Ito je špatně.“

Madame Casselová doplnila svůj výklad vzrušenými gesty, jimiž komisaře upozorňovala na ty partie obrazu, onichž mluvila.

„Na originálu stojí kněz úplně vrohu. Vpravo dole. Vlastně celá perspektiva obrazu je na téhle kopii posunutá, jako vširokoúhlém objektivu. Tady je vzadu ještě vidět kus krajiny ahorizont, zatímco na originále je už pouze červená plocha avětve stromu. Tenhle obraz diváka snad ještě víc vtahuje. To Gauguin miloval, to vtahování. Ale…“

Kunsthistorička nedokončila větu. Místo toho se předklonila kobrazu, co nejvíc to šlo, takže nakonec měla oči pouze několik centimetrů od plátna. Potom systematicky postupovala směrem nahoru. Trvalo několik minut, než opět promluvila.

„Je to skutečně udivující. Naprosto neobvyklé. Bláznivý Gauguin– pokud by to byl Gauguin. Jenže on tenhle obraz nenamaloval. Ikdyž je na něm pochopitelně napodobena jeho signatura.“

Dupin nechápal. „Co tím myslíte?“

„Tím mám na mysli, že Gauguin žádný takový obraz nenamaloval. Dá se říct, že autor improvizoval na základě Gauguinova obrazu avytvořil zvláštní variaci originálu.“

„A kdo to tedy namaloval– chci říct, kdo si ten obraz vymyslel?“

„Nemám tušení. Jeden ze stovky malířů, kteří kopírovali aobměňovali jeho díla. Adělají to dodnes. Možná někdo ztěch, kdo vytvořili iostatní kopie, které tu visí. Nevím. Ty kopie jsou skutečně kvalitní, zhotovené lidmi, kteří dobře ovládají své řemeslo. Vyznají se vGauguinově stylu, ve způsobu, jakým vedl štětec, jak pracoval.“

„Myslíte tím, že neznáte žádný takový Gauguinův obraz. Žádný, který vypadá takhle.“

Toto upřesnění bylo pro Dupina důležité.

Marie Morgane Casselová si dala sodpovědí na čas.

„Ano, máte pravdu. Přísně vzato mohu konstatovat pouze to.“

Ještě stále si obraz soustředěně prohlížela.

„Je to mimořádná práce. Velkolepý obraz. Ten imitátor je skutečně dobrý.“

Zatřásla hlavou, ale Dupin netušil, co to znamená.

„A můžete sabsolutní jistotou vyloučit, že to je Gauguin– chci říct, že to namaloval Gauguin? Tenhle obraz, který tu visí?“

„To mohu. Ibez spektroskopické analýzy je evidentní, že běloba na tom obraze je titanová běloba. Ta se vmoderním malířství používala až od roku 1920. Gauguin používal směs olověné běloby, síranu barnatého azinkové běloby. Navíc není krakeláž dost hluboká arozvětvená, aby se mohlo jednat oobraz starý sto třicet let.“

Dupin si rukou pročísl vlasy. Byla tu však ještě jedna možnost. Ještě neskončil.

„Možná je tohle pouze kopie. Jako vpřípadě ostatních obrazů. Aoriginál je bezpečně uschovaný někde vtrezoru.“

„A pan Pennec by sem nainstaloval drahou klimatizaci kvůli téměř bezcennému obrazu?“

Teď se Dupin odmlčel na delší dobu.

„Pierre-Louis Pennec se pár dní před smrtí pokusil spojit sMusée d’Orsay.“

Komisař tu větu pronesl tiše, bezbarvým hlasem, jako poslední pokus ochabý odpor.

„S Musée d’Orsay? Víte to určitě?“

„Ano.“

„Domníváte se, že chtěl– pokud by skutečně existoval nějaký pravý Gauguin– někoho otom obrazu informovat? Nějakého odborníka? Ale proč právě teď? A…“

Teď se zatvářila bezradně ipaní Casselová.

„Počátkem týdne se dozvěděl, že je smrtelně nemocný. Mohl zemřít každým dnem…“

Dupin se znovu podivil, kolik toho prozrazuje. Otěchto věcech nevěděli nic ani jeho inspektoři.

„Byl na smrt nemocný? Aněkdo ho zavraždil?“

„Ano. Ale musím vás požádat, abyste si to nechala pro sebe.“

Marie Morgane Casselová svraštila čelo.

„Dejte mi notebook spřístupem na internet. Chci si něco ověřit. Otomto Gauguinově období. Ojeho Vizi, opřípravách, jaké ktomu dělal studie.“

„Dobře, udělejte to.“

Dupin se podíval na hodinky. Půl dvanácté. Najednou byl úplně vyčerpaný, už dál nemohl. Beze slova se zvedl, šel ke dveřím aotevřel.

„Nespěchejte. Rezervovali jsme pro vás pokoj tady vhotelu. Požádám jednoho zinspektorů, aby vám obstaral ten notebook.“

„Děkuji. Nemyslela jsem na to, abych si ssebou vzala svůj.“

„Nemohla jste tušit, že ho budete potřebovat. Už bude půlnoc. Uvidíme se tedy zítra ráno. Sejdeme se usnídaně?“

„U snídaně. Vosm hodin. Pak budu mít ještě chvilku čas.“

„Dobře.“

Dupin vyšel ze dveří. Kadeg čekal urecepce.

„Kadegu, paní Casselová potřebuje notebook. Může se ve svém pokoji připojit kinternetu? Je to nutné.“

„Teď?“

„Ano, teď hned. Jde odůležité rešerše.“ Ještě důraznějším hlasem komisař dodal: „A zítra ráno chci určitě mluvit sReglasem.“

„Reglas před hodinou volal achtěl svámi taky mluvit, kvůli tomu vloupání nebo kvůli čemu.“

„Chci se sním sejít. Vsedm hodin. Nebo vpůl osmé. Tady vrestauraci. Ať si přinese svoji výbavu.“

Riwal, který zatím do rozhovoru nezasáhl, teď vypadal, že se chce na něco zeptat; ale pak od toho upustil.

„Já nevím, už je…“

Dupin Kadega přerušil klidným tónem.

„Sedm hodin třicet minut.“

Marie Morgane Casselová stála poněkud rozpačitě ve dveřích, Dupin se teď obrátil na ni.

„Ještě jednou vám moc děkuji za vaši pomoc, madame.“

„Rádo se stalo.“ Profesorka se usmála. Komisaře její usměv potěšil. Byl to dlouhý, náročný den. Se zdrcujícím koncem.

„Uvidíme se tedy zítra ráno, paní Casselová. Dobře se na to vyspěte.“

„Děkuji. Snad se vám podaří totéž.“

„Myslím, že ano.“

Dupin doufal, že se nemýlí.

Kadeg vzal tašku paní profesorky ademonstrativně vykročil ke schodišti. Kunsthistorička ho následovala.

Během poslední hodiny Dupin opět cítil slabou závrať. Teď se vrátí do Concarneau. Už se těšil, až bude doma.

Když vyšel před hotel, Riwal stál venku akouřil. Na Dupina se jen krátce podíval, bylo zřejmé, že ion je unavený.

„Dobrou noc, Riwale. Uvidíme se zítra ráno.“

„Dobrou noc, pane komisaři.“

Dupin parkoval přímo na Place Gauguin, napravo od hotelu.

Cesta domů trvala sotva čtvrt hodiny, raději se ani nedíval na tachometr. Ulice byly liduprázdné. Otevřel velké střešní okénko, aby do vozu proudil chladný noční vzduch. Aaby viděl nádherně hvězdnou oblohu sjasně zářící Mléčnou dráhou. To vše mu pomáhalo, aspoň trochu.


DEN TŘETÍ

Když Dupin dorazil do Centralu, Reglas už na něj čekal. Byl sám, bez asistentů. Stál na konci baru avypadal zničeně. Dupin šel kněmu.

„Co se děje? Oco se jedná?“ zeptal se Reglas.

Dupin očekával agresivní tón. Pozvat si ho na tuto dobu, bez bližšího vysvětlení, to Reglas musel vnímat jako provokaci, otom komisař ani vnejmenším nepochyboval (a popravdě řečeno ho to itrochu těšilo). Ale Reglas vypadal spíš nervózně než naštvaně. Dupin se soustředil, šlo mu odůležitou věc.

„Chci, abyste mi řekl, jak dlouho tu už visí támhleten obraz, ten udveří. Vporovnání sostatními. Jestli tu jsou všechny stejně dlouho. Ajestli na něm nebo na rámu nenajdete nějaké stopy.“

„Jak dlouho tady visí? Chcete vědět, jak dlouho už je ta laciná kopie vtéto místnosti? Akvůli tomu jsem přijel?“

Dupin přešel kobrazu, postavil se před něj aklidným hlasem odpověděl: „Jde otento obraz vtomto rámu ve srovnání sostatními obrazy. Ano, chci vědět, zda tady visí stejně dlouho jako ty ostatní.“

„To jste už řekl. Nechápu ale, co tím sledujete. Jaké je vaše podezření?“

Reglas měl právo na odpověď. Ale Dupin mu nehodlal prozradit cokoli dalšího.

„Potřebuji vědět, jestli sem tenhle obraz nebyl případně zavěšen teprve před pár dny. To přece nemůže být tak těžké. Určitě tu pravidelně otírají prach. Od posledního úklidu se na každém obraze vytvořila určitá…“

„Já vím, jak mám dělat svoji práci. Vtéto místnosti se ze včerejška na dnešek nic nezměnilo. Vůbec nic. Apodle všeho už dlouho ne. Porovnali jsme současný interiér se staršími fotografiemi. Všechno je úplně stejné. Ico se obrazů týče. Všechny jsou na původním místě, minimálně několik posledních let.“

„Já vím. Jde mi oněco jiného. Otenhle konkrétní rám.“

„A na co potřebujete srovnání se všemi ostatními obrazy? To je šílená práce.“

„Je možné, že jeden ztěch obrazů, nebo několik obrazů, bylo vposledních dnech vyměněno.“

„Ještě pořád nechápu, oco vám jde. Především proto, že je to nejhloupější ze všech reprodukcí, které tu visí. Gauguin nic takového nenamaloval, vymyslel si to nějaký fušer. Hloupější už to nemůže být. Zpitvořená imitace Vize po kázání.“

Dupin nedokázal zakrýt svůj úžas nad Reglasovou znalostí Gauguinova díla.

„Vy se vyznáte vumění?“

„Gauguin je moje velká vášeň, celá Pont-avenská škola…“

Reglas se zarazil, jako by si najednou položil otázku, proč to vlastně Dupinovi vykládá.

„Ale oto tu nejde. Zeptám se vás zcela formálně aoficiálně: Je pro vyšetřování vraždy pana Penneca nezbytné vědět, jestli tu tento obraz visí teprve několik dní?“

Reglas opět zaujal bojovnou pozici.

„Absolutně, tato otázka má rozhodující význam.“

Dupin věděl, že mu Reglas neuvěří atakto formulovanou odpověď bude vnímat jen jako další provokaci. Ale tak to prostě bylo, objasnění tohoto bodu hrálo pro další vyšetřování zásadní roli.

„V tom případě na tom začneme hned pracovat. Zavolám své lidi.“

Reglas se uměl ovládat, to mu Dupin musel přiznat.

„Takže vy také neznáte žádný takový obraz od Gauguina?“

„Ne. Jak jsem už řekl, imitátor se dopustil řady směšných chyb. Je to úplně zpitvořené.“

„Ale obecně vzato. Čistě teoreticky. Co si myslíte, mohl by to být Gauguinův obraz?“

„Tahle otázka nedává smysl.“

„Já vím.“

Reglas se na komisaře podíval zpříma, zkoumavě. Chvilku přemýšlel apak odpověděl: „Tedy, zdá se mi, že by něco takového namalovat mohl, vjistém smyslu. Působí to jako Gauguin.“

Dupina, který očekával další útok, jeho odpověď zaskočila. Chvilku nevěděl, jak má reagovat. Rozpačitě si proto odkašlal.

„Děkuji. Chci říct, děkuji za váš odhad.“

„Dobře, ano. Teď zavolám svůj tým.“

Reglas sáhl do kapsy saka abez dalšího komentáře opustil smobilem vruce restauraci. Ani Dupin už nic neřekl.

Krátce před osmou vešel komisař Dupin do jídelny vprvním patře. Požádal, aby byla pro ostatní hosty hotelu do půl deváté uzavřená. Marie Morgane Casselová již seděla ujednoho ze stolků, úplně vrohu, uokna. Před sebou měla grand crème, košík plný croissantů, pains au chocolat, briošky abagety, máslo aněkolik druhů marmelády. Nechyběly ani celý gâteau breton, dort, jehož zvláštní chuť vytvářela kombinace soleného másla acukru, obrovská mísa sovocem ajogurty. Madame Menduová to snimi myslela dobře. Mezi všemi těmi dobrotami ležel otevřený notebook.

„Dobré jitro, paní Casselová. Vyspala jste se dobře?“

Profesorka se na Dupina přátelsky usmála, hlavu lehce nakloněnou kjedné straně. Měla mokré vlasy, podle všeho se právě osprchovala.

„Dobré ráno. Víte, ve spaní nejsem moc dobrá. Nikdy jsem to pořádně neuměla.“ Pokrčila rameny. „Ale to nevadí. Vnoci tu byl božský klid, pokud myslíte tohle. Při práci mě nic nerušilo.“

Marie Morgane Casselová nevypadala ani trochu unaveně, právě naopak. Byla teď plná energie anaprosto soustředěná.

„Zjistila jste něco?“

Dupin si kní přisedl.

„Neexistují žádné indicie toho, že by mohla být nějaká druhá verze Vize po kázání, jakýkoli další obraz stímto tématem. Ani náznak toho, že by Gauguin na něčem takovém pracoval.“

Profesorka hovořila klidně, věcně.

„Ale– čistě teoreticky– to nelze ani vyloučit.“

„Co to znamená?“

„Za prvé: Gauguin se občas skutečně zabýval jedním motivem několikrát, pokud ho silně zaujal. Někdy namaloval víc obrazů na stejné téma, vnichž měnil určité věci, motivy, aspekty. Pro Vizi existuje mnoho skic astudií, adokonce imenší přípravné práce květšině motivů ačástí tohoto obrazu. Řadu elementů přitom obměňoval. Všechno jsem si ještě jednou důkladně prohlédla azjistila jednu udivující věc.“

Kunsthistorička teď úplně zářila.

„Podívejte se tady na to. Našla jsem to ve speciálním archivu Musée d’Orsay. Vědecká databáze, během posledních let naskenovali všechen Gauguinův materiál, včetně věcí, které se nacházejí vsoukromém vlastnictví, takže se onich nic nebo téměř nic nevědělo.“

Pootočila notebook tak, aby komisař viděl, co mu chce ukázat. Ale Dupin toho na monitoru moc neviděl.

„Jedná se oskicu velkou patnáct krát dvanáct centimetrů. Kvalita zobrazení je dost špatná, ale vše podstatné se dá spolehlivě rozeznat.“

Na levém aspodním okraji obrázku se nacházela schémata, jež působila figurálně, ale přísně vzato představovala jen bílé plochy silně konturované černou barvou. Přesně uprostřed skici byl kmen stromu kolmo trčící do obrazu ana horním okraji autor naznačil několik doprava mířících větví. Nejnápadnějším rysem skici však byla jedna barva: Křiklavě oranžová, která tvořila celé pozadí– jako by to byla barva papíru, na němž byla skica zhotovená.

„Zkoušel to. Gauguin tady zkoušel oranžovou barvu. To je neuvěřitelné.“

Dupinovi nebylo zcela jasné, co tím chce profesorka říct.

„To do určité míry zvyšuje pravděpodobnost, že takový obraz, jaký visí zde vrestauraci, myslím pochopitelně případný originál, skutečně existuje.“

„Zvyšuje pravděpodobnost?“

Náhle někdo prudce zaklepal. Dupin chtěl zlostně vykřiknout: Teď ne!, ale než se ktomu dostal, dveře se otevřely ado místnosti vpadl Kadeg. Sotva popadal dech, byl značně rozrušený, obličej měl bílý jako křída. Hlas se mu chvěl.

„Máme,“ téměř se teď zalkl vzrušením, „máme dalšího mrtvého.“

Dupin apaní Casselová vprvním okamžiku nevěděli, zda se mají zasmát– tak komicky působil Kadegův výstup. Jako hloupá scéna ve špatné divadelní hře.

„Měl byste okamžitě přijít, pane komisaři.“

Dupin rozpačitě vstal. Chvilku nevěděl, co má říct, apůsobil podobně komicky jako Kadeg. Potom nezřetelně zamumlal: „Dobře, už jdu.“

Mrtvola vypadala ošklivě. Paže anohy odstávaly od trupu zcela nepřirozeným způsobem, vpodivném úhlu. Bylo zřejmé, že kosti jsou zpřelámané. Kalhoty asvetr byly na řadě míst roztržené; na kolenou, ramenech ahrudi zely hluboké rány. Levá polovina hlavy byla roztříštěná. Na tomto místě byly pobřežní útesy obzvlášť záludné. Strmé, vyčnívající zmoře do výšky třiceti až čtyřiceti metrů, dramaticky rozeklané, sostrými hranami. Ipád zpoměrně malé výšky tu mohl skončit tragicky. Tělo Loice Penneca muselo narazit na řadu výčnělků, než dopadlo na úpatí skály, kvlnám příboje. Nikdo se už nikdy nedozví, jestli pád přežil aněkolik hodin tam čekal na záchranu. Prudký déšť apříboj odplavily krev avšechno ostatní, písek akameny kolem měly červené zbarvení.

Prudký, nárazový vítr hnal déšť proti skalám. Bylo už půl deváté, ale denní světlo se ještě neprosadilo, bránila mu vtom černá, kupovitá mračna, která zakrývala celou oblohu. Tělo se nacházelo ve vzdálenosti asi dvou set metrů od Plage Tahiti, komisařovy oblíbené pláže, zníž měl výhled na dva malebné ostrůvky situované kousek od pobřeží. ZPont Avenu to sem bylo asi deset minut jízdy autem. Ještě včera si tady turisté bezstarostně užívali dovolenou; byl nádherný letní den, děti si hrály vklidném moři, jehož hladina byla hladká jako zrcadlo, av oslnivě bílém, jemném písku. Člověk si mohl připadat jako vzátoce nějakého tichomořského ostrova. Včera. Dnes to tu vypadalo, jako by nastal soudný den. Od východního okraje pláže vedla úzká pěšina nahoru na útesy apak podél pobřeží do Rospica aještě dál, do Port Manechu. Kdysi ta stezka sloužila pašerákům, na což místní lidé dodnes shrdostí vzpomínají. Nyní tu je zřízena přírodní rezervace. Dupin sem, do této skoro neobydlené oblasti skrásnou přírodou, rád chodil na procházky.

Reglas jel sDupinem vjeho autě, ve druhém voze následovali oba inspektoři. Dorazili téměř současně.

Pennecovo tělo našla mladá žena, která si šla podél břehu zaběhat. Okamžitě vyrozuměla policii akolegové zPont Avenu ihned vyrazili na místo činu, takže tam byli jako první. Nahoře zajistili cestu, kterou nebylo zpláže pod příkrovem černých mraků téměř vidět; Bonnec pak čekal uparkoviště na komisaře adovedl jeho iostatní kmrtvole Loice Penneca.

Stáli tam kolem zohaveného těla všichni čtyři, Dupin, Kadeg, Riwal aReglas, promočení až na kůži; prudký déšť stačil vykonat své ještě dřív, než došli na místo. Naskytl se jim ošklivý pohled. Reglas prolomil stísněné ticho jako první.

„Měli bychom okamžitě zajistit stopy na cestě. Pokusíme se zjistit, jestli se tu pohybovala nějaká druhá osoba.“

„Ano, to bychom měli vědět co nejdřív,“ dal mu Dupin zapravdu. Na tom skutečně záviselo všechno ostatní.

„Musíme si pospíšit. Stopy jsou už teď zvelké části odplavené deštěm, pokud nebyly dostatečně hluboké. Zavolám svůj tým.“

Reglas se otočil azačal šikovně, nicméně spatrným respektem šplhat po skalnatém útesu nahoru. Vlivem deště apříboje byly kameny hodně kluzké. Dupin, Riwal aKadeg zůstali stát utěla, ještě stále nemluvili, vypadalo to, jako by tichem prokazovali úctu mrtvému.

Ticho prolomil Kadeg. Snažil se, aby jeho hlas zněl věcně, profesionálně.

„Měl byste informovat paní Pennecovou osmrti jejího muže, pane komisaři. To je teď určitě nejdůležitější.“

Pohlédl neurčitě směrem, kde zmizel Reglas.

„Musíme to tu uzavřít, velkoplošně.“

„Zatracená práce!“

Dupin mluvil sám ksobě, ale hodně nahlas. Rukou si pročísl zmáčené vlasy, které se mu nepříjemně lepily na hlavu. Potřeboval být sám, aby mohl přemýšlet. Vcelém případu teď došlo kzásadnímu obratu. Ne že by se doposud jednalo onevinnou záležitost, to jistě ne. Ale byla to provinční aféra, za níž se mohly skrývat spory odědictví, nebo něčí uražená hrdost. Nálezem druhé mrtvoly se ztoho však najednou stal velký případ. Záležitost úplně jiných dimenzí. Zvlášť vzhledem ke čtyřiceti milionům, které možná byly ve hře. Vprůběhu prvních dvou dnů vyšetřování měl Dupin zvláštní pocit, jako by vše bylo tak trochu nereálné– podivná vražda starého muže uprostřed letní idylky; ale teď se ztoho stala tím nejbrutálnějším způsobem tvrdá realita, před níž nebylo úniku.

„Vyřídím pár telefonátů. Vy zůstaňte tady, na místě činu. Oba. Azavolejte, pokud budete mít něco nového. Hned!“

Tentokrát neprotestoval ani Kadeg. Dupin neměl nejmenší představu, kam vlastně chce jít– zvláště vtom lijáku. Lezl kousek po skaliskách, podél břehu, avypadal přitom trochu legračně– na vlhkých kamenech nebylo snadné udržet rovnováhu. Neměl ale chuť lézt přímo nahoru asetkat se tam znovu sReglasem. Teprve oněco dál, kde byl terén neschůdný, vylezl na cestu adošel po ní kmístu, kde se rozdvojovala. Doprava vedla kparkovišti adoleva, kam Dupin zabočil, směřovala zase dolů kliduprázdné pláži.

Opačný konec pláže aoba malebné ostrůvky vtom počasí téměř neviděl. Bundu, tričko idžínsy měl úplně promočené avoda mu zatekla ido bot. Způsoboval to nejen prudký déšť bičovaný bouřkou, která běsnila nad mořem, ale také divoký příboj. Mohutné vlny, tři, čtyři metry vysoké, nezadržitelně rolovaly ke břehu, ojehož hranu se sohlušujícím rámusem lámaly. Dupin kolem toho divadla procházel vtakové blízkosti, že zpěněné zbytky vln omývaly jeho nohy. Komisař se zhluboka nadechl arázným krokem pokračoval dál podle břehu.

Byla to vražda nebo sebevražda? Loic Pennec je mrtvý. Před dvěma dny někdo zavraždil jeho otce. Ateď syna? Dupin si musel uspořádat myšlenky. Soustředit se, dokonale se koncentrovat. Postupovat krok po kroku, nenechat se zmást. Ani tím druhým mrtvým, ani rozruchem, který to nepochybně vyvolá. Bez ohledu na to, zda se jedná onehodu, sebevraždu nebo vraždu: jakmile se ta zpráva rozšíří, vypukne peklo, to bylo Dupinovi jasné. Musí najít důvod, příčinu. Co uvedlo všechny tyto události do pohybu? To je potřeba zjistit co nejdřív. Visel vrestauraci původně opravdu Gauguinův originál? Tak zní první, kardinální otázka. Musí to vědět. Bezpečně vědět, sjistotou. Ale jak toho dosáhnout? Apokud skutečně existuje nějaký pravý, neznámý Gauguin, přichází další otázka. Kdo věděl ojeho existenci? Otěch čtyřiceti milionech eur? To je vše rozhodující otázka. Komu otom Pennec vyprávěl? Akdy? Během posledních dnů, kdy už věděl, že se blíží jeho konec? Nebo už kdysi dávno, před mnoha lety? Desetiletími? Zmínil se otom vůbec někomu? Vlastně to musel vědět jeho syn. Atím pádem iCatherine Pennecová. Nebo netušil nic ani on? Bylo evidentní, že starý Pennec neměl ksynovi příliš vřelý vztah, jakkoli se Loic Pennec během rozhovorů sDupinem snažil vzbudit opačný dojem. Aco paní Lajouxová, nepochybně milenka Pierra-Louise Penneca? Nebo Fragan Delon? ABeauvois, snímž se Pennec radil ovšech záležitostech týkajících se umění? Svěřil se jemu? Ale tím to ještě nekončí. Vúvahu připadá iAndré Pennec. Nebo někdo úplně cizí, kdo vobrazu rozpoznal originál. Aco způsobilo, že právě teď došlo ktak drastickému vyvrcholení celého příběhu? Jediným zřejmým katalyzátorem překotného vývoje zposledních dní bylo, že se Pierre-Louis Pennec dozvěděl ohrozbě své brzké smrti.

Dupin během těchto úvah došel téměř na konec pláže. Kmístu, kde úzká silnice končila doslova vmoři– tady se spouštěly na vodu čluny. Okousek dál vpravo, na poněkud vyvýšeném místě, stála Ar Men Du, vkomisařových očích nejlepší restaurace široko daleko, ahned za ní malý hezký hotýlek. Bylo to zvláštní místo. Tady, ve Finistère, existovalo několik takových lokalit, kde to člověk cítil velmi zřetelně: konec světa. Ano, zde, na tomto rozeklaném výběžku bretaňského pobřeží, končil svět. Dál bylo jen nekonečné moře, jehož velikost se nedala změřit pohledem, ale oto výrazněji vycítit šestým smyslem. Tisíce kilometrů vody, divoký oceán bez kousku pevniny.

Dupin si potřeboval vklidu zavolat. Naléhavě. Tady venku to ale nešlo. VAr Men Du nebudou za takového počasí žádní hosté, tam si může sednout do baru, turisté ubytovaní vhotelu snídají jinde, takže tam může klidně telefonovat. Avypít si café.

Restaurace Ar Men Du patřila Alainu Trifinovi; provozoval ji zde už řadu let. Původně to byla jen krčma, ale on rozpoznal její potenciál ataké ho plně využil avytvořil něco velkého. Dupin si Trifina velmi oblíbil, měl rád jeho decentní, inteligentní alakonické vystupování, rozhovory sním, které byly sice krátké, ale nikdy nepostrádaly substanci. Dupin do Ar Men Du nezavítal často, ale pokaždé, když tu byl, si sliboval, že sem bude chodit mnohem častěji.

Monsieur Trifin se usmál, když viděl vcházet komisaře úplně promočeného od hlavy kpatě. Beze slova zmizel vkuchyni ao pár vteřin později už stál před ním sosuškou vruce. Byl urostlý, měl krátké husté vlasy avýrazné rysy tváře; nepochybně pohledný muž.

„Nejdřív se osušte, pane komisaři. Dáte si café?“

„Děkuji– rozhodně ano.“

„Předpokládám, že chcete být sám.“

Trifin ukázal na stůl vrohu místnosti, přímo uvelkého okna.

„Musím vyřídit pár telefonátů. Mám…“

„Tady vás určitě nebude nikdo rušit.“

Vrhl krátký pohled ven, na prudký lijavec, aby tím dal najevo, odkud bere tu jistotu.

Dupin si osušil hlavu atvář, svlékl bundu anedbalým pohybem si otřel tričko. Potom ručník rozprostřel na židli aposadil se. Na místě, kde předtím stál, zůstala malá kaluž. Trifin dal jednomu zčíšníků rukou znamení.

Hned nato už stál umohutného přístroje na espreso ao chvilku později přinesl mladý číšník komisaři café. Snažil se přitom chovat tak diskrétně, jako by si dal za cíl, že Dupin jeho přítomnost vůbec nepostřehne.

Dupin zvolil Riwalovo číslo, ale telefon vyzváněl dlouho, než inspektor hovor přijal. Dupin nejdřív slyšel pouze děsivý hluk ateprve potom slabě iRiwalův hlas. Ikdyž se dalo poznat, že inspektor do telefonu křičí, téměř mu nebylo rozumět.

„Počkejte, pane komisaři, počkejte.“ Oněkolik vteřin později se Riwal ozval znovu: „Pane komisaři, poodešel jsem kousek dál ke skalám, ale nepomáhá to, vítr fouká od moře. Půjdu kautu.“

Riwal zavěsil dřív, než jeho nadřízený stačil něco říct.

Dupin se velkým oknem baru podíval směrem, kde by teď Riwala při dobrém počasí viděl. Ale dnes nebylo vidět téměř nic, venku se setmělo aokno bičoval prudký déšť.

Nicméně café chutnalo skvěle. Nebýt té tragédie, toho brutálního zločinu, celého toho případu, mohl by se tu cítit pohodlně, příjemně, uvolněně. Vsuchu ateple, zatímco venku běsní přírodní živly. Situace mu však neumožňovala zabývat se podobnými myšlenkami. Dupin čekal, až se Riwal ozve, ale trvalo to mnohem déle, než předpokládal. Když konečně zavolal, jeho hlas byl jasný adost srozumitelný.

„Sedím vautě. Po cestě jsem ještě mluvil sReglasem. Podařilo se mu najít místo, odkud Loic Pennec spadl. AReglas si myslí, že tam zřejmě nebyl sám.“

„Nebyl sám?“

„Podle všeho tam našel stopy druhé osoby. Prý je ale těžké to rozpoznat, déšť toho hodně smyl.“

„Je to spolehlivá informace?“

„Ne.“

„Ať mi dá Reglas okamžitě vědět, jakmile si bude jistý.“

„To udělá.“

„Riwale, potřebuji vědět, kdo namaloval kopie, které zdobí stěny restaurace hotelu Central. Hlavně ten obraz, který visí hned udveří. Zjistěte mi to jméno co nejrychleji. Na to se teď musíme soustředit přednostně.“

„Co tím myslíte?“

„Přesně to, co jsem právě řekl.“

„Chcete vědět, kdo maloval ty kopie vrestauraci?“

„Ano. Především tu jednu.“

„Teď? Myslíte teď?“

„Teď hned.“

„A co ten druhý mrtvý? Během tří dnů někdo zavraždí Sierra-Louise Penneca apotom zřejmě ijeho syna. Vyvraždí skoro celou rodinu. Stopy…“

„Potřebuji malíře toho obrazu.“

„Neměl bych zůstat tady? Na místě činu?“

„Další naléhavá věc: Ihned se musíme spojit spracovníkem Musée d’Orsay, snímž mluvil pan Pennec.“

„Ten je na dovolené, do konce příštího týdne. Kadeg hovořil sjeho sekretářkou, která se ho pokusila kontaktovat, ale nepodařilo se jí to. Sekretářka sice měla Penneca krátce na telefonu, minulý týden, když volal; netuší ale, vjaké to bylo záležitosti, protože ho jen přepojovala.“

„Musíme toho člověka najít. Jak se jmenuje?“

„To ví Kadeg.“

„Na tom teď nezáleží. Důležité je, abychom ho co nejrychleji našli. Achci mluvit spaní Casselovou.“

Riwalovi ztoho šla hlava kolem.

„S paní Casselovou? Teď?“

„Její číslo. Dejte mi číslo na její mobil. To mi vdanou chvíli stačí. Zapomněl jsem si ho poznamenat.“

„Kdo sdělí tu hroznou zprávu paní Pennecové? Měl byste to udělat vy, pane komisaři.“

„To může vyřídit Kadeg. Ať se tam vypraví hned teď. Já se upaní Pennecové zastavím později. Ať mě ohlásí.“

„Jistě si uvědomujete, že to nadělá zlou krev.“

„Musí tam jet okamžitě. Aby se to nedozvěděla bůhví od koho. Amy potřebujeme sehnat co nejvíc informací oPennecově procházce. Kdy odešel, kam, proč. Ajestli byl sám.“

„Budu Kadega instruovat. Ale nebude to snadné, po takovém sdělení…“

„Zavolejte mi, jakmile budete něco mít. Nejdůležitější teď je najít toho chlápka zmuzea. Aautora té kopie.“

Dupin zavěsil. Déšť mezitím zeslábl. Na západě, vmístě, kde do výšky strměla černá skála (Men Du, po níž byla restaurace pojmenovaná), ale až daleko nad mořem, se mračna začala protrhávat. Vzniklou průrvou pronikly zářivé sluneční paprsky aosvětlily kus mořské hladiny.

Existují tedy vágní indicie, že Loic Pennec nebyl sám. Dupin stejně nevěřil, že šlo onehodu. Události nabraly zlověstný kurs. Komisař vytáhl svůj sešitek na poznámky, který si předtím vložil do náprsní tašky, aby ho aspoň trochu ochránil před deštěm. Nyní ho osušil ubrouskem, díkybohu příliš nezvlhl. Ahned si začal psát poznámky.

Ozval se telefon. Riwal.

„Ano?“

„Jmenuje se Charles Sauré. Ten muž zMusée d’Orsay. Je to vedoucí sbírek. Právě jsem ještě jednou telefonoval sjeho sekretářkou. Podařilo se nám sehnat její soukromé číslo. Pan Sauré má prý dům na venkově, nahoře ve Finistère, vCarantecu.“

„On má prázdninový dům vBretani? Tady, vBretani?“

„Přesně tak.“

„Není to zvláštní náhoda?“

„Nevím, pane komisaři. VBretani má dům hodně Pařížanů. Především intelektuálové.“

„To je taky pravda. Aon teď pobývá tam?“

„Jeho sekretářka si to myslí.“

Dupin znal Carantec. Moc hezké místo, na severním pobřeží. Trochu mondénní, ale ne zase tak, aby se tam cítil nesvůj. Byl vCarantecu už dvakrát, naposledy minulý rok ovelikonočních svátcích, sAdèle, která tam má babičku.

„Máme na něj telefon?“

„Jen pevnou linku. Do toho domu.“

„Už jste tam zkoušeli zavolat?“

„Ne.“

„Tak mi to číslo nadiktujte.“

„02 98 67 45 87.“

Dupin si to poznamenal do sešitku.

„Co to vlastně znamená, že je vedoucí sbírek?“

„Nemám tušení.“

„Musím mluvit taky spaní Casselovou.“

„06 27 86 75 62.“

„Ať ji někdo přiveze do Ar Men Du.“

„Vy jste vAr Men Du? Tady vrestauraci?“

„Ano.“

„A chcete, aby tam paní Casselová přijela za vámi?“

„Přesně tak.“

„Dobře, zařídím to.“

„Budu čekat tady. Ach tak, ještě něco. Odpoledne si musím promluvit spaní Lajouxovou. Astarým Delonem. Ataké sAndrém Pennecem. Vhotelu. Kromě toho budeme možná potřebovat pár policistů. Kvůli prohlídkám. Poohlédněte se po někom.“

„Prohlídkám?“

„Uvidíme.“

„Pane komisaři.“

„Ano?“

„Měl byste nás zasvětit.“

Dupin zaváhal.

„Máte pravdu. Udělám to hned, jak to půjde. Je už Kadeg upaní Pennecové?“

„Předpokládám, že tam mezitím dorazil. Dost ostře ale protestoval.“

„Já vím– chci říct, že si to dokážu představit.“ Dupin se krátce zamyslel adodal: „Ještě dnes paní Pennecovou osobně navštívím.“

Pak zavěsil.

Posuňkem dal číšníkovi najevo, že si přeje ještě jedno café. Mladý muž okamžitě pochopil, co se od něj žádá, adal se do práce. Dupin teď potřeboval mluvit sCharlesem Saurém. To mohlo být hodně důležité. Mezitím spadly dvě kapky vody zjeho vlasů na sešitek. Pokusil se je utřít hřbetem ruky, ale tím všechno jen zhoršil. Ateď se zoufale snažil rozluštit telefonní čísla. Celkově byl sešitek vdezolátním stavu. Ale tak tomu bylo vždy po dvou, třech dnech vyšetřování, ať pršelo, nebo svítilo sluníčko.

Dupin zvolil Saurého číslo. Ozval se ženský hlas.

„Dobrý den, madame. Tady komisař Georges Dupin zConcarneau.“

Na chvilku se rozhostilo ticho, pak znovu tentýž ženský hlas, jen opoznání tišeji avelmi opatrně: „Panebože. Stalo se něco?“

Dupin věděl ze zkušenosti, že lidé dostanou strach, když zavolá někdo od policie anesdělí jim hned vprvní větě, oco se jedná.

„Promiňte, že jsem se ohlásil tak nepřiměřeným způsobem. Ne, nestalo se nic. Vůbec nic. Nemáte nejmenší důvod dělat si starosti. Rád bych se jen zeptal na pár věcí pana Charlese Saurého. Nejde přímo oněj, ale ozáležitost, ve které by mi mohly pomoct jeho informace.“

„Rozumím,“ odpověděla žena hlasem, který prozrazoval úlevu.

„Jsem Anne Sauréová, Charles Sauré je můj manžel. Teď tu není, ale za chvilku se vrátí. Ve dvanáct už bude určitě doma.“

„Nevíte, kde se teď nachází?“

„V Morlaix, musí tam obstarat pár věcí.“

„Má váš manžel mobilní telefon?“

„Můžete mi nejdřív prozradit, oco se jedná?“

„Byl– to je dost složité. Ale jde ojeho muzeum, záležitost týkající se muzea. Potřebuji pouze jednu informaci.“

„Ne, nemá mobil. On takové věci nenávidí.“

„Ach tak. Rozumím.“

„Zavolejte beze všeho ještě jednou, ve dvanáct. Nebo raději vpůl jedné. To už bude určitě doma.“

„Velice vám děkuji, madame. Aomluvte prosím mé neohrabané způsoby.“

„Na shledanou, pane komisaři.“

„Na shledanou, paní Sauréová.“

Průrva mezi mraky se dávno zavřela abouřka opět nabrala na síle.

Dupin vyslal číšníkovi stejný signál jako předtím.

„Ještě jedno café, prosím.“

Věděl, že už to dnes bude šestý šálek. Nikdo však nemohl rozumně očekávat, že začne omezovat přísun kofeinu zrovna vdobě, kdy vyšetřuje tak složitý abrizantní případ. Ikdyž to měl vplánu, už řadu let. Adoktor Garreg mu to naléhavě přikazoval.

„A croissant.“ Musí myslet taky na svůj žaludek. Hotel Central ráno opustili vchaotickém spěchu.

Mokré oblečení se mu lepilo na tělo. Abude to trvat ještě několik hodin, než uschne. To má ztoho, že tvrdošíjně odmítá nosit jednu ztěch ošklivých nepromokavých bund, které tu mají skoro všichni. Velmi bretaňský svršek, Nolwennová mu často vyčítala, že si ještě žádný nepořídil. Dupin zamyšleně sledoval déšť, když vtom spatřil na písčité cestě vedoucí kparkovišti před hotelem přijíždět tmavý vůz. Za volantem poznal jednoho zpont-avenských policistů. To bude paní Casselová, napadlo ho. Zvládli to opravdu rychle.

Marie Morgane Casselová vystoupila arozhlédla se. Když uviděla za oknem Dupinovu tvář, zamířila do restaurace. Oklepala si mokrý plášť apřistoupila kjeho stolu.

„Co se stalo?“

„Syn Pierra-Louise Penneca se zřítil zútesu– nebo ho někdo shodil, to ještě nevíme. Támhle vzadu.“

Dupin ukázal rukou směrem kTahitské pláži.

Paní Casselová zbledla. Ruku si položila na pravý spánek.

„Začíná to být skutečně ošklivé, viďte? Vůbec vám to nezávidím.“

„Děkuji. Chci říct, ano. Je to ošklivé. Astrhne se kolem toho pekelná bouře, jako tam venku. Příšerné.“

„To věřím. Chcete ještě mluvit otom obrazu? Je to důvod, proč jste mě dal zavolat?“

„Chtěl jsem se vás zeptat, jestli byste měla čas doprovodit mě na jeden rozhovor. Musím jet do Carantecu apromluvit si svedoucím sbírek vMusée d’Orsay.“

„S vedoucím sbírek vMusée d’Orsay? Charlesem Saurém?“

„On je ten člověk zmuzea, se kterým Pennec telefonoval. Zatím jsme neměli příležitost sním mluvit anevíme, kvůli čemu ho Pennec kontaktoval. Rád bych se to od pana Saurého dozvěděl osobně.“

„A jak vám mohu pomoct já?“

„Co vlastně dělá takový vedoucí sbírek nějakého muzea?“

„Je zodpovědný za umělecké řízení; tedy za to, jaké exponáty muzeum vlastní, kupuje nebo prodává. Samozřejmě vúzké spolupráci sředitelem muzea.“

„Obrátil by se Pennec na něj, pokud by šlo oten obraz? Myslím opravého Gauguina?“

„Proč by se na něj měl obracet, kdyby věděl, že obraz je pravý? Vtakovém případě by nepotřeboval, aby mu pravost potvrzoval nějaký odborník.“

„No právě.“

„A to chcete zjistit?“

„Ano. Ak tomu možná budu potřebovat vaši pomoc. Všechny ty záležitosti kolem umění…“

Marie Morgane Casselová přemýšlela.

„Skutečně si nedokáži představit, jak bych vám mohla pomoct. Av pět hodin potřebuji být zpátky vBrestu. Celý víkend tam probíhá velký kongres historiků umění. Ne že bych něco takového vyhledávala; ale dnes je na programu moje přednáška.“

„Byl bych vám opravdu vděčný. Charles Sauré mi začne vykládat věci, kterým nebudu rozumět. Ajá musím vědět, jestli je ve hře nějaký pravý Gauguin. To je vdanou chvíli ze všeho nejdůležitější. Potřebuji pevnou půdu pod nohama. Apostarám se oto, abyste vpět hodin byla na univerzitě, to dokážeme zorganizovat.“

Paní Casselová vykročila ke dveřím.

„Jedeme vaším autem?“

Dupin se musel znovu usmát, jako včera večer.

„Ano, vezmeme moje auto.“

Byla to namáhavá, nervy drásající jízda. Přesně ten druh cestování, který Dupin zduše nenáviděl. Vtakovém počasí se většina turistů rozhodla nejít na pláž, ale podniknout výlet. Navštívit nějaké město, prohlédnout si pamětihodnosti, nakoupit, sehnat suvenýry. Vdůsledku toho byla silnice N 165, jižní část legendární Route Nationale vedoucí podél celého rozeklaného pobřeží poloostrova, beznadějně přeplněná. Bretaň neměla od Rennes žádnou dálnici, jen čtyřproudovou Route Nationale, po níž se ale smělo jen nejvýš 110 km/h. Zprávy odopravní situaci, vysílané celonárodně na frekvenci 107.7, hlásily „váznoucí provoz“. Informace kanálu 107.7 byly kupodivu spolehlivé, ať se jednalo odopravní situaci na severním pobřeží, na Côte d’Azur nebo vBretani. Provoz měl váznout nejdřív do Quimperu, pak zQuimperu do Brestu anakonec zBrestu do Morlaix. Takže celou cestu.

Za normálních okolností (tedy 47 týdnů vroce) by jízda trvala hodinu, dnes to bylo dvě apůl. Do Morlaix dorazili krátce před jednou. Během jízdy toho komisař aprofesorka moc nenamluvili. Dupin musel každou chvíli telefonovat. Dvakrát Riwal, Nolwennová, která už byla ovšem informována, Kadeg, Locmariaquer (příšerný jako obvykle; Dupin si začal už po minutě stěžovat na slabý signál, několikrát se zeptal: „Haló, slyšíte mě– já vás neslyším?“ apak hovor ukončil). Kadeg se mezitím vrátil znávštěvy upaní Pennecové; že to byl deprimující rozhovor, se Dupin dozvěděl už od Riwala. Paní Pennecové se zpráva osmrti jejího manžela ještě nedonesla, akdyž ji Kadeg informoval, zhroutila se. Inspektor pro jistotu přivolal lékařskou pomoc. Domácí lékař Pennecových přijel okamžitě apodal paní Pennecové uklidňující prostředek. Za těchto okolností nebylo možné vyptávat se, kdy Loic Pennec opustil dům, kam měl namířeno azda se měl sněkým sejít. Nolwennová– jediný povzbuzující telefonát– nějak vypátrala přesnou adresu Charlese Saurého. Dupin chtěl přijet neohlášený.

Severní pobřeží se Dupinovi moc nelíbilo. Pršelo tam vydatněji než na „jihu“, kde se často projevoval vliv tlakové výše nad Azorami. Nolwennová se– stejně jako všichni ostatní „jižané“– ráda chlubila statistickými údaji, které to potvrzovaly: dva tisíce dvě stě hodin slunečních paprsků za rok vjižním Finistère, oproti jen tisíci pěti stům hodin na severu. Kromě toho bylo severní pobřeží skalnaté aneschůdné ai tam, kde se nacházely písčité pláže, byly jen úzké apři odlivu se za nimi vynořily široké pásy kamenitého, hnědošedého mořského dna pokrytého chaluhami. Bylo prakticky nemožné dostat se kmoři azaplavat si vněm. Carantec představoval jednu zvýjimek vtéto bezútěšné pustině severního pobřeží. Měl nádhernou pláž, dokonce ipři odlivu. Široká, mělká zátoka se stala domovem desítek malebných ostrůvků. Místo mělo svou atmosféru, bylo autentické apřívětivé. Centrum, staré město, se rozprostíralo na výběžku pevniny abylo protkané křivolatými uličkami, které nějakým záhadným způsobem končily všechny umoře, takže se turisté nestačili divit, jak je to vůbec možné. Pan Charles Sauré ajeho žena měli dům právě tady, kousek od malého přístavu av blízkosti dvou restaurací, které Dupin znal (zvláště na žebírko vjedné znich vzpomínal velmi rád). Zaparkovali na hlavním náměstí, odkud to měli jen pár kroků. Ještě stále, jako ostatně icelou cestu sem, vydatně pršelo. Dupinovo oblečení ani nestačilo uschnout, celou dobu se mu tričko akalhoty lepily na tělo. Byl si dobře vědom toho, že téměř nikdy nevypadá jako policejní komisař; adnes to platilo víc než kdy jindy.

Dvakrát zazvonil, krátce, ale důrazně. Dveře otevřel malý, hubený muž. Vychytralé, inteligentní oči, hustá kštice, na sobě vybledlou modrou košili aseprané džínsy.

„Dobrý den. Pan Sauré?“

Mužův pohublý obličej prozrazoval malé nadšení zneohlášené návštěvy.

„S kým mám tu čest?“

„Komisař Georges Dupin zpolicejního komisařství vConcarneau. Atohle je profesorka Casselová zBrestu.“

Monsieur Sauré se zatvářil přívětivěji, ikdyž ne omoc.

„Ach tak. Pan komisař. Telefonoval jste smanželkou. Neměl jste zavolat? Žena říkala, že zavoláte. Před půl hodinou.“

Dupin si nepřipravil žádné vysvětlení, proč se náhle objevil přímo tady, bez ohlášení, místo aby zavolal, jak bylo dojednáno. Takže to prostě přešel.

„Jde opár důležitých otázek. Vaše informace by mi mohly hodně pomoct. Vúterý jste telefonoval sPierrem-Louisem Pennecem, jak jsme zjistili. Ao tom, že byl zavražděn, jste už jistě slyšel.“

„Ano, je to hrozné. Četl jsem to vnovinách. Ale pojďte prosím dál, promluvíme si raději vevnitř.“

Charles Sauré okrok ustoupil, nechal paní Casselovou akomisaře vejít azavřel za nimi.

„Tudy, prosím. Půjdeme do salonu.“

Dům byl mnohem větší, než jak zvenčí vypadal. Velmi vkusně aluxusně zařízený. Interiér byl moderní, ale nepůsobil studeně. Nenásilná kombinace nového astarého, vše vbarvách Bretaně– tmavomodrá, světle zelená, zářivě bílá. Barvy Atlantiku. Velmi příjemné.

„Omluvte mne, že jsem vás nepřijal přátelštěji. Nepočítal jsem snávštěvou ajak už jsem řekl, manželka avizovala telefonický rozhovor. Jela nakupovat, kvelkému Leclercovi, večer očekáváme hosty. Měla by se každou chvilku vrátit. Ale já vám taky mohu něco nabídnout– dali byste si kávu, něco kpití?“

„Kávu si dám ráda, moc děkuji.“

Paní Casselová odpověděla dřív, než stačil Dupin zareagovat. Raději by přešel hned kvěci.

„A vy, pane komisaři?“

„Já taky, děkuji.“ Když už to dopadlo takhle– Dupin si najednou uvědomil, že café neměl už několik hodin.

„Posaďte se prosím, hned jsem uvás.“

Sauré ukázal směrem khluboké pohovce advěma křeslům; celá sedací souprava byla naaranžována tak, aby umožňovala nádherný výhled neuvěřitelně velkým oknem. Bylo to působivé, dokonce ipři tak ošklivém počasí.

Paní Casselová se rozhodla pro jedno zkřesel, Dupin se usadil vdruhém. Byli daleko od sebe.

„Úchvatné. Nevěřil bych, že moře je tak blízko.“

Dupinův pohled zabloudil do dálky, kčernému, sotva rozpoznatelnému horizontu. Rozhostilo se ticho, komisař iprofesorka si mlčky vychutnávali neobvyklý zážitek.

Sauré se vrátil shezkým dřevěným tácem.

„Paní Casselová je profesorka dějin umění na univerzitě vBrestu. Specializuje se mimo jiné na Gauguina, má…“

„Ale pane komisaři, já přece vím, kdo je paní Casselová.“

Sauré to pronesl poněkud dotčeným hlasem. Pak se obrátil na profesorku.

„Samozřejmě znám vaše publikace, madame. Jsou excelentní. VPaříži jste si získala nemalé uznání avelice mě těší, že vás poznávám osobně.“

„Potěšení je zcela na mé straně, monsieur.“

Sauré si sedl na pohovku, přesně doprostřed, takže ho od Dupina ipaní Casselové dělila stejná vzdálenost.

Komisař se rozhodl jít na to zpříma.

„Co vás napadlo, když jste se dozvěděl oexistenci varianty Gauguinovy Vize?“

Dupin tu otázku položil naprosto klidným hlasem. Marie Morgane Casselová přesto zvedla hlavu apřekvapeně se na něj podívala. Taky Sauré na něj upřel pohled, vjeho tváři se však nehnul ani sval. Uvolněným, jasným hlasem odpověděl: „Takže otom obrazu víte.– Samozřejmě že oněm víte. Ano. Je to ohromující. Neuvěřitelná záležitost. Skutečná senzace. Druhá Vize.“

Paní Casselová otočila hlavu směrem kSaurému as neskrývaným úžasem se zeptala: „Takže existuje druhá verze Gauguinovy Vize po kázání?“

„Ano.“

„Druhý obraz? Nový, dosud zcela neznámý Gauguin?“

Oba muži si všimli, že profesorce naskočila na pažích husí kůže.

„Viděl jsem ho na vlastní oči. Ahned vám řeknu, že podle mého názoru je ještě velkolepější než ta známá verze, odvážnější, radikálnější. Ta oranžová působí jako mocný blok. Je to neuvěřitelné dílo. Všechno, co Gauguin chtěl, všechno, co uměl– to všechno tam najdete. Boj je zároveň ještě zřetelnější jako vize ireálnější jako skutečná událost– stejně jako jeptišky, které tam stojí asledují to.“

Chvilku trvalo, než Dupin pochopil, co Sauré právě řekl.

„Cože jste? Vy jste ten obraz viděl, osobně?“

„Ano, viděl jsem ho. Byl jsem tam. Ve středu. Sešli jsme se spanem Pennecem vjeho hotelu. Odpoledne.“

„Vy jste ten obraz skutečně viděl?“

„Stál jsem před ním půl hodiny, visí přímo vrestauraci, hned vedle dveří. Je to neuvěřitelná představa, pravý Gauguin, zcela neznámý obraz…“

„A jste si opravdu jistý tím, že je pravý? Že je to skutečný Gauguin?“

„Naprosto jistý. Samozřejmě musí projít řadou vědeckých testů. Ale to je podle mého názoru jen formalita. Osobně ani vnejmenším nepochybuji otom, že obraz je pravý.“

„Obraz, který jste viděl, tedy rozhodně není kopie?“

„Kopie? Co tím myslíte? Jak vás tohle napadlo?“

„Myslím, jestli by nemohlo jít odílo nějakého umělce, který maloval vGauguinově stylu? Jako to přece dělá řada imitátorů?“

„Ne, to je naprosto vyloučené.“

„Jak si tím můžete být tak jistý?“

„Pan Sauré je koryfej. Na celém světě neseženete kompetentnější posudek, pane komisaři.“

Charles Sauré nedokázal potlačit spokojený úsměv, lichotka ho zjevně potěšila.

„Děkuji, madame.“

Dupin se rozhodl, že okopii visící nyní vrestauraci nebude mluvit, apaní Casselová to naštěstí pochopila.

„Proč vám Pierre-Louis Pennec zavolal apozval vás do Pont Avenu? Co chtěl? Můžete nám popsat, co se od vašeho prvního kontaktu odehrálo?“

Sauré se pohodlně zvrátil.

„Samozřejmě. Pierre-Louis Pennec poprvé zavolal vúterý ráno. Kolem půl deváté. Zeptal se, zda bychom si mohli důvěrně promluvit, že jde odost velkou věc. Tak to formuloval. Mělo to být absolutně důvěrné, na to kladl velkou váhu. Já ale musel odejít na poradu, atak jsem ho požádal, aby mi zavolal později dopoledne. Což taky udělal.“

„Takže to byl on, kdo vám ještě jednou zavolal?“

„Ano. Před polednem. Ahned šel kvěci. Že mu otec odkázal Gauguina, ojehož existenci svět ještě neví, že ho několik desetiletí přechovával ve svém vlastnictví, ale teď by ho chtěl přenechat Musée d’Orsay. Jako dar.“

Dupinem to cuklo.

„Chtěl ten obraz věnovat muzeu? Jednoduše dát?“

„Ano. Tak znělo jeho přání.“

„Ale ten obraz má přece obrovskou cenu. Mluvíme tady otřiceti, čtyřiceti milionech eur.“

„Ano, to je pravda.“

Sauré to řekl klidným, téměř lhostejným hlasem.

„Jak jste na to zareagoval?“

„Zpočátku jsem si nebyl jistý, co si oté záležitosti mám myslet. Samozřejmě to znělo fantasticky; zároveň to ale bylo příliš fantastické na to, aby šlo oněčí výmysl. Proč by si někdo takovou věc vymýšlel? Vnejhorším případě se někdo chce dělat důležitým, pomyslel jsem si. Pan Pennec chtěl, abychom se sešli co nejdřív.“

„Vysvětlil vám, proč na to tak spěchá?“

„Ne. Ijinak byl spíš formální, trochu odměřený. Což mi vyhovovalo. Anepovažoval bych za vhodné klást mu otázky soukromého charakteru. Ve světě umění se pohybují ty nejpodivnější charaktery. Adar muzeu není sám osobě ničím tak mimořádným.“

„Ale dost neobvyklá je určitě hodnota takového daru. Podobné dary asi muzeum nedostává každý den.“

„Monsieur Honoré asi nevycházel zúžasu,“ nadhodila paní Casselová.

Pan Sauré na ni vrhl poněkud nesouhlasný pohled. Pak pokračoval směrem kDupinovi: „Ředitel našeho muzea. Jedna znejrenomovanějších anejvlivnějších osobností na kunsthistorické scéně. Spanem Honorém jsem oté záležitosti zatím nemluvil. Měl jsem pocit, že ještě nepřišla ta pravá chvíle. Nechtěl jsem takříkajíc plašit koně, abych něco nepokazil. Nejdřív jsem si ten obraz chtěl prohlédnout, abych se ujistil, že skutečně jde opravého Gauguina. Kromě toho bylo zapotřebí dojednat všechny podrobnosti, podmínky darování, čas avšechno ostatní.“

„Takže jste si spanem Pennecem sjednali schůzku hned na následující den?“

„Stejně jsme chtěli smanželkou zajet ovíkendu sem, do Morlaix, apřípadně si pobyt opár dní prodloužit. Pont Aven sice neleží přímo na cestě, ale tak daleko zase není. Takže se nám to celkem hodilo.“

„A na druhý den jste se setkali přímo vhotelu?“

„Ano. Manželka se šla na hodinku projít po Pont Avenu ajá jsem zamířil do hotelu, kde už mě pan Pennec očekával, dole na recepci. Požádal mě, abych přišel mezi třetí apátou hodinou, kdy budeme mít vrestauraci klid. Ašel přímo kvěci. Oznámil mi, že už má smluvenou schůzku unotářky, aby dar zanesl do své závěti. Obraz plánoval muzeu předat hned příští týden. Tady vPont Avenu, nechtěl jet do Paříže. Měl už dokonce připravený krátký text na tabulku, která měla viset vedle obrazu avyprávět příběh sním spojený, včetně historie hotelu, jeho otce asamozřejmě ivelké Marie-Jeanne Pennecové.“

„Chtěl zveřejnit historii toho obrazu?“

„Ano. Ikdyž spíše skromným způsobem. Nepřál si, aby kolem předání vznikl příliš velký rozruch, žádné prohlášení pro tisk, žádnou slavnostní prezentaci, nic takového. Jen tu tabulku. Vysvětlil jsem mu, že takový obraz pro takové muzeum není možné prostě jednoho rána pověsit na zeď ahotovo. Existence tohoto díla je naprostá senzace avšichni se budou ptát, kde se obraz zčistajasna objevil, jako by spadl znebe. Věda, tisk iveřejnost budou žádat vysvětlení. Domluvili jsme se, že otom ještě budeme oba přemýšlet.“

Dupin si udělal několik poznámek. Charles Sauré si štítivě prohlížel jeho nevábně vyhlížející sešitek. Komisař se tím nedal vyvést zmíry.

„Vyprávěl vám příběh toho obrazu?“

„Jen ve zkratce. Jeho babičce, Marie-Jeanne Pennecové, ho prý dal sám Gauguin. Vroce 1894, na závěr svého posledního pobytu, jako poděkování za všechno. Gauguin vždycky bydlel jen uní, nikdy uslečny Julie. Především jí ale tím obrazem chtěl poděkovat za to, že oněj téměř čtyři měsíce pečovala po té ošklivé rvačce vConcarneau, kníž došlo poté, co několik námořníků hrubě urazilo jeho mladou jávskou přítelkyni. Gauguin tenkrát utrpěl těžká zranění, ale Marie-Jeanne oněj láskyplně aodevzdaně pečovala, den po dni, dokud se neuzdravil. Je neuvěřitelné, že obraz od té doby visí vté restauraci. Fantastické.“

„Hodně jste se přiblížil pravdě, pane komisaři.“

Marie Morgane Caselová tu větu pronesla pomalu, velmi zamyšleně. Podívala se na Dupina svýma velkýma očima, na což on zareagoval šibalským úsměvem.

„Nenapadlo vás, pane Sauré, že tohle všechno by mohlo hrát důležitou roli při policejním vyšetřování? Myslím, když jste se dozvěděl oté vraždě?“

Charles Sauré na komisaře pohlédl sneskrývaným úžasem.

„Je mým zvykem pracovat velmi diskrétně. Pan Pennec mě požádal, abych zatím ocelé záležitosti zachoval mlčení, za všech okolností. Ve světě umění to není neobvyklé. Většina záležitostí vtéto oblasti je, jak bych to řekl, velmi soukromé povahy. Zpráva osmrti pana Penneca mě pochopitelně zneklidnila. Ale dospěl jsem kzávěru, že bude správné zachovat iv této situaci diskrétnost. To je naše nejvyšší deviza. Amožná od nás tuto diskrétnost očekávají idědicové obrazu. Je to velmi soukromá záležitost vlastnit takový obraz, který má tak velkou hodnotu, adarovat ho muzeu. To jsou velmi citlivé záležitosti amy se při nich řídíme přísným kodexem.“

„Ale…“ Dupin se zarazil avětu nedokončil. Nemělo to smysl. Bylo zřejmé, že Charles Sauré nevnímal své počínání jako podivné anepovažoval ho za nevhodné ani teď. Nepřipadalo mu zvláštní, že se sPierrem-Louisem Pennecem sešel dva dny před jeho zavražděním, že se dozvěděl oexistenci obrazu za čtyřicet milionů eur, který mohl být– ak tomu člověk opravdu nemusel mít velkou fantazii– velmi pádným motivem pro zločin, oněmž se dočetl vnovinách.

„Kdy mělo dojít kpředání obrazu?“

„Přesný termín jsme chtěli ještě domluvit telefonicky. Ale když mě pan Pennec doprovázel ke dveřím, zmínil se ozačátku příštího týdne. Chtěl tu záležitost vyřídit co nejdřív.“

„Předpokládám, že vám pan Pennec nesdělil důvody, které ho ktomu darování vedly?“

„Ne.“

„A nemluvil svámi oněčem jiném, co by mohlo být relevantní– co se vám teď, po jeho zavraždění, jeví jako případně relevantní?“

„Celý náš rozhovor se týkal jen toho obrazu ajeho darování. Jaký bude postup. Ani jsem neočekával, že mi ktomu sdělí cokoli dalšího, nějaký příběh. Ana nic jsem se neptal. Vím, jak se mám vtěchto situacích chovat.“

„Rozumím. Anevšiml jste si na Pierru-Louisovi Pennecovi něčeho neobvyklého? Třeba přehnané nervozity? Něčeho, co se vám dodatečně promítlo vhlavě, až po vašem setkání?“

„Ne. Jasné ahodně zřejmé bylo pouze to, že na celou věc spěchá. Nevystupoval ale hekticky, uspěchaně. Jen velmi rozhodně, cílevědomě.“

Dupina to přestalo bavit. To se mu stávalo dost často, ipři důležitých rozhovorech avýsleších. Ale vpodstatě už věděl všechno, co potřeboval.

„Velice vám děkuji, pane Sauré. Moc jste mi pomohl. Teď se musíme vrátit, vPont Avenu už na mě čekají.“

Charlese Saurého abruptní ukončení rozhovoru zjevně iritovalo.

„Já– ano, skutečně vám nemohu říct nic víc než to, co jsem vám už sdělil. Moje rozhovory spanem Pennecem, po telefonu iv hotelu, byly krátké.“

„Děkuji, ještě jednou vám velmi děkuji.“

Dupin vstal. Paní Casselová, jejíž překvapení nad nenadálým koncem návštěvy nebylo onic menší než úžas pana Saurého, se rovněž zvedla.

„Já bych se také rád zeptal na jednu věc, pane komisaři.“

„Samozřejmě.“

„Kdo ten obraz zdědí? Chci říct, kdo je teď, po smrti Pierra-Louise Penneca, jeho majitelem? Vnovinách stálo něco osynovi.“

Dupin neviděl důvod, proč by měl Saurého informovat oudálostech dnešního rána.

„To se uvidí, pane Sauré, vdané chvíli se ktomu nechci vyjadřovat.“

„Předpokládám, že dědicové zůstanou při darování, koneckonců to byla jasně vyjádřená vůle majitele– aje to také správné, zpřístupnit takové dílo celému světu.“

„K tomu se nemohu vyjádřit.“

„Doufám, že došlo kúpravě poslední vůle vtomto smyslu? Měl jsem dojem, že na to pan Pennec opravdu hodně spěchá.“

To už ani nebyla otázka. Dupinovi bylo jasné, oco tu jde.

„Ozvu se vám, pokud bychom ještě někdy potřebovali vaši pomoc.“

Chvilku trvalo, než Sauré zareagoval.

„Ano, jistě. Rád pomohu. Do konce týdne zůstáváme smanželkou tady. Do Paříže se pravděpodobně vrátíme až vsobotu.“

Sauré je pak doprovodil ke dveřím arozloučil se velmi formálně.

Konečně přestalo pršet, ikdyž obloha byla ještě stále zatažená. Dupin nutně potřeboval krátkou procházku, ačkoli chtěl být co nejrychleji zpátky vPont Avenu.

„Můžeme dům obejít avrátit se kautu oklikou, zdruhé strany?“

„Určitě.“

Profesorka se ještě nevzpamatovala zšoku.

Zabočili doprava do malé uličky vedoucí podle domu manželů Sauréových, který byl částečně vidět skrz vysoké rododendronové keře, apokračovali směrem kmoři. Teprve tam prolomili mlčení.

„To je neuvěřitelné. Víte, co to znamená? Ta historka obletí celý svět. Vrestauraci jedné provinční francouzské vesničky byl objeven dosud neznámý obraz od Paula Gauguina, který tam visel mezi bezcennými kopiemi, ikdyž jde ojedno zjeho nejvýznamnějších děl. Předpokládaná hodnota: čtyřicet milionů eur.– Minimálně čtyřicet milionů, jak bych teď odhadovala.“

„A dva mrtví. Zatím dva.“

Marie Morgane Casselová upadla do rozpaků.

„To– ano, máte pravdu. Dva mrtví. Mrzí mě, že…“

„Ale ne, já vaše nadšení chápu. Jde tu odvě zcela rozdílné záležitosti. Víte, při svém povolání se vždycky snažím vidět idruhou stránku věcí alidí. Od toho jsem tady.“

Chvilku jen stáli vedle sebe amlčeli. Dupin neměl ze svých posledních vět dobrý pocit.

„Co si otom myslíte vy? Připadá vám věrohodné to, co Sauré tvrdil?“

„Ano. Naprosto. Dokonale to odpovídá, jak bych to řekla, prostě zvyklostem vtéto branži. Ve světě umění. Jeho chování, metoda, způsob myšlení, to, jak cítí. Celý ten člověk. Je to jiný svět.“

„Takže si nemyslíte, že Pierra-Louise Penneca zavraždil Charles Sauré?“

Marie Morgane Casselová se teď na komisaře zděšeně podívala.

„A vy se domníváte, že to mohl být on, pane komisaři?“

„Nevím.“

Opět na chvíli zavládlo ticho.

„Ale jste toho názoru, že nyní můžeme bezpečně vycházet zpředpokladu, že existuje pravý obraz? Nemohl se Charles Sauré zmýlit?“

„Ne. Tedy– čistě teoreticky ano, pochopitelně. Ale já bych jeho pocitu věřila. Jak jsem už řekla, na celém světě byste vtomto oboru nenašel fundovanějšího odborníka.“

„Dobře. Já– já budu věřit vám.“

Dupin se usmál aměl dojem, že jeho úsměv Marie Morgane Casselovou potěšil.

„Máme tedy co do činění se dvěma mrtvolami akrádeží obrazu za čtyřicet milionů. Obrazu, který oficiálně vůbec neexistuje. Existuje pouze Saurého– povězme odhad, že Gauguin takové dílo skutečně vytvořil akopie visící vrestauraci hotelu Central není pouze jen výplodem fantazie nějakého imitátora.“

Dupin se odmlčel. Úsměv zjeho tváře zmizel.

„Jaký máme vlastně důkaz, že neexistuje pouze ta kopie vrestauraci? Odborné, ale přece jen zběžné posouzení Charlesem Saurém, jeho jistý pocit, že to, co viděl, byl originál? To neobstojí. Už vůbec ne usoudu. Ať má ten obraz kdokoli, může být naprosto klidný. Ukradl dílo, které vlastně neexistuje, přinejmenším tak dlouho, dokud se nedostane do našich rukou aodborníci na něj nevystaví vědecké dobrozdání potvrzující, že skutečně jde opravého Paula Gauguina.“

„Komu vlastně patří ten obraz teď?“

„Paní Pennecové. Od dnešního rána pouze jí. Je to zcela regulérní dědictví. Teď jí patří hotel avšechno, co se vněm nachází. Pierre-Louis Pennec už se nedostal ktomu, aby svoji závěť změnil.“

„Takže ztoho daru muzeu nic nebude?“

„To rozhodne paní Pennecová.“

Ozval se Dupinův mobil. Kadeg.

„Tohle musím vzít. Vrátíme se kautu.“

„Ano. Možná bych se měla do Brestu vrátit odtud.“

„Ještě vás kus vezmu.– Kadegu?“

„Ano, pane komisaři. Máme pár naléhavých záležitostí. Kde jste?“

„U moře. VCarantecu.“

„V Carantecu? Umoře?“

„Přesně tak.“

„Co děláte vCarantecu?“

„Co pro mě máte, Kadegu?“

„Musíte se spojit sReglasem. Chce svámi ještě dnes mluvit, osobně. Stejně tak doktor Lafond. Oba čekají, že jim zavoláte– co nejdřív.“

Kadeg čekal na šéfovu odpověď, ale nedočkal se.

„Kdy dorazíte sem do hotelu? Požádali jsme paní Lajouxovou apana Delona, aby byli kdispozici. Andrého Penneca aBeauvoise jsme zatím nezastihli. Koho chcete vidět nejdřív– poté, co navštívíte paní Pennecovou?“

„Potřebuji vůz,“ Dupin se zamyslel, „k velké kruhové křižovatce uBrestu, kté první, když se přijíždí od Morlaix, vlastně ne, počkejte, raději uOceánopolis. To bude nejjednodušší. Ten vůz musí odtamtud dovézt paní Casselovou na univerzitu.“

Dupin byl vbrestské Oceánopolis už několikrát, pro velká akvária měl odjakživa slabost, především kvůli tučňákům. Abrestská Oceánopolis byla skutečně velkolepá.

„Paní Caselová je svámi?“

„V půl páté musí být na univerzitě.“

„Riwal ajá nutně potřebujeme, abyste nás seznámil saktuálním stavem vyšetřování.“

„Máte pravdu, inspektore Kadegu. Naprostou pravdu. Za chvíli se uvidíme.“

Zpáteční cesta ubíhala rychleji, provoz byl plynulejší, neboť většina výletníků ještě vysedávala vcrêperiích. KOcéanopolis dorazili za půl hodiny. Na paní Casselovou už čekal sautem stejný policista, který ji předešlého dne vezl do Pont Avenu. Během jízdy toho spolu profesorka akomisař moc nenamluvili, Dupin strávil– stejně jako při jízdě tam– většinu času telefonováním. Doktor Lafond, který ohledal itělo Loice Penneca, byl tradičně nesdílný. Nicméně se odhodlal závazně určit, že Loic Pennec zemřel už během předešlé noci, ne teprve dnes ráno, aže příčinou smrti byl pád zútesu, jak se dalo předpokládat. Zatím na těle nenašel žádné známky násilí nebo nějaká poranění, která by Pennec utrpěl před smrtelným pádem.

Reglas zůstal usvého názoru, že vblízkosti Pennecových stop se „s jistou pravděpodobností“ dají rozpoznat otisky bot ještě jedné osoby. Nejzřetelněji právě vmístě, kde došlo ktragédii. Nemohl to však tvrdit snaprostou jistotou, jelikož bouřka aprudký déšť stopy zvelké části smazaly. Aze stejného důvodu se ani nedalo čekat, že další průzkum terénu pomůže získat vtéto věci jistotu. Reglas se teď vyjadřoval opatrněji než ráno, při prvním rozhovoru sRiwalem; buď si byl svou věcí méně jistý, nebo se zase jednou chtěl dělat důležitým.

Zatím se ani nepřihlásil žádný svědek, který by si včera večer nebo dnes ráno všiml na místě, kde ktomu došlo, něčeho podezřelého.

Kolegové zPont Avenu se začali systematicky dotazovat všech lidí, kteří bydlí vokolí, ale zatím bez úspěchu. Dupina to nepřekvapilo. Tohle nebyl případ, který by se dal vyřešit tak triviálními prostředky, jako jsou otisky prstů, stopy bot, vlákna textilií nebo náhodní svědkové.

Krátce před čtvrtou hodinou Dupin dorazil do Pont Avenu. Vůz zaparkoval dole vpřístavu, nedaleko vily Pennecových. Věděl, že ho nečeká snadný rozhovor.

Trvalo dost dlouho, než paní Pennecová přišla otevřít. Bylo na ní vidět, že je ve špatném stavu– skelný pohled, strnulé rysy tváře, dokonce iúčes, ještě včera dokonale upravený, dnes vykazoval zřetelné známky zanedbanosti.

„Promiňte, že ruším, paní Pennecová, rád bych si svámi promluvil, pokud je to možné. Vím, že to všechno pro vás musí být hrozné aje to ode mne neomalenost, že vás obtěžuji.“

Catherine Pennecová se na komisaře podívala sprázdným výrazem tváře.

„Pojďte dál.“

Dupin vstoupil. Paní Pennecová šla beze slova napřed, komisař ji následoval. Posadil se do stejného křesla, vněmž seděl už včera apředevčírem.

„Vzala jsem si nějaké léky, nevím, jestli dokážu vést jasný, precizní rozhovor.“

„Nejdřív bych vám chtěl vyjádřit nejhlubší soustrast, paní Pennecová.“

Bylo to už podruhé během osmačtyřiceti hodin, kdy musel stejné osobě vyjádřit soustrast. Působilo to strašidelně.

„Děkuji vám.“

„Je to hrozná tragédie. Tak či onak.“

Paní Pennecová na něj vrhla tázavý pohled.

„Nevíme ještě, jestli se jedná onehodu, nebo někdo vašeho muže ztoho útesu shodil. Nebo– nebo jestli on sám…“

„Sám skočil?“

„Asi se už nikdy sjistotou nedozvíme, co se stalo. Zatím jsme nenašli žádné svědky. Astopy smazal zvelké části déšť– sama víte, jaké bylo vnoci počasí. Takže ani vtomto směru se nemáme čeho chytit. Zatím jsme odkázáni na pouhé spekulace.“

„Chci jenom vědět, jestli to byla vražda. Pokud ano, musíte toho vraha dopadnout, to mi musíte slíbit. Bude to stejný člověk, který zabil imého tchána– nemyslíte?“

„To opravdu nevím, paní Pennecová. Zatím nemůžeme říct vůbec nic. Neměla byste se tím teď zabývat.“

„Velmi doufám, že ve vyšetřování uděláte rychlé pokroky.“

„Nezdržím vás dlouho. Ale je tu pár věcí, které svámi potřebuji nutně probrat. Popište mi, prosím, kdy včera večer váš manžel…“

„Můj muž odešel krátce před půl desátou. Chtěl se trochu projít. Často jezdí večer kmoři, někdy ke svému člunu, někdy se ale prochází jen tady vokolí. Procházky on miluje, odjakživa. Má…“

Hlas se jí zlomil.

„Měl rád tu cestu mezi Rospicem aTahitskou pláží. Ateď vlétě, během hlavní sezony, chodil na procházky vždycky až pozdě večer. Poslední dva dny, od smrti pana Penneca, se necítil dobře. Tu první noc nemohl vůbec spát, já taky ne.“

„Byl včera sám?“

„Na večerní procházky chodil vždycky sám. Ani já jsem ho nikdy nedoprovázela. Odjel autem.“

Její hlas byl stále těžší, mluvila snámahou.

„Trvalo mu dlouho, než našel klíč od vozu. Ve dveřích ještě řekl: ‚Uvidíme se později‘.“

„Jak dlouho se obvykle procházel?“

„Asi tak dvě hodiny. Včera jsme opustili dům téměř současně, proto vím tak přesně, vkolik odešel. Jela jsem do Trévignonu do noční lékárny, lékař nám předepsal prášky na spaní, nám oběma. Potřebovali jsme se vyspat. Jinak jsme takové věci nikdy nebrali.“

„Máte naprostou pravdu. Netrapte se tím zbytečně.“

„Když jsem se vrátila, šla jsem si lehnout. Jeho prášky jsem mu položila na postel. Ještě tam jsou.“

„Máte oddělené ložnice?“

Paní Pennecová se na Dupina podívala poněkud dotčeně.

„Samozřejmě. Ano. Jinak bych si hned ráno všimla, že se nevrátil domů.“

„Rozumím, paní Pennecová.“

„Na té situaci včera večer nebylo vůbec nic neobvyklého, pane komisaři, ani ten čas, ani procházka, ani místo, kam šel, všechno bylo stejné jako obvykle. Až na ty okolnosti, pochopitelně.“

Paní Pennecová to prohlásila naléhajícím, téměř zapřísahajícím tónem.

„Chápu. Je to všechno hrozné. Už vás stím vším nebudu obtěžovat. Mám pouze jednu důležitou záležitost, kterou svámi potřebuji probrat. Má klíčový význam azatím jste se oní nezmínila.“

Paní Pennecová se podívala Dupinovi přímo do očí. Mohl se mýlit, ale měl dojem, že její pohled prozrazuje nejistotu.

„Myslíte ten obraz. Víte to. Samozřejmě. Ten proklatý obraz. Všechno se točí kolem něj, viďte?“

Teď mluvila pevným, jasným hlasem.

„Ano. Myslím, že ano.“

„Přes sto let tam klidně visel. Ateď?“

Odmlčela se.

„Nikdo otom obrazu nemluvil, nikdo oněm nesměl mluvit. Víte, vrodu Penneců to bylo tabu. Na tom tajemství spočívalo všechno, celá rodina. Muselo být za každou cenu zachováno. Ipo smrti Pierra-Louise Penneca, chápete? Je to fatální. Takové množství peněz je osudová záležitost. Možná bylo správné udržovat to vtajnosti. Teprve když se Pierre-Louis Pennec rozhodl darovat obraz Musée d’Orsay, začaly se dít neblahé věci. Jistě víte io tom?“

Teď to začalo. Dupin ten okamžik dobře znal. Vkaždém vyšetřování nadešel okamžik, kdy se začala objevovat skutečná historie, zatímco se až do té chvíle všichni snažili vytvořit hladkou, neproniknutelnou stěnu, skrz kterou nemohl proniknout kpravdivému příběhu, ktomu, co se skutečně odehrálo. Avšichni měli důvod zamlžovat, nejen pachatel nebo pachatelé.

„Ano. Víme otomto záměru vašeho tchána.“

„Manžel sním oté záležitosti mluvil ještě tento týden.“

„Pierre-Louis Pennec otom svého syna informoval?“

„Přirozeně. Je to přece rodinná záležitost.“

„Jak na to váš muž zareagoval? Jak jste reagovala vy?“

Odpověď přišla okamžitě, bez zaváhání.

„Byla to jeho věc. Ne naše.“

„Obraz teď patří vám, paní Pennecová. Patří khotelu, který jste– is vnitřním zařízením– zdědili vy dva, tedy váš muž avy. Ateď jste se stala jedinou dědičkou.“

Catherine Pennecová však ponechala toto konstatování bez odpovědi.

„Máte vúmyslu naplnit záměr vašeho tchána adarovat obraz Musée d’Orsay? Přece jen to byla poslední vůle Pierra-Louise Penneca, ikdyž ji nestačil zanést do testamentu.“

„Myslím, že ano. Zatím nejsem schopná otěchto věcech přemýšlet. Budu se tím zabývat během příštích týdnů.“

Na paní Pennecové bylo patrné vyčerpání.

„To chápu. Už jsem vás obtěžoval dost dlouho. Hodně jste mi pomohla. Už jen poslední otázka: Kdo všechno otom obrazu věděl?“

Catherine Pennecová se teď na komisaře podívala překvapeně.

„To vám nedokážu přesně říct. Dlouho jsem si myslela, že otom víme jenom manžel ajá. Loic byl ale přesvědčený, že to tajemství zná iFrédéric Beauvois. Ačasem jsem dospěla knázoru, že je do toho zasvěcená ipaní Lajouxová. Možná se jí otom tchán zmínil.“ Na chvilku se odmlčela. „Já jí stejně nikdy nevěřila.“

„Nikdy jste jí nevěřila?“

„Je falešná. Ale takové věci bych neměla říkat. Je to tím rozrušením, jinak bych takhle nemluvila.“

„Co vás dovedlo kpřesvědčení, že paní Lajouxová není upřímná?“

„Všichni věděli, že spolu mají poměr. Vědělo se to celá desetiletí. Aže se díky tomu naparovala jako šéfka hotelu. Že jí dával peníze, dodnes. Aona část těch peněz posílala do Kanady, svému synovi. Je to takový povaleč, budižkničemu. Aona ho vydržuje.“

Hlas paní Pennecové zněl najednou tvrdě, neústupně. Dupin vylovil zkapsy saka svůj sešitek.

„Můžete sjistotou prohlásit, že paní Lajouxová otom obraze ví?“

„Ne– to nemohu. Neměla jsem ani nic takového říkat.“

„A nevlastní bratr Pierra-Louise Penneca, André Pennec, ten oobraze věděl?“

„Můj muž si byl jistý, že oněm ví. Prý mu to kdysi vyprávěl otec Pierra-Louise. Jinak to ani nemohlo být, ten obraz představoval velké rodinné tajemství.“

Dupin by nejraději namítl, že právě proto ho oobraze měli informovat hned po vraždě Pierra-Louise Penneca; koneckonců to byl kardinální motiv ajeho znalost mohla vyšetřovatelům hodně pomoct. Každopádně by jim to ušetřilo hodně práce ačasu. Aco bylo vůbec nejdůležitější: její manžel by možná zůstal naživu. To vše už teď ale nehrálo roli.

„A pan Beuavois?“

„Ten je nejhorší ze všech. Tchán byl blázen, že ho neprokoukl, on…“

„Ano?“

„Dělá se důležitým. To jeho směšné muzeum. Ajeho tlachy– když si člověk představí, kolik peněz zPierra-Louise vyždímal! Všechny ty přestavby, úpravy. Ak čemu? Je to avždycky to bude jen bezvýznamné muzeum. Provinční.“

Po tomto výbuchu madame Pennecová zmalátněla, jako by byla definitivně vyčerpaná.

„Ale teď už vás opravdu nechám odpočívat.“

Paní Pennecová si zhluboka povzdychla.

„Doufám, že rychle zjistíte, co se smanželem stalo; Loicovi to už nebude kničemu, ale mně by to pomohlo.“

„V to také doufám, madame. Ano.“

Catherine Pennecová chtěla vstát, ale komisař ji pohybem ruky naznačil, aby zůstala sedět.

„Ne, nenamáhejte se, prosím. Najdu cestu.“

Na paní Pennecové bylo vidět, že se zdráhá to přijmout, nakonec ale opravdu zůstala sedět.

„Děkuji.“

„Pokud budete potřebovat pomoc nebo si ještě vzpomenete na něco relevantního, kdykoli mi můžete zavolat; moje číslo máte.“

Dupin se zvedl zkřesla.

„Děkuji, pane komisaři.“

„Na shledanou, madame.“

Komisař rychle opustil temný, ponurý pokoj.


Venku dopadly na jeho tvář hřejivé sluneční paprsky. Nebe bylo blankytně modré, nikde ani mráček. Ikdyž to Dupin vprůběhu tří let, které vBretani strávil, zažil už mnohokrát, tahle neuvěřitelně náhlá změna počasí ho fascinovala pokaždé znovu. Bylo to skutečně úchvatné představení. Zteplého, zcela nevinného aprosluněného rána, které slibovalo nádherný letní den, se během půlhodinky mohl stát propršený sychravý den připomínající podzim. Nebo naopak. Dupina občas napadlo, že dřív vlastně ani nevěděl, co to je: počasí. Tady na bretaňském pobřeží ten pojem každopádně označoval něco úplně jiného než vPaříži. Vůbec se nedivil, že pro Bretaňce je nestálé, vrtošivé počasí nejčastějším tématem jejich rozhovorů. Dupin často žasl nad tím, jak spolehlivě dokázali místní lidé počasí předpovídat. Skrývala se za tím tisíciletá zkušenost jejich keltských předků. Ikomisař se pokoušel do tajů tohoto umění aspoň trochu proniknout, stalo se to do jisté míry ijeho koníčkem (výsledky, jichž přitom dosahoval, však kromě něj nikdo další neobdivoval).

Dupin zůstal na chvilku stát před vilou Pennecových; vytáhl svůj sešitek audělal si do něj několik poznámek ověcech, které nesnesly odkladu. Zdruhé kapsy saka vylovil mobil.

„Riwale?“

„Ano.“

„Za chvilku jsem vhotelu. Chci mluvit spaní Lajouxovou. Pak svámi aKadegem. Ne, nejdřív vy aKadeg. Potom ti ostatní. Už jste sehnali Beauvoise aAndrého Penneca?“

„Ne, ani jednoho. Beauvois nemá mobil. Apan Pennec někam odjel autem. Služebně. Prý do Rennes. Má zapnutou hlasovou schránku, nechali jsme mu několik vzkazů snaléhavou žádostí, aby se ozval.“

„Dobře. Potřebuji ho ale vidět ještě dnes. Azrovna tak Beauvoise.“

„Děláme, co je vnašich silách.“

„Ještě něco. Ověřte si, jestli byla paní Pennecová včera večer vnoční lékárně vTrévignonu. Potřebuji přesné časové údaje. Chci vědět, co kupovala, jakým působila dojmem, všechno. Promluvte si sčlověkem, který ji obsluhoval.“

„Je podezřelá?“

„Mám takový pocit, že nám zatím nikdo neříká skutečnou pravdu.“

„Měli bychom si naléhavě promluvit, pane komisaři.“

„Už jsem na cestě.“

Kadeg, Riwal aDupin odešli do jídelny vprvním patře apůl hodiny tam všechno probírali. Velmi soustředěně. Komisař zasvětil své inspektory do všeho, co se mu podařilo vypátrat. Oobrazu, který visel přes sto let na stejném místě ateď ho někdo ukradl. Obraz za čtyřicet milionů eur. Kadeg aRiwal několik minut mlčeli. Dupin poznal zvýrazu jejich tváří, že si uvědomili, do jakých rozměrů se celý případ rozrostl. Apochopili, že teď půjde především ojedno: najít ukradený obraz. Jako důkaz toho, že skutečně existuje, že knějaké krádeži vůbec došlo. Apřes ten obraz se– možná– dostanou kpachateli. Ani Kadeg neprotestoval, když Dupin po půlhodině vstal aprohlásil, že si teď promluví spaní Lajouxovou.

Ta už na ně zatím čekala dole vpřizemí, na recepci. Když všichni tři scházeli ze schodů, sledovala je poněkud plachým pohledem.

„Dobrý den, paní Lajouxová. Děkujeme, že jste si na nás udělala čas.“

„Je to strašné, pane komisaři, teď stím Loicem. Ta tragédie nebere konce. Jsou to moc těžké chvíle.“

Mluvila pomalu, unaveně, jako by přitom trpěla.

„Moc těžké. Osmrti Loice Penenca zatím nedokážeme říct nic určitého.– Musím si svámi ještě jednou pohovořit, ikdyž to pro vás není snadné. Pokud stím souhlasíte, půjdeme do restaurace.“

V pohledu paní Lajouxové se teď zračila nejistota.

„Do restaurace? Zase do restaurace?“

„Chci, abyste mi něco ukázala.“

Nejistota vjejích očích ještě vzrostla.

„Já vám mám něco ukázat?“

Dupin hbitě vyndal zkapsy klíč aodemkl dveře vedoucí do restaurace.

„Pojďte.“

Paní Lajouxová šla za komisařem, pomalu, váhavě.

Dupin dveře zamkl ašel směrem kbaru. Vmístech, kde se místnost lomila, zůstal stát.

„Paní Lajouxová, chtěl bych…“

Ozvalo se prudké zabušení na dveře.

„Co má tohle znamenat?!“

Dupin šel rozzlobeně ke dveřím aotevřel. Před sebou spatřil Kadega.

„Pane komisaři, paní Casselová je na aparátu. Snažila se vám zavolat, ale máte vypnutý mobil.“

„Jsem uprostřed rozhovoru, to přece víte. Povězte jí, že zavolám, jakmile to bude možné.“

Na Kadegově kulaté tváři se objevil zvláštní výraz jakéhosi zadostiučinění. Beze slova se otočil azamířil zpátky krecepci. Dupin zaváhal.

„Kadegu– počkejte. Vezmu si to. Paní Lajouxová, omluvte mě na okamžik, prosím. Nebude to trvat dlouho.“

„Ale samozřejmě, pane komisaři.“

Dupin opustil restauraci ašel krecepčnímu pultu, kde mu už Kadeg podával sluchátko.

„Paní Casselová?“

„Napadlo mě ještě něco. Mohla jsem vám to taky říct hned. Ktomu obrazu. Tedy té kopii. Chtěl jste přece vědět, kdo zhotovoval kopie obrazů, které zdobí stěny restaurace? Myslím, kdo vytvořil kopii té druhé Vize… Hraje to ještě nějakou roli?“

„Samozřejmě.“

„Je to jenom taková možnost. Ale přece jen. Malíři, kteří dělali ty kopie, se na obraze někdy sami zvěčnili, pochopitelně velmi nenápadným způsobem. Někde na obraze zanechali svůj podpis, skrytý, téměř neviditelný. Třeba budete mít štěstí.“

„To je zajímavé. Ano.“

„Jen tohle jsem vám chtěla říct.“

„Děkuji. Ještě se vám určitě ozvu, myslím vsouvislosti stím případem.“

„Budu na příjmu.“

„Na shledanou.“

Dupin zavěsil. Kadeg stál celou dobu za jeho zády. Komisař něco takového přímo nenáviděl.

„Kadegu!“

„Pane komisaři?“

„Musíme si ten obraz ještě jednou důkladně prohlédnout. Řekněte to Riwalovi.“

„Prohlédnout si ty obrazy?“

Dupin neměl nejmenší chuť na další vysvětlování. Navíc si vtu chvíli uvědomil, že vlastně ani sám neví, jak by přitom měli postupovat, kde ajak hledat skrytou signaturu. Na to se měl zeptal paní Casselové.

„Probereme to později. Jdu kpaní Lajouxové.– Anechci už žádné další vyrušení. Činím vás za to osobně zodpovědným.“

Když se Dupin vrátil do restaurace, paní Lajouxová stála ještě pořád na stejném místě, jako přimražená.

„Moc se omlouvám, madame Lajouxová.“

„Ale ne, to je přece samozřejmé. Policejní vyšetřování má přednost.“

„Chtěl jsem vás požádat, abyste mi…“

Komisař začal koktat.

„Prosím vás, abyste mě ještě jednou nakrátko omluvila, paní Lajouxová, je to strašně nezdvořilé, ale potřebuji si vyřídit ještě jeden naléhavý telefonát– já, víte, potom budu mít větší klid pro náš rozhovor.“

Na paní Lajouxové bylo vidět, že jí to není příjemné. Nevěděla, co má říct.

„Vrátím se za okamžik.“

Dupin poodešel na konec baru avytáhl zkapsy mobil.

„Paní Casselová?“

Mluvil velmi tiše.

„Ano. Pan komisař?“

„Ano. Potřebuju vás. Musíte nám pomoct stěmi skrytými signaturami. Nemám nejmenší tušení, kde ajak bychom je měli hledat. Nemáme na to žádný– instrument.“

Dupin zaslechl na druhém konci tichý smích.

„Myslela jsem si, že ještě zavoláte. Měla jsem vám to nabídnout hned, tedy moji pomoc.“

„Je mi to moc líto, paní Casselová, já– my jsme při vyšetřování tohoto případu vněkterých ohledech naprosto bezmocní azcela odkázaní na vaše odborné znalosti. Vím, že zrovna máte ten kongres a…“

„Potřebuji pět minut, abych se připravila. Teď už odtud mohu beze všeho odjet.– Přijela bych svým vozem, pokud vám to nevadí.“

„Jsem vám nesmírně vděčný. Budeme vás očekávat. Teď je,“ Dupin se podíval na hodinky, „čtvrt na osm. Takže– ano, budeme na vás čekat.“

„Uvidíme se, pane komisaři.“

Dupin se vrátil kpaní Lajouxové.

„Teď tu jsem pouze pro vás, paní Lajouxová. Aještě jednou se moc omlouvám.“

„Jak jsem už řekla– policejní vyšetřování má přednost. Všichni přece chceme, abyste toho vraha dopadl co nejdřív. Už tři dny se tu volně pohybuje. Tak to nemůže zůstat.“

Hlas paní Lajouxové dostal opět ten naříkavý rytmus, který už Dupin znal zjejich předešlých rozhovorů. Počkal pár vteřin apak promluvil velmi energicky.

„Teď mi to můžete říct, paní Lajouxová.“

Paní Lajouxová sebou trhla, její oči se vyhnuly komisařově pohledu.

„Já– nevím, co myslíte. Co vám mohu…“

Zadrhla se uprostřed věty, do tváře se jí vloudil výraz rezignace. Pomalu zvedla hlavu apodívala se Dupinovi přímo do očí.

„Už jste to zjistil, že ano? Víte to.“

Měla slzy na krajíčku auž to vypadalo, že nad sebou ztratí kontrolu.

„Ano.“

„Panu Pennecovi by se to všechno vůbec nelíbilo. Byl by ztoho hluboce nešťastný. Nepřál si, aby otom obrazu kdokoli věděl.“

„Paní Lajouxová, mluvíme tady očtyřiceti milionech eur. Apravděpodobném důvodu, proč Pierra-Louise Penneca někdo zavraždil.“

„Mýlíte se, pane komisaři,“ její hlas teď zněl rozzlobeně, „nejde tu očtyřicet milionů eur– jde oabsolutní aposlední vůli zesnulého. Aby obraz bezpečně visel tady, aniž by kdokoli znal jeho tajemství, protože obraz patří khotelu ajeho historii…“

„Monsieur Pennec chtěl obraz darovat Musée d’Orsay. Příští týden. Stabulkou, která by vysvětlovala historii obrazu.“

Paní Lajouxová vrhla na komisaře nevěřícný, užaslý pohled. Buď byla skvělá herečka, nebo vní ta informace vyvolala hluboké emoce.

„Co? Cože chtěl?“

„Přenechat obraz Musée d’Orsay. Minulý týden vté záležitosti navázal smuzeem kontakt.“

„To je– to je…“

„Ano?“

Tvář paní Lajouxové zkameněla.

„Nic– nic to není. Když to bezpečně víte. Vtom případě by se mělo udělat to, co považoval za správné.“

„Vám se to nezdá být, jak bych to řekl, přiměřené?“

„Co?“

„To stím muzeem. Ten dar.“

„Ale ano, jistě. Je to jenom– sama nevím. Ten obraz byl tajným středem všeho. Je to celé divné, nesprávné. Nevím.“

„Jak dlouho už otom obrazu víte?“

„Pětatřicet roků. Pan Pennec mě zasvětil poměrně brzy, když jsem tu pracovala třetí rok.“

„Kdo otom obrazu ještě ví?“

„Nikdo. Jen Beauvois. Asamozřejmě jeho syn. Víte, pan Beauvois je odborník na umění apan Pennec se sním radil ovšem, co se týkalo malířství. Ale to jsem už říkala. Pan Beauvois mu radil ipři stavebních úpravách restaurace, vsouvislosti stou klimatizací. Aby pro obraz vytvořil optimální prostředí. Velmi upřímný muž. Svysokými ideály. Hodně mu na tom všem záleží, na celé tradici. Ale ne kvůli penězům. Ato pan Pennec věděl.“

„Proč nechal Pierre-Louis Pennec celou dobu viset pravého Gauguina tady, vrestauraci?“

„Proč?“

Paní Loajouxová vrhla na komisaře zděšený pohled, jako by pronesl něco velmi nepřístojného.

„Pověsila ho sem Marie-Jeanne Pennecová. Jistě. Gauguin tu visel odjakživa. Patří sem. Pierre-Louis ho viděl každý večer, když stál ubaru. Ten obraz ztělesňuje celý odkaz tohoto místa. Pierra-Louise by vživotě nenapadlo umístit ho jinam. Mimo hotel. Atady byl ina nejbezpečnějším místě.“

Dupin čekal takovou odpověď. Acítil, že paní Lajouxová má dokonce svým způsobem pravdu. Ikdyž člověk odhlédne od sentimentálních motivů, možná byla restaurace skutečně jedním znejméně nápadných míst pro přechovávání tak vzácného díla.

„Kdo ještě otom obrazu věděl?“

„Jeho nevlastní bratr. Ano. Nevím, zda se stím svěřil iDelonovi, ale pochybuji otom. Koneckonců šlo přece orodinné tajemství.“

Dupin se málem rozesmál, bylo to skutečně legrační. Syn Pierra-Louise, jeho nevlastní bratr, snacha, paní Lajouxová, autor kopie, která tu teď visela, amožná iDelon. Jinými slovy, všichni zPennecova nejbližšího okolí věděli oexistenci toho obrazu. Apak ještě Charles Sauré.

„Přinejmenším sedm osob, možná osm, otom obraze vědělo. Očtyřiceti milionech eur. Avětšina znich se na těch čtyřicet milionů denně dívala.“

„To zní hodně brutálně, když to takhle formulujete. Jako by Pierra-Louise zavraždil někdo znich. Věříte tomu?“ Hlas paní Lajouxové zněl opět pobouřeně.

„A kdoví, komu to tihle lidé vyprávěli, pod slibem mlčenlivosti– bůhví, kolik lidí je vlastně do toho tajemství zasvěceno.“

Paní Lajouxová se na Dupina podívala zkroušeně, ale zároveň nesouhlasně.

„Měl byste respektovat způsob, jakým Pierre-Louis Pennec zacházel sobtížným mandátem, který zdědil po otci. Jak vzhledem khotelu, tak vzhledem ktomu obrazu. Poradil si stím velkolepě, skutečně obdivuhodně, ve všech směrech. Tolik peněz může zničit všechno, opravdu všechno. Pak se můžou dít ošklivé věci.“

Dupin už měl na jazyku otázku, zda se mohou stát horší věci než vražda, pravděpodobně dokonce dvě vraždy.

„A co si myslíte vy, paní Lajouxová, kčemu tady došlo? Kdo zavraždil Pierra-Louise Penneca? Akdo Loice Penneca?“

Paní Lajouxová upřela na komisaře otevřeně nepřátelský pohled, celé její tělo se napnulo, jako by se chystala zaútočit. Trvalo to však jen pár okamžiků, pak sklopila oči aramena jí rezignovaně sklesla. Pomalými kroky přešla kobrazu azůstala před ním stát.

„Gauguin. Když jsem se dozvěděla otom vloupání, dostala jsem hrozný strach, že ho někdo ukradl. Tím by bylo všechno ztracené.“

Smysl poslední věty Dupinovi unikal, měl ale vágní tušení, co tím chtěla paní Lajouxová vyjádřit. Rozhodl se, že sní okrádeži obrazu zatím nebude mluvit. Ikdyž to bylo– jak se Kadeg vyjádřil– vjistém smyslu absurdní. Absurdní, protože se při rozhovorech připravovali odůležité body. Ale Dupin měl takový neurčitý pocit.

Paní Lajouxová stála před obrazem anehýbala se.

„Víte, komu nevěřím, pane komisaři? Andrému Pennecovi. Má bezohledný charakter. Myslím, že ho Pierre-Louis nenáviděl. Nikdy by to nepřiznal, ale já to vycítila.“

„Asi pro něj nebylo lehké smířit se stím, že mu jeho vlastní otec upřel veškerá dědická práva, takže všechno zůstalo Pierru-Louisovi Pennecovi– apředevším ten Gauguin. Apotom ho zdědictví vyloučil ijeho nevlastní bratr.“

„Skoro nikdy se tu neobjevil. Vždycky jen zavolal. Ale máte pravdu, muselo to vněm hlodat. Ani jeho bezohledný přítel advokát mu nepomohl.“

„Co tím myslíte?“

„Vy to nevíte? André Pennec angažoval právníka, aby zpochybnil otcovu poslední vůli. To Pierra-Louise hrozně rozzlobilo. Deset roků mezi sebou neměli vůbec žádný kontakt.“

„Kdy to bylo, ve kterém roce?“

„Ach, to už je dávno. Ani přesně nevím. Jak se dostali do sporu kvůli politice, krátce potom.“

„Takže se domníváte, že jejich roztržka nevznikla ani tak zpolitických důvodů?“

„Ale ano, to ano. Pan Pennec odsuzoval hnutí emgann. Oba důvody hrály roli.“

„Myslíte si, že by André Pennec dokázal zavraždit?“

Paní Lajouxová váhala, její tvář teď měla neproniknutelný výraz.

„Nevím. Možná to není správné. Myslím… Neměla bych se ktomu vyjadřovat, pane komisaři. Osobně ho vlastně téměř neznám.“

„Vy sama jste zdědila značný majetek, paní Lajouxová.“

„Copak vy otom víte? Je to možné, je to dovolené? Osobně je mi to velmi nepříjemné, chápete?“

„Jde ovraždu, paní Lajouxová.“

„Ano.– Ano.– Ví otom ještě někdo?“

„Moji inspektoři. Ale můžete být klidná. Mlčenlivost patří kjejich povolání.“

„To je mi velice nepříjemné.“

Zbledla.

„Takže víte io tom dopise?“

„Ano.“

„Četl jste ho?“

Její hlas se chvěl.

„Ne, ne. Nikdo ho nečetl. To přesahuje naše kompetence. Musel bych požádat osoudní příkaz. Ale já…“

„Takže víte– víte onašem vztahu?“

Do očí jí vstoupily slzy, její hlas téměř odumřel, jako by ji opustily všechny síly.

„Ano.“

„Odkud, jak můžete, já…“

„To je vpořádku, paní Lajouxová. Je to váš život, vaše soukromá záležitost, nikomu do toho nic není. Ani mně. Ledaže by to souviselo stou vraždou. Potřebuji znát povahu vztahu mezi vámi apanem Pennecem jen proto, abych si vytvořil celkový obraz.“

„Nebyla to nějaká milostná avantýra, rozhodně nešlo ojeden ztěch špinavých vztahů. Milovala jsem ho. Od samého začátku. Aon mě. Ikdyž to byla zakázaná láska. On svoji ženu nemiloval. Už ne. Možná nikdy. Myslím, že nikdy. Byli tak mladí, když se seznámili avzali! Hotel ji nikdy nezajímal, ani vnejmenším. Ale on jí to nevyčítal, měl ušlechtilý charakter. Nemohli jsme se spolu ukázat, chápete? Nikdy. Celé to bylo tak– zbytečné.“

„To všechno je opravdu vaše soukromá záležitost, paní Lajouxová.“

Dupin to prohlásil odměřenějším tónem, než zamýšlel, ale paní Lajouxová to vůbec nepostřehla.

„Jaký byl váš vztah kLoicovi Pennecovi?“

„Můj?“

„Ano. Co jste si oněm myslela?“

„Já? Pierre-Louis Pennec si vždycky přál, aby to tu po něm jeho syn převzal, aby zněj vyrostl zdatný, úspěšný hoteliér, jakým byl on sám, jeho otec ibabička. Catherine neměl rád, protože…“

„To jste už říkala– mě zajímá, jak jste vnímala vztah mezi otcem asynem?“

„Myslím, že byl synem trochu zklamaný, alespoň jsem měla ten pocit. Loic byl pohodlný. Je to nepochopitelné. Otevírala se mu krásná cesta. Ale ktomu, aby člověk řídil takový hotel, je zapotřebí energie, nasazení. Je to náročný úkol, který se musí stát celoživotní náplní. Beze zbytku.“

Její hlas teď zněl neúprosně, nekompromisně.

„Člověk toho musí být hoden!“

„Hoden?“

„Jistě. Hoden převzít anaplnit takový mandát.“

„Mluvili jste spolu, vy aLoic?“

„Ne.“

Odpověď přišla okamžitě, příkře.

„Ale on sem chodil pravidelně.“

„To ano. Jenže mluvil vždycky jen se svým otcem. Nepatřil khotelu, nebyl jeho součástí, víte. Byl tu cizí.“

„Je pravda, že vám pan Pennec občas vyplácel určitý finanční obnos, myslím kromě vašeho pravidelného platu?“

Paní Lajouxová se znovu zatvářila dotčeně.

„Ano. Pochopte, že jsem jemu ahotelu obětovala celý život. Nebyly to žádné laskavosti za to, že jsem byla jeho milenkou. Investovala jsem do hotelu všechnu svoji energii, úplně všechno. Co si myslíte?“

„O jaké obnosy šlo?“

„Deset tisíc eur. Většinou. Někdy méně. Jednou nebo dvakrát za rok.“

„A ty peníze jste posílala synovi do Kanady?“

„Já… Ano. Synovi. Je ženatý aosamostatnil se. Buduje si tam podnik. Ano, pomáhala jsem mu.“

„Posílala jste mu všechno?“

„Ano, celou částku.“

„Kolik je mu let?“

„Šestačtyřicet.“

„Jak dlouho mu už ty peníze posíláte?“

„Posledních dvacet let.“

„A skutečně nemáte tušení, co se tu mohlo odehrát?“

Paní Lajouxové se zjevně ulevilo, když komisař změnil téma.

„Ne. Velké emoce tu nakonec pracují odjakživa, ve všem, ale vražda…“

„Proč se domníváte, že darovat obraz muzeu není správné?“

Opět se zatvářila zkroušeně.

„Nikdy se otom nezmínil. Nevěděla jsem to. Měl…“

Paní Lajouxová větu nedokončila.

„Musím vám položit ještě jednu otázku. Aprosím vás, abyste to nebrala osobně, je to rutinní postup při policejním vyšetřování. Vtomto stadiu musíme shromažďovat všechna fakta.“

„Ano, samozřejmě.“

„Kde jste byla včera večer?“

„Já? Myslíte, kde jsem byla já osobně?“

„Přesně tak.“

„Do půl osmé jsem pracovala, je tu pořád co dělat, víte, teď tu nastal neuvěřitelný zmatek. Někdo musí mít přehled. Jinak se neklid přenáší ina hosty. Kolem osmé jsem přišla domů. Byla jsem úplně vyčerpaná, atak jsem si šla brzy lehnout. Umyla jsem se, vyčistila si zuby…“

„To mi bohatě stačí, paní Lajouxová. Vkolik hodin se obvykle ukládáte ke spánku?“

„V posledních letech chodím spát brzy, kolem půl desáté, protože vstávám hodně brzy. Vpůl šesté. Každé ráno. Dřív, když jsem trávila vhotelu ivečery, jsem měla jiný rytmus.“

„Děkuji, madame, víc toho vědět nemusím. Viděl vás někdo odcházet zhotelu?“

„Paní Menduová, myslím. Potkaly jsme se krátce tady dole.“

„Dobře. Teď byste měla jít domů.“

„Mám tu ještě nějakou práci.“

Paní Lajouxová byla zjevně na rozpacích.

„Já…“

Opět větu nedokončila.

Dupin pochopil.

„Rád bych vás ještě jednou ujistil, že vše, očem jsme tady spolu mluvili, zůstane mezi námi. Můžete být naprosto klidná. Od nás se nikdo nic nedozví.“

Na výrazu tváře paní Lajouxové bylo vidět, že se jí trochu ulevilo.

„Děkuji. To je pro mě velmi důležité. Lidé by si představovali bůhví co, víte. Samé nepravdy. Apro mě by to bylo nesnesitelné, hlavně teď, kvůli památce pana Penneca.“

„Ještě jednou vám moc děkuji, paní Lajouxová.“

Dupin šel ke dveřím aodemkl je. Restauraci opustili společně. Komisař za sebou zamkl arozloučil se.

Kadega ani Riwala nikde neviděl. Ale jednoho znich potřeboval. Paní Lajouxová už byla téměř na horním konci schodiště, když si uvědomil, že se jí chtěl nutně zeptat ještě na jednu věc.

„Promiňte, paní Lajouxová, mám ještě jednu, poslední otázku. Jde otoho muže, kterého jste viděla ve středu před hotelem, vrozhovoru spanem Pennecem– vzpomínáte si?“

Paní Lajouxová se obrátila sudivující rychlostí aenergií.

„Ano, přirozeně, vaši inspektoři se mě na to také ptali.“

„Byl bych rád, kdybyste se mohla podívat na jednu fotografii aříct nám, jestli to je tentýž muž.“

„Samozřejmě, pane komisaři.“

„Jeden zmých inspektorů vám za chvíli tu fotografii přinese ukázat.“

„Najde mě vjídelně.“

„Ještě jednou vám moc děkuji.“

Paní Lajouxová zmizela vprvním patře.

Dupin vyšel před hotel aněkolikrát se zhluboka nadechl. Venku bylo živo, na náměstí av přilehlých uličkách se to hemžilo turisty. Dupin zabočil doprava azmizel ve „své“ uličce. Tam měl klid. Pohled na hodinky mu prozradil, že už je osm. Ztratil pojem očase, jako vždy během vyšetřování. Tentokrát to bylo ještě umocněné tím, že den vlastně začal až odpoledne, když se konečně opravdu rozednilo. Ateď sluníčko neúprosně pálilo, jako by chtělo dohnat to, co dopoledne promeškalo. Komisař cítil, že to bude ještě dlouhý den. Třetí dlouhý den.

Došel na konec uličky azahnul doprava křece, přešel most apokračoval dolů kpřístavu. Už se ztoho stal téměř rituál. Ani tohle nebylo nic nového– podvědomě se vracel do míst, která se mu líbila. Vytáhl zkapsy mobil avyhledal Riwalovo číslo.

„Kde jste?“

„Byl jsem vté lékárně vTrévignonu, právě stojím před ní.“

„A?“

„Paní Pennecová tu byla včera večer, krátce před desátou hodinou, akoupila novanox. Nitrazepam. Na recept. Pro velkou dávku. Vlékárně strávila asi deset minut. Obsloužila ji jistá madame Efflammigová, zaměstnankyně, která tu je idnes, takže jsem sní mohl mluvit.“

Dupin komplikovaně vylovil levou rukou zdruhé kapsy svůj sešitek. „Teď ještě potřebujeme vědět, kdy se vrátila.“

„K sobě domů?“

„Ano.“

„Ale jak to chcete zjistit?“

„Nemám tušení. Asi se nám to nepodaří.– Zbývá ještě pár věcí, které je potřeba udělat, Riwale. Ověřte, vkolik hodin včera paní Lajouxová odešla zhotelu. Každopádně se na to zeptejte paní Menduové.“

„Dobře.“

„Bezpodmínečně musím mluvit spanem Beauvoisem. Našli jste ho?“

„Ano. Byl vmuzeu. Konala se tam schůze Uměleckého spolku, která se protáhla. Pak musel zařídit ještě pár věcí. Telefonáty, něco se sponzory.“

„Dobře. Zajdu kněmu později, nejdřív chci mluvit sDelonem. Ohlaste mě uBeauvoise na devět hodin, přibližně. Že mu ještě zavoláme. Spolu se pak sejdeme vhotelu. Aco André Pennec, ozval se už?“

„Zastihli jsme ho vRennes, přes jeho kancelář. Vrátí se až pozdě večer. Ví, že sním nutně potřebujete mluvit.“

„Zavolejte mu ještě jednou adomluvte sním konkrétní termín. Kadeg je vhotelu?“

„Ano.“

„Ať najde na internetu stránky Musée d’Orsay aukáže paní Lajouxové fotografii Charlese Saurého. Ona ví, proč.“

„Myslíte toho vedoucího sbírek?“

„Ano. Chci vědět, jestli je to ten muž, kterého viděla před hotelem mluvit sPennecem.“

„Vyřídím mu to.“

„Ještě poslední věc. Paní Casselová za chvíli dorazí khotelu. Chci, abyste sní šel do restaurace, pokud se do té doby nevrátím. Možná bude potřebovat vaši pomoc. Musí se podívat na ten obraz.“

„Na tu kopii Gauguina?“

„Ano. Možná najdeme nějaký odkaz na jejího autora. Paní Casselová už je na cestě.“

„Dobře, zařídím to.“

„Uvidíme se.“

Dupin zavěsil.

Do přístavu právě dorazila skupina kajaků azakotvila na druhé straně, pod jednou zvelkých palem. Od člunů nejrůznějších barev, žlutých, červených, zelených amodrých, ke komisaři doléhalo veselé, hlučné pokřikování mladých lidí.

Nejrychlejší cesta kDelonovi vedla nepochybně napříč svahem, ale Dupin měl ještě stále příliš velký respekt před labyrintem úzkých uliček. Raději tedy šel kolem Centralu, ikdyž to znamenalo proplétat se davem lidí.

Dupin zaklepal na těžké dřevěné dveře. Okénko vedle nich bylo dokořán otevřené.

„Pojďte dál, je odemčeno.“

Dupin vzal za kliku avešel dovnitř. Stejně jako při první návštěvě na něj dům itentokrát zapůsobil mimořádně útulným dojmem. Celé přízemí tohoto hezkého, starého kamenného stavení tvořila jedna velká místnost. Obývák, jídelna akuchyň vjednom. Dům se příliš nelišil od toho, vněmž bydlel Beauvois, byl snad jen otrochu menší; působil však úplně jiným dojmem, byla tu zcela jiná atmosféra.

„Právě jsem se chystal něco sníst.“

„Ach promiňte. Přicházím tedy zcela nevhod. Aještě ktomu neohlášený.“

„Přisedněte si.“

„Mám jen několik otázek, nezdržím vás dlouho.“

Dupin sám nevěděl, co tím chtěl říct: ano, posadím se, nebo: ne, zůstanu stát, jsem tu stejně pouze na skok. Posadil se. Na velkém starém stole zmasivního dřeva stál talíř slangustami, sklenice škvarků Saint-Jacques, majonéza aláhev muscadetu. Vedle toho bageta (dolmen, Dupinova oblíbená). Zaregistroval to vše okamžitě anaprosto přesně, neboť najednou ucítil obrovský hlad.

Delon šel ke staré skříni vedle krbu, beze slova zní vyndal talíř asklenici aobojí postavil před Dupina. Komisař mu za to byl velmi vděčný, ale ani on to nekomentoval jediným slovem. Nabral si pár langust azačal je plenit.

„Pierre-Louis sem občas taky zašel. Pak jsme tu seděli stejně, jako teď my dva. Rád tu takhle seděl. Bageta na stole, všechno velmi prosté.“

Delon se usmál, sentimentálně, vřele. Ve srovnání súsečnou konverzací předešlého dne byl přímo upovídaný.

„Předpokládám, že otom obrazu víte?“

Delon odpověděl stejně klidným hlasem, jakým mluvil po celou dobu.

„Nikdy mě skutečně nezajímal. Byl rád, že jsem se oto nikdy nezajímal.“

Dupina jeho odpověď nepřekvapila, počítal stím. Takže to bylo sedm lidí, kteří oobrazu věděli. Nejméně sedm.

„Proč vás nikdy nezajímal?“

„Nevím. Všichni ho oblétávali, kvůli tomu obrazu.“

„Co tím přesně myslíte?“

„Všichni větřili peníze. Že by jim ztoho jednou mohlo něco připadnout. Nebo celý obraz… Myslím, že si to někdy uvědomoval. Tolik peněz, to změní všechno.“

„Co si uvědomoval?“

„Že všichni chtějí ten obraz.“

„A kdo ho chtěl?“

Delon vrhl na komisaře překvapený pohled.

„Přece všichni. Jeho syn, snacha, Lajouxová, ani nevím, kdo všechno oněm věděl. Beauvois také, ano. Ajeho nevlastní bratr.“

„Ale pan Pennec přece neměl nikdy vúmyslu ten obraz prodat.“

„Ne, ale byl tam, chápete, celou dobu tam visel. Avšichni si říkali: kdoví, třeba jednoho dne… Jednoho dne…“

Delonův hlas zněl najednou smutně.

„Myslíte si, že někdo znich byl kvůli tomu schopný dokonce vraždit?“

Delon se znovu podíval překvapeně.

„Možná každý, podle mého názoru.“

Delon to konstatoval bez emocí, klidným hlasem.

„Věříte, že kdokoli ztěchto lidí by se dokázal uchýlit kvraždě?“

„Jakou cenu má ten obraz?“

„Čtyřicet milionů, možná víc.“

Dupin pohlédl na Delona ačekal na odpověď. Starý muž vzal láhev muscadetu anaplnil obě sklenky až po okraj.

„Znám jen velmi málo lidí, onichž můžu sjistotou prohlásit, že by ani kvůli tolika penězům určitě nevraždili.“

V Delonově hlasu nebylo ani stopy po cynismu nebo rezignaci, odpověď formuloval věcně, klidně, jako všeobecně známý fakt.

Dupin mu musel dát vduchu za pravdu.

„Všichni čekali, kdy už konečně zemře. Na ten den se připravovali, po celou dobu. Otom není nejmenších pochyb.“

Zavládlo ticho. Oba muži se věnovali langustám.

„Všichni ten obraz chtěli– anikdo ho neměl dostat. Věděl jste, že Pierre-Louis Pennec zamýšlí věnovat obraz Musée d’Orsay?“

Poprvé Delon sodpovědí krátce zaváhal.

„Ne. Skutečně to plánoval? Dobrý nápad.“

Dupin měl na jazyku, že právě tenhle dobrý nápad uvedl do pohybu lavinu událostí, která vyvrcholila zavražděním Pierra-Louise Penneca. Když se dozvěděl, jak vážný je jeho zdravotní stav, zavolal do Musée d’Orsay– aprávě to se musel dozvědět někdo, kdo chtěl tomu darování za každou cenu zabránit. Amusel jednat rychle, dřív, než bude pozdě.

Komisař si ale své úvahy nechal pro sebe. Delon měl koneckonců pravdu. Vzásadě to byl dobrý nápad.

Delonova tvář dostala vážný výraz.

„Měl to udělat už dřív. Stím věnováním. Vkaždém případě. Pořád jsem měl strach, že se otom obrazu dozvědí další adalší osoby. Když něco vědí víc než dva lidé, dříve nebo později to vědí všichni.“

„Máte pravdu.“

„Pennec se nikdy nebál. Bylo to zvláštní. Nikdy neměl zničeho strach.“

„Vidíte uněkoho zvláštní motiv– chci říct, obzvláště silný motiv?“

„Taková suma peněz, to je přece vždycky silný motiv, pro každého.“

Všechno, co dnes Delon řekl, bych klidně mohl pronést ijá, napadlo Dupina.

„Jak se vám jevil vztah mezi otcem asynem?“

„To sjeho synem byla tragédie.“

Delon dolil víno.

„Velká tragédie. Všechno. Jejich příběh. Ajejich smrt. Byl to smutný život.“

„Co myslíte tím…“

Jejich rozhovor přerušilo hlasité vyzvánění Dupinova mobilu. Hrozný zvuk. Riwalovo číslo. Snechutí hovor přijal.

„Pane komisaři?“

„Ano?“

„Měl byste hned přijít apodívat se.“

Riwalovi vzrušením přeskakoval hlas.

„Co se stalo?“

„Vyndali jsme obraz zrámu, paní Casselová ajá. Na kopii jsme našli signaturu.“

„Ano?“

„Frédéric Beauvois.“

„Beauvois?“

„Ano. Přesně tak.“

„To on namaloval ten obraz? Tu kopii?“

„Ano. Objevili jsme jeho signaturu ve stromě, vtěch větvích, velmi obratně skrytou, ale jednoznačnou. Srovnali jsme to spodpisy na některých fakturách, které Beauvois Pennecovi vystavil. Není nejmenších pochybností.“

„Copak on maluje?“

„Zřejmě ano. Paní Casselová říká, že je to vynikající práce.“

„Já vím.“

„Mám dojem– chci říct, že ztoho nemám dobrý pocit.“

„Jste si tím jistý?“

„Tím pocitem?“

„Že to je Beauvois?“

„Ta signatura? Ano. Paní Casselová si tím je naprosto jistá. Tu kopii namaloval Frédéric Beauvois.“

„Hned jsem tam. Sejdeme se před hotelem.“

Dupin krátce zapřemýšlel.

„Ne. Půjdeme přímo kBeauvoisovi. Hned vyrazím. Sejdeme se tam.“

„Dobře.“

Delon během jejich rozhovoru klidně dál jedl, bez sebemenšího vzrušení. Nic ztoho, co zaslechl, na něj neudělalo viditelný dojem.

„Musím jít, pane Delone.“

„To jsem čekal.“

Dupin vstal.

„Zůstaňte sedět.“

„Ne, ne.“

Delon se také zvedl adoprovodil komisaře ke dveřím.

„Děkuji vám za skvělé pohoštění; apochopitelně iza zajímavý rozhovor.“

„Moc jste toho nesnědl.“

„Snad příště.“

„Na shledanou.“

Dupin se pokusil zorientovat. KBeauvoisovi to nemohlo být daleko, ale itady byly uličky starého města nepřehledně úzké aklikaté. Rozhodl se tedy raději sejít dolů na hlavní ulici. Opět minut později byl na místě. Riwal už na něj čekal pár metrů od Beauvoisova domu. Zahradní branka byla zamčená.

„Zazvoníme.“

Žádná reakce. Riwal zazvonil podruhé apotřetí. Nikdo se neobjevil.

„Jdeme kmuzeu.“

„Víte, že tam je?“

„Prostě to zkusíme. Kde je paní Casselová?“

„V hotelu. Požádal jsem ji, aby tam počkala.“

Dupin se musel usmát. Riwal si toho všiml apřekvapeně se zeptal: „Stalo se něco, pane komisaři?“

„Ne, ne. Vůbec nic.“

Rychlým krokem se vraceli, kolem Centralu apřes Place Gauguin nahoru kmuzeu. Od hotelu to bylo sotva sto metrů. Vchod do muzea se nacházel vmoderní části budovy, velkoryse ale nevkusně koncipované– ošklivá, bíle natřená konstrukce zbetonu, oceli askla, násilně přilepená ke starému hotelu Julia.

Dveře byly zamčené. Ažádný zvonek. Riwal zaklepal velmi důrazně, hlasitě. Nic se nestalo. Zaklepal tedy znovu, ještě silněji. Opět nic. Inspektor ustoupil opár kroků arozhlédl se. Nalevo od muzea se nacházela umělecká galerie. Aza ní další adalší, celkem snad deset, možná patnáct galerií na malém prostoru. Zaplňovaly celou uličku. Napravo od vchodu do muzea, ve vzdálenosti několika kroků, se vbezútěšném betonovém výklenku nacházely další dveře, masivní, ocelové. Působily dojmem, že vedou ktechnickým zařízením muzea.

„Zkusím to tady.“

Vedle těchto dveří kupodivu zvonek byl, ikdyž nezvykle nízko, takže se dal snadno přehlédnout. Ale Riwal ho objevil ahned také vyzkoušel. Zazvonil třikrát, dlouze. Chvilku nato zaslechli zútrob muzea hlasitý zvuk, jako by někdo bouchl dveřmi.

„Haló? Tady policie! Otevřete prosím dveře!“

Riwal řval jako tur, Dupin se málem rozesmál.

„Okamžitě otevřete, prosím.“

Komisař se už chystal svého podřízeného trochu krotit, když vtom se dveře otevřely. Nejdřív jen na štěrbinu apotom dokořán. Před nimi stál Frédéric Beauvois apřátelsky se usmíval.

„Á– pan inspektor apan komisař. Dobrý večer, pánové. Vítejte vPont-avenském muzeu."

Beauvoisova zdůrazněná zdvořilost Riwala dokonale vyvedla zkonceptu. Slova se ujal Dupin.

„Dobrý večer, pane Beauvois, rádi bychom si svámi chvilku promluvili.“

„Oba?“

„Ano.“

„V tom případě to asi bude důležité. Hned dva prominentní policejní úředníci. Půjdeme ke mně domů? Nebo do hotelu?“

„Klidně můžeme zůstat tady vmuzeu. Máte tu místnost, kde si můžeme chvilku popovídat?“

Na zlomek vteřiny se Beauvois zdál být překvapený azmatený, okamžitě však znovu nabyl rovnováhy.

„Ale ano, samozřejmě. Je tu jednací místnost, kde se konají schůze. Tam můžeme jít. Bude mi potěšením. Používáme tu místnost pro zasedání našich spolků, máme jich zde vPont Avenu celou řadu. Prosím, tudy. Nahoru po schodech.“

Riwal aDupin šli za Beauvoisem. Inspektor celou dobu nepromluvil.

Vyšli po schodech do prvního patra apokračovali dlouhou, úzkou chodbičkou, která vedla ke stejně úzkým dveřím. Beauvois je energicky otevřel avstoupil. Ani vnitřek nové části muzea nebyl příliš hezký, vše bylo zařízeno velmi účelně, ale bez estetických nároků. Místnost byla překvapivě velká, na délku měřila nejméně deset metrů. Zařízení se skládalo zněkolika ošklivých kancelářských stolů sestavených do tvaru písmene U.

Sedli si kjednomu zrohových stolů.

„Jak vám mohu pomoci, pánové?“

Beauvois se zvrátil do židle apůsobil nyní naprosto uvolněně.

Dupin svraštil čelo. Už na cestě kmuzeu ho zaměstnávala otázka, na kterou neměl uspokojivou odpověď. Proč se Beauvois na té kopii podepsal ariskoval tím, že se prozradí auvalí na sebe závažné podezření? Co to mělo znamenat? Beauvois byl inteligentní muž. Nedávalo to smysl. Asmývalo to zněj podezření, nehledě na to, že se na kopii nacházela jeho signatura.

„Máme příkaz kprohlídce, pane Beauvoisi.“

Dupin to pronesl ledově chladným hlasem. Riwal se na svého šéfa nevěřícně podíval. Žádný příkaz kprohlídce samozřejmě neměli. Ale Beauvois byl příliš zaměstnán sám sebou, než aby si příslušný dokument vyžádal knahlédnutí. Několikrát si prsty pročísl vlasy, potřásl hlavou aneslyšně hýbal rty. Uplynula nejméně minuta, než promluvil.

„Pojďte, pánové. Pojďte se mnou.“

Vstal, počkal, až se váhavě zvednou iDupin aRiwal, arychlými kroky se vracel zpátky cestou, kterou právě přišli. Chodbou adolů po schodech. Naproti hlavnímu vchodu, nalevo od schodiště, otevřel dveře, kterých si předtím Dupin ani Riwal nevšimli. Dveře vedly do suterénu muzea. Beauvois rozsvítil ašel napřed, stále velmi rychle, energicky.

„Tohle je náš depozitář, pánové. Anáš ateliér.“

Vstoupili do rozlehlé místnosti.

„Většina členů našeho spolku jsou vášniví malíři; apři vší skromnosti si troufám tvrdit, že někteří znich mají velký talent. Uvidíte tu několik pozoruhodných prací. Ale pojďte.“

V opačném rohu místnosti stálo několik úzkých, dlouhých stolů. Dupin aRiwal měli co dělat, aby sBeauvoisem udrželi krok. Předseda Uměleckého spolku se zastavil ujednoho ze stolů. Policisté si stoupli vedle něj, automaticky jeden napravo adruhý nalevo, aniž by otom přemýšleli.

Beauvois sáhl po vypínači, který volně visel od stropu. Zazářilo několik kuželů oslnivého světla. Dupinovi aRiwalovi chvilku trvalo, než si na jasné světlo zvykli ajejich oči normálně viděly.

První, co rozpoznali, byla křiklavě oranžová barva, téměř oslepující. Apak celý obraz. Ležel přímo před nimi, nadosah ruky. Netknutý. Bylo to ohromující.

Riwal aDupin si uvědomili teprve po několika vteřinách, co mají před sebou. Riwal téměř neslyšně zamumlal: „Já to věděl.“ Apo krátké odmlce: „Čtyřicet milionů eur.“

Ale dřív než mohl kdokoli zpolicistů nějak zareagovat, Beauvois vzal nůž, který ležel na stole ve změti tužek, štětců, špachtlí adalšího malířského náčiní– azapíchl ho do obrazu.

Dupin se pokusil vposledním okamžiku jeho paži zadržet, ale nestihl to. Celá věc se odehrála neuvěřitelně rychle.

Beauvois vyřízl– velmi obratně– zobrazu malý čtverec apotom ten kousek plátna zvedl do výšky, proti světlu.

„Gilbert Sonnheim. Kopie. Vidíte? Bezvýznamný malíř umělecké kolonie, zLille, nepříliš nadaný, synkretista. Ale dobrý imitátor. Tohle je opravdu skvělá práce.“

Beauvois se choval jako opilý.

Dupinovi se myšlenky honily hlavou se závratnou rychlostí, divoce přeskakovaly– až ho ztoho přepadala závrať. Beauvois ještě stále držel kus vyříznutého obrazu nad hlavou jako trofej, oči se mu leskly.

Dupin byl první, kdo znovu promluvil: „Nahradil jste kopii jinou kopií. Chtěl jste ukrást originál anahradit ho svou kopií, aby si toho nikdo nevšiml. Ale obraz byl už ukradený– anahrazený jinou kopií. Existují dvě kopie.“

V Riwalově tváři se na pár okamžiků zrcadlil rostoucí zmatek, který se pak náhle vytratil.

Beauvois vložil vyříznutý kousek plátna spedantskou přesností do poškozeného obrazu.

„Udělal jsem to rád, shrdostí, ano.“

Prohlásil to se samolibým, směšným patosem.

„Pierre-Louis Pennec by smým činem bezvýhradně souhlasil, uvítal by ho. Obracel by se vhrobě, kdyby ten obraz zdědil jeho syn. Zdědil apři nejbližší příležitosti prodal. Na to přece celou dobu čekal. Nemohl se dočkat otcovy smrti, po celá ta léta. Pierru-Louisovi Pennecovi ale leželo muzeum na srdci, všechno to pro něj bylo důležité– Pont Aven, jeho historie, umělci. To mi věřte.“

„To vy jste se vnoci po té vraždě vloupal do restaurace. Avyměnil obraz. Nahradil jste ho kopií,“ Riwal se krátce odmlčel, „pověsil jste tam svou kopii atu původní jste sundal aodnesl. Tenhle obraz, který jste právě rozřezal.“

„Přesně tak, pane inspektore. Dal jsem se ošálit. Já, Frédéric Beauvois! Ale byla tma, téměř úplná, měl jsem ssebou jen malou baterku, abych se neprozradil. Ata kopie je vynikající. Ikdyž ne tak dobrá jako ta moje, pokud to můžu říct. Ty větve vhorní části obrazu, tam je pár chyb.“

„Kdy jste tu kopii zhotovil?“

Dupinův hlas byl naprosto klidný, výraz tváře plně soustředěný.

„Už dávno, před desetiletími. Bude to pomalu třicet let. Poté, co mi Pennec svěřil své rodinné tajemství. Stal jsem se jeho odborníkem, víte. On sám byl hoteliér, nebyl to vědec, kunsthistorik. To ne. Měl ale na starost obrovské umělecké auměleckohistorické dědictví. Hotel aten výjimečný obraz. Zázrak. Gauguinův nejodvážnější obraz, to mi můžete věřit. Smělostí předčí všechna jeho ostatní díla. Nemyslím to…“

„Proč jste tu kopii udělal?“

„Chtěl jsem ten obraz studovat. Aobdivoval jsem ho. Bylo to zčisté fascinace. Nevím, jestli jsem se vám otom už zmínil: malování je moje velká vášeň, odjakživa. Vím, že nejsem malířský génius, ale určité nadání přece jen mám. Já…“

„A ta signatura vobraze, to byl projev značné umělcovy hrdosti?“

„Mladická nerozvážnost, ano. Drobná ješitnost.“

To zní logicky, pomyslel si Dupin. Všechno to znělo logicky, jakkoli to bylo zamotané.

„Věděl Pierre-Louis Pennec ovaší kopii?“

„Ne.“

„A věděl oní někdo jiný?“

„Ne. Přechovával jsem ji usebe doma, po celou dobu. Jen já sám jsem se na ni občas díval. Abych viděl Gauguina. Fantastickou sílu toho obrazu, nekonečně velkého ducha. Překonává všechno.“

„Věděl jste, že možná existuje ještě jedna kopie?“

„Ne. Nikdy.“

„A Pierre-Louis Pennec? Zmínil se někdy onějaké kopii?“

„Ne.“

„Odkud se tedy vzala tahle kopie?“

„O tom mohu jen spekulovat, pane komisaři. Když Gauguin definitivně opustil Pont Aven apřesídlil do Tichomoří, neznamenalo to automaticky zánik Pont-avenské školy. Mnoho malířů tu zůstalo apracovalo ještě řadu let, kromě jiných iSonnheim. Samozřejmě to byli méně významní umělci, ti, kteří zůstali. Možná si kopii toho obrazu objednala uSonnheima sama Marie-Jeanne. Nebylo by to až tak neobvyklé. Vrestauraci měla celou řadu obrazů, nejdřív originály, které ale časem– podobně jako paní Julie ve svém hotelu– nahradila kopiemi. Originál Gauguinova obrazu možná chtěla uložit na bezpečném místě. Musím ale ještě jednou zdůraznit, že to všechno jsou pouze mé domněnky, čirá spekulace.“

„To ale znamená, že ta kopie je taky stará přes sto let, skoro stejně stará jako originál.“

„Nepochybně.“

„A kde se tahle kopie po celou tu dobu nacházela?“

„O tom taky nic nevím. Možná ji zdědil Pierre-Louis Pennec, společně soriginálem. Kromě svého pokoje měl vhotelu také malý fotoarchiv, ve kterém přechovával kopie, které se nevešly do restaurace. Párkrát jsme onich spolu hovořili, měl vúmyslu odkázat je muzeu. Vždycky mluvil otuctu; nikdy jsem je neviděl, ale je možné, že mezi nimi byla itato kopie. Nebo vůbec nebyla vhotelu aměl ji někdo jiný?“

Beauvois se odmlčel.

„Je dokonce možné, že on sám oexistenci té kopie nevěděl. Kdoví?“

„Ano, kdoví. Ale někdo ji vlastnil. Nebo oní aspoň věděl adokázal si ji obstarat.“

Dupin teď mluvil podrážděně, rozhodným hlasem.

„Vrah určitě vyměnil originál za kopii vtu noc, kdy spáchal svůj čin.“ Beauvois ještě stále uvažoval nahlas.

Dupin nepochyboval, že Beauvois má pravdu. Tak se to určitě odehrálo. Jen oden dřív viděl Sauré vrestauraci originál. Tam, kde visel už přes sto let. Po té noci, kdy došlo kvraždě, už šlo pouze okopie.

„Co jste stím obrazem zamýšlel udělat, pane Beauvoisi?“

Učitelův hlas se opět vznesl do patetických výšin: „Měly by zněj prospěch muzeum aspolek. Beze zbytku.“

Na okamžik zaváhal.

„Snad ani nemusím dodávat, že pro sebe, pro své soukromé potřeby, bych si nenechal nic. Stěmi penězi jsme mohli vybudovat velké věci. Rozšířit muzeum. Založit nové centrum pro začínající malíře. Tolik věcí! Pierre-Louis Pennec si nepřál, aby obraz zdědili jeho syn asnacha. Měl vúmyslu věnovat ho Musée d’Orsay.“

Poslední větu pronesl, jako by vytahoval nejvyšší trumf, jímž přebije všechno.

„To víme, pane Beauvoisi.“

„Samozřejmě. Uvažoval otom už delší dobu, ikdyž vtom směru nic konkrétního nepodnikl. Ale minulý týden se mě zeptal, jak by měl vté věci postupovat. Najednou, úplně znenadání. Byl pevně rozhodnutý achtěl to vyřídit co nejrychleji. Doporučil jsem mu pana Saurého, skvělého odborníka avedoucího sbírek vMusée d’Orsay.“

„Vy jste zprostředkoval kontakt mezi panem Pennecem aCharlesem Saurém?“

„Nevěděl, jak má postupovat, na koho se obrátit. Vtěchto záležitostech se vždy spoléhal na mě.“

„A vy sám jste spanem Saurém taky mluvil?“

„Ne, jen jsem dal panu Pennecovi jeho jméno atelefonní číslo. Nabídl jsem mu, že tam zavolám, ale on to chtěl vyřídit sám.“

„Víte, že se Sauré spanem Pennecem sešel, tady vhotelu? Aprohlédl si ten obraz?“

Beauvois vrhl na komisaře překvapený pohled.

„Ne. Kdy byl pan Sauré tady vPont Avenu?“

„Ve středu.“

„Aha.“

„Co tím myslíte?“

„Nic. Vůbec nic.“

„Kde jste se zdržoval ve čtvrtek večer minulý týden, pane Beauvoisi? Avčera večer?“

„Já?“

„Ano, vy.“

Beauvois se narovnal, posadil se vzpřímeně jako svíce, tón jeho hlasu se úplně změnil. Mluvil zostra apřitom ještě stále ješitně.

„To je směšné, pane komisaři. Snad mě nepodezříváte? Ničeho jsem se nedopustil.“

Dupin si vzpomněl na krátký telefonát, který měl Beauvois den předtím vjeho přítomnosti, uoběda. Jak chladný měl najednou hlas.

„My ale rozhodujeme otom, koho podezříváme, pane Beauvoisi.“

Dupin už toho měl po krk. Všichni, jichž se ten případ nějak týkal, se stylizovali do role obránců vůle Pierra-Louise Penneca. Vznešených charakterů. Stejným způsobem by nepochybně argumentoval ijeho vrah. Avšichni od samého začátku lhali, jako když tiskne, bez sebemenších skrupulí. Tu nejdůležitější informaci před ním zatajili. Všichni otom obrazu věděli. Všichni do jednoho. Všichni také věděli, že to vědí iti ostatní. Anajednou se každý tváří, jako by šlo onepodstatnou záležitost.

„O co opíráte to vaše směšné podezření?“ vyrazil ze sebe Beauvois.

Dupin si ho pobaveně změřil.

„Možná jste vlastnil idruhou kopii? Avymyslel jste si mimořádně chytrý podraz. Ukradl jste originál apředstíráte, že jste jen nevědomky vyměnil jednu kopii za jinou.“

Poprvé za celou dobu Beauvois evidentně znejistěl. Začal koktat.

„To… to je absurdní. Něco tak nesmyslného jsem vživotě neslyšel.“

Teď Riwal zaútočil: „I když odhlédneme od všech ostatních podezření, pane Beauvoisi, je zřejmé, že jste se dopustil vloupání. Ato není maličkost. Rozbil jste okno restaurace apřímo profesionálním způsobem jste se vloupal dovnitř se záměrem ukrást obraz vhodnotě čtyřiceti milionů eur.“

Dupina potěšilo, že inspektor tímto způsobem doplnil jeho vlastní argumenty. Beauvois se zcela zjevně cítil být morálně natolik vprávu, že to vloupání nepovažoval za něco špatného.

„To je opravdu směšné, inspektore. Co jsem spáchal? Mám jen tuhle bezcennou kopii, jinak nic. Co je to za zločin?“

„Takže, pane Beauvoisi, kde jste byl minulou noc ave čtvrtek večer minulý týden?“

„Na tuto otázku nebudu odpovídat.“

„To je vaše nezadatelné právo, monsieur. Můžete si vyžádat asistenci svého právníka.“

„To taky udělám. Tohle je nehorázný postup. Vždycky jsem věděl, že policie občas postrádá nezbytný cit atakt, ale…“

„Inspektor Riwal vás doprovodí do Quimperu, na prefekturu. Vše bude mít regulérní průběh.“

Dupinova nálada se definitivně zachmuřila.

„To nemyslíte vážně, pane komisaři!“

Beauvois se pomalu přestal ovládat.

„To myslím naprosto vážně, pane Beauvoisi. Apokud otom pochybujete, počínáte si jako dobrodruh.“

Dupin se energicky obrátil kodchodu. Musel odtud pryč.

„Pošlu vám sem vůz, Riwale.“

Už byl na schodech, když Beauvois učinil poslední zoufalý pokus.

„Pane komisaři, tohle bude mít velmi vážné…“

„Poprosím kolegy, aby ten vůz poslali co nejrychleji, Riwale. Nebude to trvat dlouho!“ Dupin to zavolal, aniž by se otočil. Na konci schodiště slyšel Beauvoisovy nadávky už jen tlumeně. Otevřel těžké dveře avyšel ven.

Slunce právě zmizelo za pahorky, obloha dostala temně růžový nádech. Dupin se cítil vyčerpaný. Ahlavně: ještě pořád nevěděl, co si má oBeauvoisovi myslet. Ani teď ne, po těch překotných událostech posledních hodin. Odporný charakter, jistě. Ale oto tady nešlo. Pověděl jim teď Beauvois konečně pravdu, celou pravdu? Nebo jim předložil jen další nestydatý výmysl, který měl zakrýt předešlé lži? Beauvois měl posvátnou misi– achytrou hlavu. Vtéhle kauze nebylo nic takové, jak se to jevilo na první pohled. To bylo základní pravidlo. Avšechno šlo ztuha.

Především byly ještě stále otevřené všechny možnosti, nemohl si dovolit žádnou znich vyloučit. Vrah vlastnil kopii, která byla namalovaná jen několik let po originálu ao níž zatím nikdo nemluvil. Ale Dupin se na ni také nikoho neptal. Asám od sebe tady nevypráví nikdo nic. Absolutně nikdo.

Nejvíc však Dupina zneklidňovalo, že vnitru zase cítil nějaký temný náznak, něco, co zaznělo během dnešních rozhovorů. Něco tam zaskřípalo, něco nesouhlasilo. Aon neměl nejmenší ponětí, co to bylo, ikdyž otom usilovně přemýšlel. Ale možná byl jeho vnitřní neklid jen důsledkem toho kolotoče událostí, jimiž dnes prošel, acelkového vyčerpání. Aještě pořád cítil taky hlad, uDelona toho opravdu moc nesnědl.

Dupin nešel přímo kCentralu, vzal to oklikou; prošel uličku galerií, na jejím konci zabočil doprava apokračoval po schodech aúzkými uličkami nahoru na kopec. Celou cestu přitom listoval ve svém sešitku aněkolikrát kvůli tomu klopýtl, divže neupadl. Nenašel však nic, co by vysvětlilo jeho vnitřní neklid, ani náznakem. Zavolal Kadegovi, aby ho informoval otom, co se odehrálo vmuzeu. (Na Kadega nedělaly podobné incidenty nejmenší dojem.) Už předtím zařídil, aby kRiwalovi poslali auto zPont Avenu– úkolu se ujal Bonnec. Takže Beauvois teď byl na cestě do Quimperu. Tam třeba promluví.

Kadeg šéfa informoval oposledních událostech. Paní Lajouxová identifikovala Saurého jako onoho muže, kterého viděla před hotelem hovořit sPennecem. André Pennec neřekl, vkolik hodin se vrátí do Pont Avenu, jakkoli na něj Kadeg dotíral (a to uměl výborně). Poukázal přitom na své „pracovní povinnosti“. Kadeg mu tedy sdělil, že na něho budou čekat vhotelu, přičemž vycházejí zpředpokladu, že se dostaví do půlnoci. Dupin dal Kadegovi úkol pro následující den: měl důkladně prověřit Pennecův pobyt vRennes asestavit jeho časový průběh. Nakonec Kadeg komisaři, že si sním ještě přeje mluvit paní Casselová, nevěděl ale, očem.

Dupin teď chtěl být chvilku sám. Sešel do přístavu, stál tam několik minut adíval se na loďky, aniž by je skutečně vnímal. Pak se obrátil azamířil khotelu. Na recepci prohodil pár slov sKadegem, který tam čekal, apotom vyšel do prvního patra. Paní Casselová seděla vjídelně, ustejného stolu jako ráno; Dupinovi to připadalo, jako by od té doby uplynulo několik dní.

„Dobrý večer, paní Casselová. Jsme vám moc vděční za vaši pomoc, díky níž se nám podařilo objasnit vloupání do hotelu, kněmuž došlo minulou noc.“

„Opravdu? To mě těší? Aco se stalo?“

Dupin váhal.

„Promiňte mi tu zvědavou otázku. Jistě to podléhá policejnímu utajení.“

„Já…“

„Nevadí, chápu to, opravdu. Těší mě, že jsem vám mohla pomoct.“

Paní Casselová vypadala unaveně, koneckonců byla iona už čtyřiadvacet hodin „v akci“.

„No– víte, já– měla byste to vědět, mohla byste nám…“

Dupin měl pocit, že je jí dlužen pár vysvětlení. Marie Morgane Casselová se na něj dívala pobaveně.

„Máte hlad, pane Dupine? Já mám hlad jako vlk.“

„Hlad? Upřímně řečeno, mám. Velký. Od rána jsem se nedostal kjídlu, ataky… Stejně tu musím čekat na člověka, který nedorazí před půlnocí. To máme,“ komisař pohlédl na hodinky, „ještě hodinu apůl.“

„Chtěla jsem vám ještě něco povědět, ktomu obrazu aCharlesovi Saurému.“

„Tím lépe. Povedeme tedy služební rozhovor adáme si ktomu něco na zub.“

„Výborně. Jistě víte, kam se tu dá zajít.“

Dupin se krátce zamyslel.

„Víte co? Znáte Kerdruc? Jsou to dva nebo tři kilometry podél řeky, autem tam budeme za pět minut. Je tam hezký malý přístav aprostá, ale útulná restaurace. Sedí se přímo uvody.“

Paní Casselová se zdála být překvapená komisařovým elánem. Dupin ale nechtěl jít do žádné zrestaurací pro turisty ani do Beauvoisova mlýna. Chtěl někam ven.

„Velice ráda. Nemohu zůstat dlouho, zítra ráno mám přednášku, už vdevět. Ale ráda si dám něco kjídlu. Azní to slibně– Kerdruc.“

„Pojedeme mým vozem.“

Marie Morgane Casselová vstala aspolečně sešli ze schodů.

Kadeg stál urecepce.

„Vy někam jdete?“

„Musím ještě něco projednat spaní Casselovou. Zavolejte mi, jakmile André Pennec dorazí.“

Kadegova tvář se zachmuřila.

„André Pennec ale může přijet už dřív, pane komisaři.“

„Tak mi zavolejte, až tu bude.“

Krajina byla stále začarovanější, úzké silničky za Pont Avenem vedly do hustých lesů, jejichž stromy byly obrostlé jmelím, břečťanem amechem. Na některých místech se koruny velkých stromů proplétaly tak, že nad cestou vytvářely tmavozelenou klenbu avůz pod nimi projížděl jako tunelem. Po levé straně občas stříbřitě prosvitla mezi kmeny světla Pont Avenu, adodala tak celé scenerii ještě pohádkovější nádech. Dupin už tuto krajinu ajejí atmosféru (Nolwennová tomu říkala „bretaňská aura“) dobře znal. Pokaždé ho napadlo, že kdyby tady někde na mýtině potkal skřítka, vílu nebo jinou pohádkovou bytost, vůbec by ho to nepřekvapilo.

Kerdruc se nacházel vmalebném místě, nízké pahorky lemující Pont Aven se tu svažovaly křece, silnice se vinula mezi půvabnými kamennými domky, uprostřed bujné vegetace stálo ipár honosných vil. Byla to velmi bretaňská krajina spalmami, trpasličími palmami, piniemi, citroníky, rododendrony, buky, hortensiemi, bambusy, kaktusy, vavříny, levandulovými keři. Podobně jako vnedalekém Port Manechu při ústí Avenu měl člověk itady pocit, že se ocitl vbotanické zahradě. Astředem údolí majestátně protékal Aven mířící kmoři.

Silnice končila upřístavní hráze. Kotvila tu řada rybářských člunů, vtradičně pestrých barvách, ataké motorové čluny aplachetnice lidí, kteří tu tráví dovolenou. Právě byl příliv, voda stála poměrně vysoko, ale hladina byla klidná.

Dupin zaparkoval umola, bylo tam místo sotva pro deset aut. Stolky ažidle malé restaurace stály přímo ubřehu, některé povážlivě blízko uvody. Tucet starých platanů obklopoval krátkou přístavní hráz. Vtak pozdní dobu už na tomto– jinak dost rušném– místě panoval klid.

Sedli si ke stolu vblízkosti vody. Okamžitě přicupital číšník, malý, šlachovitý, čiperný. Právě takoví číšníci se Dupinovci líbili. Kuchyň už chtěla zavírat, takže si objednali rychle, bez dlouhého vybírání adiskutování. Belonské ústřice, dodávané sem zBelonu vzdáleného jen pár set metrů, agrilované mořské ďábly jen sfleur de sel, pepřem acitronem.

K tomu vychlazené, úplně mladé červené víno zúdolí Rhôny.

„Je to tu krásné, šíleně krásné.“

Marie Morgane Casselová se nadšeně rozhlížela kolem sebe.

Dupinovi to vše připadalo tak trochu neskutečné: romantické posezení vmalebném prostředí, dobré jídlo apití, dokonalá idyla– ato vše na závěr dne, vjehož průběhu měl co do činění sdruhou mrtvolou azatčením podezřelé osoby vnanejvýš zamotané kauze. Ale kunsthistorička měla pravdu. Bylo to krásné.

Paní Casselová ho vytrhla zmyšlenek.

„Dnes večer jsem měla telefonní hovor. Volala kamarádka zPaříže, novinářka. Charles Sauré se obrátil na jednoho zjejích kolegů novinářů, snímž se zřejmě dobře zná. Vyprávěl mu otom Gauguinovi. Exkluzivní rozhovor pro deník Figaro.“

„Cože?!“

„Ano. Zřejmě vyjde už zítra. Článek ainterview.“

„Jako velká věc, na první straně?“

„Zřejmě ano. Přesně, jak jsem vám to předpověděla: ta zpráva obletí celý svět. Vrhnou se na to všechny deníky. Můžete tomu nějak– zabránit?“

„Jestli to zveřejnění můžeme zakázat, myslíte zpolicejních důvodů?“

„Ano.“

„To nemůžeme.“

Dupin si musel podepřít hlavu. Tak tohle ještě scházelo. Tak hluboko se ponořil do tohoto zvláštního světa apodivného případu. Ale bylo jasné, že jakmile něco otom obrazu ajeho neobvyklé historii prosákne na veřejnost, bude ztoho prvotřídní senzace. Zvlášť, když to souvisí svraždou. Možná dokonce se dvěma vraždami. Ikdyž policie přesný průběh událostí ještě nezmapovala, napínavější už to být nemohlo.

„Co všechno jim navykládal?“

„Nemám tušení. Moje kamarádka věděla jen tohle.“

Dupin chvíli mlčel.

„Ale proč? Proč to Sauré dělá? Ještě odpoledne mluvil celou dobu opotřebě zachovat diskrétnost. Dokonce tím zdůvodnil, proč se neobrátil na policii, když slyšel oté vraždě.“

„Pro Saurého je to velká příležitost zviditelnit se. Možná největší vjeho životě. Objevil dosud neznámého Gauguina, možná dokonce jeho nejdůležitější dílo! Oco mu jde? Oprestiž, slávu, čest. Okariéru. Jako byste to neznal.“

„Ano. Máte pravdu.“

To opravdu měla. Číšník mezi tím přinesl jídlo. Vypadalo skvěle aDupina už zhladu přepadaly mdloby. Beze slova začali jíst.

První, kdo po chvíli přerušil mlčení, byla paní Casselová: „Pro vás to znamená jen další komplikaci, viďte? Teď bude průběh vašeho vyšetřování sledovat celý svět.“

„Doufám, že Sauré nebude tu kauzu příliš rozmazávat. Ale máte pravdu, pro nás to teď bude složitější. Hlavně proto, že se vrah dozví, že jsme přišli na tu věc sobrazem. Mně je milejší, když zůstává nejasné, kdo co ví.“

„To chápu.“

„Jak se vlastně dá takový obraz prodat?“

„Musíte znát ty správné lidi. Nebo je najít. Pak jde všechno mnohem snadněji, než si dokážete představit.“

„Ale kdo kupuje kradené obrazy? Co to je za lidi, odkud jsou?“

„Soukromí sběratelé. Blázni. Boháči. Mocní lidé. Po celém světě. Tvoří takové– oficiálně pochopitelně neexistující– volné sdružení, jakýsi klub, jehož členy spojuje stejná záliba.“

„Pro tyhle lidi asi policie nic neznamená.“

„Na světě se děje hodně nelegálních věcí. Vášnivému sběrateli je zpravidla jedno, odkud nějaký obraz pochází, jakým způsobem ho prodávající získal. Vtěchto kruzích se na ,diskrétnost‘ můžete spolehnout.“

„Musíme ten obraz najít, než se dostane na trh. To je naše jediná šance.“

„Docela určitě. Domníváte se, že je ještě tady? Myslím vPont Avenu nebo jeho blízkosti?“

„Dnes večer jsme viděli druhou kopii toho obrazu.“

„Cože? Další kopii druhé Vize?“

„Ano. Od jednoho malíře zkolonie umělců, která tu působila vGauguinově době. Gilbert Sonnheim. Tahle kopie vznikla podle všeho jen opár roků později než originál.“

„Ano, Sonnheima znám. Tenkrát bylo celkem běžné, že ,žáci‘ kopírovali velká díla mistrů, pro studijní účely. To platí io zdejší kolonii.“

„Nebo si tu kopii někdo objednal.“

„Ani to by nebylo ničím neobvyklým. Majitelé takových obrazů to dělají celkem běžně.“

„Tohle zatím ještě nevíme.“

„A kdo byl majitelem té kopie?“

„Ani to ještě nevíme. Pravděpodobně vrah. Vtu noc, kdy…“

Dupin kapituloval.

Měl vúmyslu povědět jí celý příběh, počínaje návštěvou uBeauvoise, nevěděl ale pořádně, co ajak by měl vyprávět. Po tak náročném dni už nedokázal stručně apřesně formulovat věty. Navíc se ijemu samotnému všechny události jevily jako zmatené anepřehledné.

Marie Morgane Casselová se podívala na hodinky.

„Povíte mi to někdy příště. Je už skoro půlnoc ajá se musím vrátit do Brestu. Zítra ráno mám přednášku. Musím se ještě připravit. Fauvisté, Matisse acelá ta skupina…“

„Rychle zaplatím.“

Dupin se zvedl azamířil do restaurace.

Když se vrátil, paní Casselová stála na molu apozorovala Aven. Příliv mezitím dosáhl nejvyššího bodu ana kraj se snesla tma. Hladina Avenu, doposud stříbřitě lesklá, náhle úplně zčernala. Bez přechodu, zjednoho okamžiku na druhý. Nad řekou ivšude kolem byla už jen černá, hutná, téměř hmatatelná tma, která vše pohlcovala.

„Je to podivuhodné místo.“

Dupin jí dal vduchu za pravdu. Připadal si tak trochu jako sběratel „podivuhodných míst“, lokalit, které byly něčím mimořádné, neobvyklé. Vyhledával je už jako dítě, dokonce si onich mnoho let vedl seznam. Fascinovaly ho. AKerdruc byl jedním ztěch podivuhodných míst.

O pár minut později už byli zpátky vPont Avenu. Dupin zaparkoval vpřístavu, hned vedle vozu Marie Morgane Casselové. Profesorka vypadala unaveně. Rozloučili se rychle, několika slovy. Dupin ji sledoval, jak otáčí vůz aobdivuhodnou rychlostí vyráží nahoru po Rue du Port.

Pak se vydal pěšky khotelu. Jelikož se Kadeg celou dobu neozval, André Pennec podle všeho ještě nepřijel. Dupina to nepřekvapilo, od Penneca ani nic jiného neočekával. Ibez rozhovoru sarogantním politikem měl ještě práce víc než dost. Především musí osobně informovat prefekta ochystaném článku vlistu Figaro. Nebylo těžké představit si, co ho jinak čekalo: „Jak mi vysvětlíte, že kdejaký novinář je ostavu věcí informován lépe než já? Co je to za policejní práci, když průběh vyšetřování zevrubně popisuje denní tisk?“ Ta záležitost sGauguinem byla prostě příliš velká. Aon prefekta neinformoval už dva dny. Tahle nomenklatura! Je to pořád stejné. Dupin byl rád, že je mu to dnes večer dokonale jedno. Že mu tyhle věci jsou dnes večer ukradené. Nechtěl, nemohl se tím zabývat. Neměl na to už sílu.

Kadeg stál před hotelem aupřeně zíral do tmy.

„Pan Pennec ještě nedorazil. Ignoruje to, co jsme si spolu domluvili.“

„Vyřídíme to zítra, Kadegu. Teď půjdeme spát. Všichni.“

„Cože?“

„Ano, teď jdeme spát.“

„Ale…“

„Zítra, Kadegu, zítra. Dobrou noc.“

Kadeg se chystal ještě jednou zaprotestovat, ale pak to vzdal. Asi byl sám na smrt unavený.

„Dobře, pane komisaři. Zavolám pana Penneca na jeho mobil, abych mu to oznámil.“

„Nechejte to být. Zavolám mu já, zítra ráno.“

„Bude si myslet, že pro nás nebylo dost důležité…“

„Však on zjistí, co je pro nás důležité.“

„Dojdu si pro věci.“

Kadeg šel do hotelu, směrem krecepci, Dupin ho pak následoval.

„Víte oté malé místnosti vedle pokoje Pierra-Louise Penneca, kde měl soukromý archiv ataky pár obrazů?“

„Ano, samozřejmě.“

Dupin se zamyslel.

„Ne, ne– všechno zítra. Dnešek je ukonce.“

Teď se Kadegovi dokonce ulevilo.

„Já tedy půjdu, pane komisaři. Hlídat bude Montner.“

„Montner?“

„Ano, policista odtud zPont Avenu. Bonnecův aArzhvaeligův kolega.“

„Dobře.“

„Dobrou noc.“

Z hotelu vyšli společně. Kadeg zabočil doprava, Dupin doleva.

Krátce před půl jednou komisař zaparkoval svůj citroën vjedné zpostranních uliček poblíž svého domu– velké parkoviště už bylo zavřené kvůli festivalu Filets Bleus, který začínal ráno. Dupin sešel kpřístavní hrázi, jeho dům se nacházel hned vlevo. Ještě chvíli tam stál adíval se na nekonečné, černé vody Atlantiku. Moře pochopitelně neviděl, ale cítil ho, silně aintenzivně vnímal jeho blízkost. Na západě byl vidět maják souostroví Glénan, Phare de l’île aux moutons– ostrý, mohutný kužel světla, který se pohyboval rychle ale klidně, soustředěně. Očtvrt hodiny později už Dupin spal.


DEN ČTVRTÝ

Komisař si objednal třetí petit café. První dva šálky neměly žádoucí účinek. Byl utahaný, malátný, bez energie. Vstal před hodinou, teď bylo čtvrt na osm, aon ještě stále neměl provozní teplotu. Nepomohl mu ani čerstvý vítr vanoucí od moře, který ho doprovázel po cestě do Amiralu. Vpůl čtvrté se probudil auž nedokázal znovu pořádně usnout. Měl nepříjemný pocit, že mu něco uniká, stále se mu hlavou honily rozhovory zpředešlého dne, ale nic ho nenapadalo. Byl si jistý, že něco přehlédl. Cítil, že vněkterých okamžicích se kpravdě přiblížil, ale pak mu unikla, nechal se rozptýlit jinými věcmi. Tohle se mu občas stalo– anenáviděl to.

Cítil se bídně análadu měl pod psa. Figaro skutečně zveřejnil ten článek, okterém mu říkala paní Casselová. Ve velkém stylu, samozřejmě, sbombastickým titulkem Senzační nález neznámého Gauguina! apodtitulkem Více než sto let obraz visel bez povšimnutí vjedné restauraci. Příběh obrazu byl shrnut do několika řádků, sodkazem na podrobnější informace na straně 3. Tam byl otištěn rozhovor se Saurém, podrobně vylíčena historie dosud neznámého obrazu aotištěna fotografie známé verze Gauguinovy Vize.

Zajímavé bylo zjištění, na co Sauré kladl důraz. Pochopitelně to byl on, komu svět vděčil za objevení toho obrazu. Provinční hoteliér– Sauré to sice neformuloval přímo takto, nicméně tak jeho interview vyznělo– měl ten obraz celá dlouhá desetiletí pověšený na stěně, aniž by tušil cokoli ojeho skutečné hodnotě. Svojí zločinnou nedbalostí tak vystavil tento klenot výtvarného umění nebezpečí poškození. Asamozřejmě prezentoval Charles Sauré obraz jako pravděpodobně centrální dílo Gauguinovy epochální tvorby– anavíc ijeden zrozhodujících obrazů vdějinách moderního malířství.

Bylo to na zvracení. Sauré prohlásil, že obraz, který viděl vhotelu, mohl sehrát nějakou roli ipři zavraždění hoteliéra amajitele obrazu. Redakce jeho tvrzení otiskla, ale nijak dál ji nerozebírala; spokojila se slapidárním konstatováním, že případ vyšetřuje policie. Díkybohu se tedy novináři nepustili vtomto směru do žádných divokých spekulací. Osmrti Loice Penneca, možná rovněž zavražděného, nepadla včlánku ani zmínka.

Teď to tedy bylo venku. Dupinově pozornosti neušlo, že jakmile vstoupil do Amiralu, štamgasti si hned začali něco šuškat. Byl však příliš unavený na to, aby podobným věcem věnoval pozornost. Také Girard už pochopitelně všechno četl, ale když komisaři servíroval první café, spokojil se slakonickým „No to je něco“! apovzbudivým ujištěním „Však vy to zvládnete“.

Sauré zeširoka rozebíral záměr majitele obrazu věnovat dosud neznámé Gauguinovo dílo muzeu. Pan Pennec projevil během našeho rozhovoru vznešenou velikost, když prohlásil, že chce obraz zpřístupnit veřejnosti tím, že ho daruje Musée d’Orsay. To bylo jeho pevné rozhodnutí. Sauré se ktomu vdalším průběhu rozhovoru ještě několikrát vrátil ataké novinář, který sním dělal interview, tento bod vyzdvihl. Dupin zpočátku nechápal Saurého záměr, ale pak mu to došlo. Vedoucí sbírek tím chtěl zajistit, že muzeum obraz obdrží nehledě na to, že Pierre-Louis Pennec mezitím zemřel. Abez ohledu na to, že se okolnosti dramaticky změnily. Rafinovaným způsobem vyvinul na dědice enormní nátlak, ikdyž nevěděl, kdo obraz zdědí, ani to, zda Pierre-Louis Pennec ještě stačil změnit závěť. Sauré chtěl manipulovat, vytvořit skutečnosti, postavit druhé před hotovou věc. Nic jiného mu ani nezbývalo, jestliže chtěl akci, kterou započal, dovést do úspěšného konce. Vopačném případě, pokud zcelého darování sejde, se důkladně zesměšní. Dupin se musel usmát. První dobrá zpráva dnešního rána. Jak poznal paní Catherine Pennecovou, tahle dáma se podobným nátlakem ovlivnit nedá. Ani ničím jiným. Kromě toho byla celá situace– což ovšem Sauré nemohl vědět– vdaný okamžik dokonale absurdní. Amožná to tak izůstane. Kdispozici jsou totiž pouze dvě kopie, originál zmizel neznámo kam. Ale Sauré okrádeži obrazu nic nevěděl.

Deník Ouest-France přinesl na první straně zprávu osmrti Loice Penneca. Byl to nevýrazný, poněkud bezradný článek; Dupin měl pocit, že přesně odpovídá atmosféře vPont Avenu, kde podivné úmrtí hoteliérova syna podle všeho nikoho příliš nezajímalo. Autor se ani nepokusil naznačit nějakou souvislost této události sobjevem neznámého Gauguinova díla. Pouze suše konstatoval, že Loic Pennec zemřel jen dva dny po zavraždění jeho otce. Adodal, že policie záležitost vyšetřuje. Na jiném místě pak byla alespoň zmínka ovelké tragédii, která tuto starou bretaňskou rodinu postihla vneuvěřitelně krátké době. Ale ani tady se autor kupodivu nepokusil spekulovat omožné souvislosti sostatními dramatickými událostmi. Asi mu chyběla odvaha arozhodl se raději počkat na další, přesnější aspolehlivější informace. Pro lokální tisk šlo skutečně ozáležitosti, které budily respekt. Dupin jméno redaktora neznal, musel tu být nový. Redakce listu Ouest-France vConcarneau sídlila vjednom ze starých rybářských domků vpřístavu, sotva sto metrů od Amiralu; Dupin znal všechny její zaměstnance, některé dokonce velmi dobře.

Taková tedy byla situace na poli veřejných informací; Dupin věděl, že sní bude vpříštích dnech často konfrontován, každý člověk ve městě otěch událostech něco četl nebo slyšel. Preventivně přepnul svůj mobil zvyzvánění na vibrace, akdyž se ohodinu později, když zaplatil útratu, podíval na displej, konstatoval, že to bylo moudré rozhodnutí. Šest nepřijatých hovorů! Raději ani nezjišťoval, kdo mu volal. Uměl si to představit. Análadu měl už takhle pod psa. Bylo načase vyrazit.

Dupin si už přesně nevzpomínal, kde zaparkoval auto, tak byl předešlé noci unavený. Stím měl ostatně problémy odjakživa. VPaříži ho to občas dohánělo kšílenství, když mu trvalo hodinu, než svůj vůz konečně našel. Teď mu nezbylo než projít nazdařbůh všemi ulicemi, které padaly vúvahu. Jeho citröen stál samozřejmě až vté poslední. Vlastně blízko jeho domu, jenže on se vydal hledat opačným směrem.

Dupin vyrazil ostrým tempem azároveň sáhl po mobilu.

„Riwale?“

„Pane komisaři, pan prefekt si svámi přeje mluvit. Je velmi– rozrušený. Snažil se vám dovolat auž dvakrát telefonoval sKadegem. Totéž spaní Nolwennovou.“

„Kde jste?“

„V hotelu, zrovna jsem přijel.“

„Jak to proběhlo sBeauvoisem?“

„Nebyla to zrovna příjemná jízda. Nechali si ho tam přes noc. Důvodné podezření ze spáchání trestného činu. Ale neměli to jednoduché, jeho právník je nepříjemný. Chvíli nám trvalo, než jsme dostali soudní příkaz, prošlo to jen taktak.“

„Kdy ho můžeme vyslechnout?“

„Už dnes dopoledne. Pojedete tam vy?“

„Ne, já zůstanu tady.“

Dupin potřeboval ze všeho nejdřív zjistit, co vyvolává jeho vnitřní neklid, ten intenzivní, nepříjemný pocit.

„Vy, jeďte vy.“ Dupin zaváhal. „Vlastně ne, budu vás potřebovat. Pošlete Kadega. Už je vhotelu?“

Kadeg byl při výsleších nepříjemnější aDupin navíc pracoval raději sRiwalem.

„Ano, právě jsme spolu mluvili. Šel nahoru prohledat tu malou místnost vedle Pennecova pokoje. Už jsme se tam vminulých dnech dívali. Ale předpokládám, že teď se bude jednat oněco konkrétního.“

„Běžte nahoru, chci sním mluvit.“

„S Kadegem?“

„Ano.“

„Dobře.“

Dupin slyšel, jak Riwal vychází po schodech do patra.

„Tu místnost převezmete od Kadega vy. Důkladně si ji ještě jednou prohlédněte. Ale co je nejdůležitější: zeptejte se paní Lajouxové, ataky paní Menduové, slečny Kannové aostatních, jestli vté komoře byla uložená kopie druhé Vize.“

„Postarám se oto.“

„Pak bude taky nutné důkladně prohledat muzeum, hlavně suterén.“

„Po čem se máme dívat?“

„Po všem, co je nějakým způsobem nápadné, neobvyklé. Může se tam nacházet dokonce ioriginál obrazu, kdoví. Nebo další kopie. Především je potřeba, aby obraz, myslím kopii, prozkoumal Reglas. Tu kopii, oníž Beauvois tvrdí, že ji ukradl vhotelové restauraci. Pokud nelže, musí to být obraz, který tam pověsil vrah.“

„Hned Reglasovi zavolám.“

Dupin si uvědomil, že včera zapomněl Reglase informovat otom, že po rozhovoru se Saurém je zbytečné zkoumat rám obrazu pověšeného vrestauraci. Reglas si dnes nepochybně přečetl vnovinách článek oGauguinovi anutně se domnívá, že právě tento obraz zkoumal. Oexistenci kopie nic nevěděl. Včera sice pracoval hlavně na útesu, ale nadšený ztoho nebude.

„Řekněte Reglasovi, že už není nutné zkoumat rám toho obrazu vrestauraci. Nové poznatky… Ale nic dalšího.“

„Rozumím.“

„A chci se sejít sAndrém Pennecem. Vjídelně vprvním patře, za dvacet minut.“

„Zařídím. Už jsem vedle inspektora Kadega, předám vám ho.“

„Kadeg?“

„Ano. Mám…“

„Poslouchejte, dostanete speciální úkol.“ Dupin věděl, že tahle formulace se Kadegovi bude líbit. „Okamžitě pojedete do Quimperu avyslechnete Beauvoise. Ať vám Riwal ještě jednou vylíčí události ze včerejšího večera. Chci, abyste si sBeauvoisem promluvil velmi intenzivně, víte, co tím myslím. Chci vědět, co dělal vuplynulých dnech. Podrobně, do nejmenších detailů. Ať uvede osoby, které to mohou dosvědčit. Na všechno musí mít alibi. Nechejte si to vyprávět dvakrát, třikrát. Adávejte pozor na maličkosti!“

Na druhém konci spojení bylo chvilku ticho, než přišla odpověď: „Rozumím.“

„Kadegu, je to velmi důležité. Postarejte se oto, aby nám Beauvois pověděl všechno, ale opravdu všechno, co otom případu ví. Skonečnou platností.“

„Můžete se na mě spolehnout. Máte se hlásit prefektovi Locmariaquerovi, volal mi kvůli tomu už dvakrát. Hodně ho rozčílilo, že se otom obrazu dozvěděl až znovin.“

„Okamžik, Kadegu, to snad není možné, to je hnus…“

Dupin se odhodlával kobtížnému manévru. Před ním jel traktor vezoucí přívěs smočůvkou. Nanejvýš třicítkou. Abestiálně smrděl.

„Co tím myslíte, pane komisaři?“

Dupin sešlápl plynový pedál apředjel traktor; jen taktak přitom stačil udělat myšku azařadit se do pravého jízdního pruhu těsně před vozem přijíždějícím zprotisměru.

„Kadegu?“

„Ano, jsem tady.“

„Musíme získat půdu pod nohama.“

„Hned vyrazím.“

„Dejte mi ještě Riwala.“

Dupin slyšel, jak mobil putuje zruky do ruky.

„Riwale?“

„Ano, pane komisaři?“

„Běžte stím telefonem kpaní Lajouxové.“

Dupin si dobře uvědomoval, že celá ta scéna je kuriózní. Riwal nic neřekl, ale Dupin slyšel, jak schází ze schodů. Vrzání asténání prozrazovalo jejich věk– sto padesát roků. Vzápětí už Dupin slyšel, jak Riwal vysvětluje situaci paní Lajouxové– trvalo mu to dost dlouho– apředává jí svůj mobil.

„Pane komisaři, jste to vy?“

„Dobrý den, paní Lajouxová, doufám, že jste dobře spala?“

„Já? Ano. Děkuji.“

„Mám pouze jednu otázku, paní Lajouxová. Zajímalo by mě, jestli jste věděla okopii toho Gauguinova obrazu? Slyšela jste oní někdy něco?“

„O kopii?“

„Přesně tak.“

„Ne. Žádná kopie neexistovala.“

„V tuto chvíli víme už odvou kopiích, paní Lajouxová.“

„Dvě kopie? Té druhé Vize?“

„Domníval jsem se, že jedna ztěch kopií mohla být uložena vté malé místnosti vedle pokoje pana Penneca.“

„Pan Pennec se mi nikdy ožádné kopii ani slovem nezmínil. Je velice nepravděpodobné, že by nějaká taková kopie existovala.“

„Existují dokonce dvě.“

„Ne. Ani dvě.“

Dupin si uvědomoval, že by to mohl být dialog ze scény absurdního divadla. Ale už zjistil, co chtěl vědět.

„Znáte obrazy, které se vté komoře nacházejí?“

„Ne. Tedy, vlastně ano, protože vím, které obrazy už nebyly po renovaci znovu pověšené, avím, že tyhle kopie se ukládaly právě tam.“

Na okamžik zaváhala: „Možná je vté místnosti ipár obrazů, které se tam nacházely už předtím.“

„Ale vy jste je sama nikdy neviděla?“

„Ne, to ne. Nemohu se starat ovšechno.“

„Chtěl jsem to jen vědět.“

„Ale opravdu by mě překvapilo, kdyby existovala nějaká kopie. Nikdy se otom nezmínil.“

Poslední větu pronesla spíš ksobě než kDupinovi.

„Můžete mi zase dát inspektora Riwala, paní Lajouxová. Amoc vám děkuji.“

„Není za co, pane komisaři.“

„Riwale?“

„Ano?“

„Už jsem tady. Chci říct, že už jsem dorazil do Pont Avenu.“

Dupin už skutečně přijel na první kruhovou křižovatku. Šlo to rychle.

„Dobře.“

„Nejdřív André Pennec. Můžeme okamžitě začít.“

„Dám mu hned vědět.“

André Pennec už seděl ujednoho ze stolů, ve zjevně drahém, na míru šitém tmavém obleku, sbílou košilí anevkusnou červenou kravatou sjakýmisi žlutými figurkami. Seděl vrohu na stejném místě, které si předešlého dne vybrala paní Casselová, ve vyzývavě uvolněné pozici. Krátce pohlédl na Dupina, způsobem, jímž dal okatě najevo, jaké sebepřemáhání ho to stojí.

„Kde jste byl včera přes den, večer, vnoci?“

Dupin nečekal na odpověď ahned pokračoval. Neměl nejmenší chuť potlačovat svoji zlost auž ani neviděl důvod, proč by to měl dělat.

„Chci přesné údaje, nic vágního.“

Na Pennecovi bylo vidět, že chce Dupinovu agresivitu oplatit stejnou mincí. Komisař stím taky počítal. Jenže Pennec si to nakonec znějakého důvodu rozmyslel aodpověděl klidně avěcně.

„Využil jsem svůj pobyt tady vBretagni ktomu, abych se sešel sněkolika stranickými kolegy aprobral snimi pracovní záležitosti. Spříslušníky nejrůznějších národních výborů, jejichž jsem členem za svůj departement. Mohu vám zaslat jejich jmenný seznam, pokud vás to učiní šťastným. Ta jednání probíhala od devíti hodin ráno do devíti hodin večer, vpodstatě bez přestávky, včetně oběda. Potom dlouhá večeře sReném Brevalaerem, předsedou Unie pro celou Bretaň avůdcem opozice. Starý přítel.“

„Ten seznam chci dostat obratem.“

„S Reném Brevalaerem jsem se rozloučil až vpůl jedné, seděli jsme vLa Fontaine des Perles. Beze všeho vám obstarám ituhle adresu. Teď ale kdůležitým věcem: Jak jste pokročil ve vyšetřování? Jeden znejdražších obrazů na světě, neznámý Gauguin. Story, která obletěla celý svět. Okořeněná dvěma mrtvými během pouhých dvou dnů. Máte už pachatele? Nebo podezřelé? Kdy už někoho dopadnete ausvědčíte?“

Pennec si to vychutnával. Vysmíval se Dupinovi přímo do očí– aani se nesnažil to zakrýt.

„Kde jste byl vsobotu večer?“

„I touto informací vás mile rád obšťastním. Ačkoli jsem doufal, že svůj čas věnujete záležitostem, které jsou pro celý případ relevantnější. Ale vyšetřovatel jste vy. Byl jsem na večeři pořádané starostou Quimperu. Malá společnost, jen deset pozvaných hostů. Ale vesměs věrohodní svědci– avšichni mě viděli, celý večer. To vás nepochybně potěší. Asi do jedné hodiny po půlnoci. Předpokládám, že čas smrti Loice Penneca byl určen na dřívější dobu. Takže: Do jedné hodiny jsem byl na večeři pořádané starostou Quimperu. ULoice Penneca jsem nemohl být dřív než ve dvě hodiny po půlnoci.“

„Jsem opravdu velmi rád, že máte tolik svědků, pane Pennecu. Byl bych vám velmi zavázán, kdybyste nám mohl poskytnout podrobné informace ovšem, co jste dělal od chvíle, kdy jste přijel sem do Bretaně. Ochotně podporujete práci policie, přímo vzorně. Jak se patří na služebníka státu.“

André Pennec se dokonale ovládal.

„Byla to vražda? Myslím smrt Loice Penneca?“

„To ještě nevíme.“

„Samozřejmě. Ano. Uvědomujete si, že tu během dvou dnů ztratili nepřirozeným způsobem život dva členové významné bretaňské rodiny?“

„Děkuji vám za precizní resumé, pane Pennecu.“

„A vloupání na místo činu? Při našem posledním rozhovoru jste se oněm nezmínil, ikdyž ktomu došlo jen pár hodin předtím. Získal jste vtomto směru nějaké nové poznatky?“

„V této záležitosti vám bohužel nemohu poskytovat žádné informace.“

„Předpokládám, že obraz při tom vloupání nedoznal žádné újmy?“

André Pennec věděl, že se vše točí kolem toho obrazu; vpodstatě předešel Dupinově otázce týkající se obrazu.

„Tak jest.“

Dupina štvalo, že oobrazu nezačal mluvit on sám.

„A ujistili jste se, že obraz je skutečně originál?“

„Co tím myslíte?“

„No, to by přece byl ten nejlacinější trik– vyměnit originál za kopii. Ale tuto možnost jste už nepochybně vyloučili.“

Dupin nereagoval.

„Odkdy otom obrazu víte, pane Pennecu?“

„Vím to od svého otce. SPierrem-Louisem jsme si dřív byli hodně blízcí. Šlo orodinnou záležitost, pochopitelně jsme otom spolu mluvili.“

„Takže jste oneznámém Gauguinovi věděl odjakživa?“

„Ano.“

„Obraz patřil vašemu otci Charlesu Pennecovi, který vás ale zdědictví vyloučil.“

„Tak tomu opravdu bylo. Jde oznámý fakt. Obraz patřil khotelu.“

„Podnikl jste proti tomu právní kroky, takže vám to asi nebylo úplně jedno.“

„Kam tím směřujete, pane komisaři?“

„A váš nevlastní bratr vás zdědictví rovněž vyloučil, už před třiceti lety, kategoricky, jednou provždy.“

„Opravdu nemám ponětí, oco vtomto rozhovoru jde.“

„Nikdy jste neměl nejmenší šanci obraz dostat. Nebo alespoň podíl zněj.“

Pennec neodpověděl.

„Pokud by vás nevlastní bratr nevyloučil zdědictví, mohl jste před třemi dny zdědit obrovskou částku, několik milionů eur.“

„Podívejte se– vždyť jste to právě sám řekl. Bratrova smrt mi nic nepřinesla. Mám skálopevné alibi achybí mi motiv.“

„V tom zklamání avzteku vás mohlo napadnout, že se obrazu zmocníte jiným způsobem.“

„A vy můžete dál plýtvat časem, pokud se vám to zlíbí, to je vaše právo. Vy vedete vyšetřování, vy jste komisař. Ale něco vám povím. Netrpělivost teď roste hodinu od hodiny. Už včera se mě vRennes ptali, proč ještě nemáte žádné výsledky.“

„Děkuji vám, byl to velmi plodný rozhovor, pane Pennecu. Hodně jste nám pomohl.“

Penenc zaváhal jen na krátký okamžik, než odpověděl: „Rád jsem to udělal. Bylo mi potěšením– ajak správně říkáte, je to také občanská povinnost, kterou jsem chtěl coby poslanec splnit obzvlášť poctivě.“

Dupin vstal. Už měl dost.

„Na shledanou, pane Pennecu.“

Poslanec nejevil snahu zvednout se ze židle.

„Přeji vám hodně štěstí při vyšetřování. Budete ho jistě potřebovat.“

Dupin vyšel zmístnosti, sešel po schodech do přízemí aopustil hotel. Musel ven, pryč. Na čerstvý vzduch. Trochu se projít. Měl toho plné zuby, všeho; aden přitom teprve začínal. Vyšetřování uvízlo na mrtvém bodě. André Pennec mu byl odporný. Averze byla ostatně vzájemná, ani jeden znich neskrýval, co si otom druhém myslí. To ano. Jenže– on to neudělal. André Pennec nebyl vrah. Přinejmenším ty vraždy nespáchal sám.

Dupin prošel ulicí Rue du Port; zatím tu byl klid, galerie aobchůdky neotevíraly dřív než vpůl jedenácté. Vpřístavu zůstal stát na stejném místě jako obvykle– přímo na molu, na jeho začátku. Po chvilce pokračoval dál, podle západního břehu Avenu. Došel tak daleko, jako nikdy za poslední dny.

Tady, na konci přístavu, Pont Aven tak trochu připomínal Kerdruc nebo Port Manech. Pahorky po obou stranách řeky tu byly nižší, harmonické prohlubně mezi nimi plné květů jako vbotanické zahradě. Roztroušeně tu stály palmy, ity vysoké, štíhlé, které měl Dupin tak rád. Akeře rododendronů, kručinka, kamélie. Vonělo to tu ránem ataky mořem– odliv po sobě zanechal vrstvu bahna amořských řas. Poslední domy obce už se skoro ztrácely vzeleni, idíky velkým zahradám, které je obklopovaly. Vlastně se jednalo spíš ovily. Silnice tu končila adál pokračovala jen polní cesta. Na tomto místě začala řeka meandrovat– najednou se rozšířila, potom zase zúžila, vytvářela vedlejší ramena, tůně, mělčiny. Ahlavně tu začínaly lesy, dubové abukové stromy obalené jmelím, mechem abřečťanem. Legendární Bois d’Amour hrál vtvorbě malířů na sklonku 19. století významnou roli, zvěčnili ho na desítkách obrazů.

Dupin zamířil bez dlouhého přemýšlení přímo do lesa. Cesta se na několika místech rozdvojovala, on se držel řeky. Každou chvíli ucítil vibrace svého mobilu, ale nedal se tím příliš rušit. Jen občas pohlédl na displej. Samá neznámá čísla. Nebo lidé, snimiž nechtěl mluvit. Dvakrát Locmariaquer.

Dupin se nakonec procházel skoro tři čtvrtě hodiny. Původně nechtěl jít tak daleko apřírodu kolem sebe stejně prakticky nevnímal. Nejhorší ale bylo, že se mu nedařilo uspořádat myšlenky, které se mu honily hlavou vbludném kruhu. Náladu měl čím dál tím horší a– jakkoli to bylo absurdní– na čerstvém vzduchu se cítil ještě unavenější. Procházka nepomohla. Co teď naléhavě potřeboval, byla další dávka kofeinu. Měl jít raději do kavárny. Pobíhání vlese mu najednou připadalo groteskní– nacházel se ve zlomovém bodu nesmírně komplikovaného případu anenapadlo ho nic lepšího než se procházet vkeltských lesích.

Úzká stezka ho znovu přivedla ke břehu řeky. Byl nejvyšší čas vrátit se. Teď, vdobě největšího odlivu, tudy Aven protékal jen jako malá říčka. Mobil začal znovu vibrovat. Dupin se podíval na displej: Nolwennová. Tentokrát hovor přijal.

„Ano?“

„Kde jste?“

„Momentálně vBois d’Amour.“

„Ach tak.“

„Ano.“

„A co tam děláte?“

„Přemýšlím.“

Dupin věděl, že to zní směšně. Opravdu to bylo komické. Věděl ale taky, že Nolwennovou to nepřekvapí.

„Chápu, dobře.“

„Asi mě chcete informovat otom, kdo všechno mě naprosto naléhavě shání anutně se mnou musí mluvit. Že je ztoho pěkný poprask.“

„Děláte pokroky?“

Nolwennová věděla, že je to špatné znamení, když se Dupin nehlásí sám od sebe.

„Nevím. Obávám se, že ne.“

„Neklesejte na mysli, já tu uklidňuji horké anervózní hlavy, jak to jen jde. Víte přece, že Bretaň spočívá na velmi starém avelmi pevném zemském masivu.“

To byla jedna ztypických mantrických průpovídek madame Nolwennové, jejichž souvislost sdanou situací zůstala zpravidla jejím tajemstvím. Ale Dupinovi se ta věta přesto líbila.

„Velmi starý masiv. Ana něm vrstva granitu. Velké žulové kvádry.“

„Přesně tak, pane komisaři.“

Nolwennová spovděkem kvitovala, že její věta má na komisaře uklidňující vliv.

„Asi budu muset zavolat tomu cholerickému prefektovi, viďte? Jsem už zralý na vyhazov?“

„Myslím, že byste se mu opravdu měl ozvat.“

„To udělám. Chci jen…“

Dupin větu nedokončil. Úplně strnul azůstal nehybně stát.

„Sakra!“

Levou ruku si položil na čelo apak si jí několikrát pročísl vlasy. Teď mu to došlo. Konečně si uvědomil, co se mu včera celou dobu zmateně honilo hlavou. Ataky vnoci. Co nesouhlasilo. Čím se nechal zmást.

„Haló? Pane komisaři? Jste tam ještě?“

„Za chvilku zavolám.“

„Dobře.“

Dupin ukončil hovor. To bylo ono! Pokud se nemýlí. Jeho hlava se rozeběhla na plné obrátky, věci do sebe začaly náhle zapadat.

Teď musel jednat.

Když půjde rychle, dostane se ke svému vozu za půl hodiny. Přemýšlel, zda by ho Riwal mohl někde vyzvednout. Ale místo, kde to padalo do úvahy, už nebylo daleko od místa, kde parkoval jeho vlastní vůz. Takže to nemělo smysl.

Ze všeho nejdřív si musí ujasnit, kam přesně pojede. Za chůze vytáhl sešitek spoznámkami azačal vněm listovat. Věděl, že to má někde zapsané. To, co hledal, nakonec našel na stránce hustě počmárané poznámkami, čísly, hesly. Pak začal na displeji mobilu listovat seznamem uskutečněných hovorů. Nebyl si jistý, zda je to opravdu číslo notářky, ale koneckonců zase tolika lidem vPont Avenu nevolal.

„Paní de Denisová?“

„U telefonu.“

„Tady Dupin.“

„Samozřejmě– dobrý den, pane komisaři. Doufám, že se vám daří dobře. Četla jsem ten článek ve Figaru. Ten případ je– jak to říct– ještě dalekosáhlejší, než se původně jevil.“

„To ano, paní de Denisová. Potřebuji ale od vás jednu informaci.“

„Pokud to bude vmých silách, ráda posloužím.“

„Zmínila jste se odvou větších pozemcích, které vlastnil Pierre-Louis Pennec– on je už zdědil, is nějakými kůlnami. Poznamenal jsem si to: jeden pozemek vLe Pouldu ajeden vPort Manechu. Je to tak správně?“

„Přesně tak. Jeden pozemek vLe Pouldu ajeden vPort Manechu. Ten vPort Manechu je větší, ata bouda tam asi taky. Ta vLe Pouldu je asi spíše jen takový přístřešek, velká klec. Ale neviděla jsem to na vlastní oči, jen mi to takhle popsal. Vdědickém řízení je ještě několik dalších pozemků, ty jsou však menší.“

„Můžete mi sdělit, kde přesně se ty dva pozemky nacházejí? Máte jejich adresy?“

„Závěť je pouze uvádí, bez bližší specifikace, aodkazuje vtomto směru na záznamy vpozemkových knihách ačísla, která těm pozemkům přidělil katastrální úřad. Výpisy zpozemkových knih budou vosobních materiálech pana Penneca. Třeba vědí Pennecovi– promiňte, třeba ví paní Pennecová, kde přesně se ty pozemky nacházejí, nebo paní Lajouxová či pan Delon?“

„Raději bych se to dozvěděl jinou cestou.“

„Hm– mohl byste to zkusit přes starostův úřad.“

„To je dobrý nápad.“

„Je mi líto, že vám nemohu pomoct ničím dalším.“

„Pomohla jste mi víc než dost.“

„Dobře, udělala jsem to ráda, pane komisaři. Určitě ten případ brzy vyřešíte.“

Dupin se musel chtě nechtě usmát.

„Možná máte pravdu, paní de Denisová. Na shledanou.“

Neměl představu, jak velkou část zpáteční cesty již urazil; při cestě tam si okolí příliš nevšímal, takže mu chyběly orientační body. Port Manech aLe Pouldu. Do Port Manechu to bylo autem deset minut, do Le Pouldu možná tři čtvrtě hodiny. Potřeboval přesné adresy.

„Nolwennová?“

„Ještě přemýšlíte?“

„Potřebuji dvě informace.“

„To šlo ale rychle.“

„Co?“

„Ale nic. Předpokládám, že obě informace potřebujete ihned?“

„Přesně tak. Pierre-Louis Pennec vlastnil dva pozemky, každý ovýměře zhruba tisíc čtverečních metrů. Jeden vLe Pouldu ajeden vPort Manechu. Na každém stojí kůlna nebo tak něco. Potřebuji přesné adresy.“

„Jeden pozemek vLe Pouldu ajeden vPort Manechu.“

„Správně.“

Nolwennová zavěsila.

Teď Marii Morgane Casselovou. Vyťukal její číslo. Tentokrát trvalo dost dlouho, než hovor přijala.

„Dobrý den, pane Dupine.“

„To jsem já– ano.“

„Kam mám přijet?“

„Opravdu? Tedy, kdyby to bylo možné, pokud vám to vaše povinnosti umožňují– myslím, že byste nám mohla ještě jednou hodně pomoct. Možná se blížíme krozuzlení celého případu.“

„Poslední akt?“

„Možná. Do hotelu, ano, to bude nejlepší. Kdybyste mohla přijet khotelu. Inspektor Riwal tam na vás bude čekat.“

„Hned vyrazím.“

„Děkuji. Moc vám děkuji.“

A ještě Riwal. Ten vzal hovor okamžitě.

„Ano, pane komisaři?“

„Paní Casselová je na cestě, zBrestu, dorazí kvám asi za hodinu. Vy pak pojedete sní– myslím, že do Port Manechu. To ještě upřesním, včetně adresy. Něco nového od Kadega? OBeauvoisovi?“

„Odhaduji, že Kadeg dorazil do Quimperu teprve před chvílí.“

„Dobře, tak my dva. Kdo zpont-avenských kolegů je ve službě?“

„Bonnec. Tady je dnes pěkné pozdvižení. Všichni četli ten článek ve Figaru. Nebo oněm aspoň slyšeli. Zaměstnanci hotelu, hosté. Apodle všeho icelá vesnice. Akaždý se pochopitelně domnívá, že ten obraz ještě stále visí vrestauraci. Hodně lidí by se na něj chtělo podívat. Co uděláme?“

„Nic. Budeme dál pokračovat ve své práci. To ostatní nás nezajímá.“

„A co budeme dělat vPort Manechu?“

„To hned uvidíte.“

„Dobře. Přijedeme, jakmile paní Casselová dorazí zBrestu, pane komisaři.“

„Pospěšte si. Já tam vyrazím hned, jen co dojdu kautu.“

„A kde teď jste?“

„Uvidíme se vPort Manechu, už za chvíli.“

V Dupinových očích byl Port Manech nejhezčí místo na celém pobřeží. Vukryté zátoce se tu vlévaly do moře Aven aBelon, zmalé pláže na opačném konci zátoky měl návštěvník výhled na ústí obou řek– nebo na nekonečnou hladinu Atlantiku. Ze zářivě bílého písku vyrůstal tucet štíhlých palem, moře bylo tyrkysově zbarvené apísčité dno se jen velmi pozvolna svažovalo do větší hloubky. Ideální místo na koupání. Na opačné straně zátoky, kolem ústí Belonu, bylo pobřeží kamenité, špatně přístupné. Skalnaté útesy tu čněly do výšky dvaceti, třiceti metrů, byly pokryté trávou amechem, apřipomínaly tak trochu Irsko. Kopce tu byly vyšší než vPont Avenu ajejich svahy směrem kpobřeží hodně strmé, takže iobě silnice vedoucí kpřístavu apláži padaly prudce dolů, až se ztoho tajil dech. Rozdělovaly Port Manech na tři části: horní plošinu, svah posetý nádhernými vilami apřístav. Malý, útulný přístav, který se Dupinovi líbil ze všeho nejvíc.

Zavolala Nolwennová: bude potřebovat oněco víc času, ta věc je komplikovanější, než oba předpokládali. Katastrální údaje ještě nebyly zpracované elektronicky, takže úřednice musí všechno pracně vyhledávat vobjemných pozemkových knihách. Dupin nutně potřeboval kofein. Přímo upláže stála malá, nenápadná kavárna, zjejíž terasy byl výhled na ústí Belonu. Dupin se posadil kjednomu ze stolků, mohl si vybrat, zatím tu byl jediný host. Přišla obsluha, mladá dívka vmodrých šatech upnutých až ke krku, sroztomile rozcuchaným účesem. Vypadala unaveně. Komisař si objednal café apain au chocolat. Sotva položil mobil na stolek, už se ozvalo vyzvánění. Nolwennová. Dupin okamžitě zmáčkl zelené tlačítko.

„Ano?“

„Mám ty adresy. Obě. Le Pouldu bylo celkem snadné, sPort Manechem to šlo pomaleji. Musela jsem se obrátit přímo na starostu.“

„Skvělé. Diktujte.“

Dupin vytáhl zkapsy sešitek atužku.

„Kde jste?“

„Už vPort Manechu. Dole na pláži.“

„Dobře. Dávejte pozor. Pojedete po Corniche du Pouldon podél pláže apak odbočíte doleva, do té prudce stoupají uličky, která vede ven zPort Manechu. Je to taková úzká ulička.“

„Ano.“

„Po ní pojedete asi tři sta metrů akousek před místem, kde zahýbá prudce doleva, uvidíte vedlejší, nevyasfaltovanou cestu vedoucí doprava.“

„Rozumím.“

„Nalevo tam stojí vila, je to vtěch místech, kde rostou velké pinie. Po té cestě pojedete dalších asi dvě stě metrů, vlastně už je to směrem kAvenu. Dostanete se kdalší odbočce doleva, která probíhá paralelně sAvenem. Pojedete po ní.“

„Jak to všechno víte tak přesně, Nolwennová?“

„Z úřadu starosty mi poslali faxem kopii orientačního plánku amám taky Google Maps. Po téhle cestě už dojedete přímo ktomu pozemku, je to pak ještě asi tři sta metrů.“

Dupin si všechno pečlivě zapisoval drobným písmem do svého sešitku.

„To najdu. Děkuji.“

„Ten nový, velký citröen má mimo jiné idokonalý navigační systém.“

„Já vím.“

Tohle bylo oblíbené téma jeho sekretářky. Aměla pravdu, takový systém by mu skutečně mohl prokazovat užitečné služby. Třeba otom bude vážně přemýšlet. Jedním douškem vypil své petit café, do ruky si vzal pain au chocolat, položil na stolek peníze azamířil kautu.

Nolwennová mu trasu popsala naprosto přesně. Už opět minut později odbočil na poslední cestu, což skutečně byla jen polní cesta. Tam nechal vůz stát apokračoval pěšky. Izde bylo prostředí velmi malebné: nízké kopce, pole, louky, skupinky stromů. Tady je mohl člověk vidět– Gauguinovy, Lavalovy, Bernardovy krajinky. Stál přímo vnich, byl jimi obklopen. Za posledních sto let se tu téměř nic nezměnilo. Dupin si uvědomil, že teprve teď, když tu stojí, mu ty obrazy připadají neuvěřitelně realistické. Přesnější než jakákoli fotografie.

Na Pennecově pozemku nestála kůlna, ale velká stará stodola. Dupina to překvapilo, čekal něco menšího. Zdivo bylo kamenné, ale ve špatném stavu. Taky střecha zpřírodní břidlice, hustě porostlá mechem, volala po opravě.

Na straně obrácené kAvenu se nacházela velká dřevěná vrata, nahoře zakončená obloukem. Stavba neměla jediné okno.

Dovnitř se Dupin dostal snadno; vrata šla otevřít překvapivě lehce, zřejmě je vposlední době někdo používal. Komisař se ocitl vrozlehlém prostoru, mnohem větším, než jak budova působila zvenčí. Nebyla tu podlaha, jen udusaná hlína. Dírou ve střeše, kterou Dupin objevil až nyní, pronikal dovnitř úzký kužel světla. Vládlo tu naprosté ticho, vzduch byl zatuchlý. Dupinem to trhlo, když najednou začal pronikavě vyzvánět jeho mobil. Podíval se na displej. Riwal.

„Ano?“

„Paní Casselová právě dorazila. Kam máme jet? Achce svámi mluvit Kadeg, ohledně Beauvoise. Telefonoval jsem is Reglasem, zlobil se, že nebyl informován opostupu vyšetřování, aaž znovin se dozvěděl…“

„Ještě zavolám.“

Dupin zavěsil. Teď ne. Chvíli čekal, než jeho oči přivyknout temnotě, apotom celý prostor dvakrát přešel, tam azpátky, pomalu aostražitě. Pozorně se rozhlížel, ale nic nenašel. Bylo to podivné, ale stodola byla úplně prázdná. Avypadalo to, že je takto beze zbytku vyklizená už řadu let– na hliněné zemi neobjevil žádné stopy po čemkoli. Nic.

Přitom si byl tak jistý! Ale zmýlil se. Přinejmenším ve svém prvním předpokladu, kde by obraz mohl být ukrytý. Amožná ive všem ostatním.

Vyšel ven apro jistotu celou stodolu obešel. Ale ani tady nezjistil nic nápadného. Naprosto nic. Zavřel vrata avytáhl zkapsy mobil.

„Riwale, sejdeme se vLe Pouldu, ne vPort Manechu. Na kraji obce. Asi tam budete dřív než já.“

„U tabule označující začátek obce, ve směru od Pont Avenu?“

„Přesně tak.“

„Kdy?“

Dupin musel projet úzkými uličkami do Pont Avenu, projet vesnicí, pak přes Aven na druhou stranu, frekventovaným Riecsur-Belonem, kolem Belonu, potom kus směrem na západ azpátky kmoři. Hodina jízdy.

„Hned vyrazím. Budu tam za půl hodiny.“

Když se Dupin blížil kLe Pouldu, bylo čtvrt na jednu. Celou trasu urazil za sedmadvacet minut. Riwalův křiklavě červený vůz viděl už zdálky, stál přesně na smluveném místě. Tak blízko uvývěsního štítu, až to vypadalo, že do něj narazil. Nápis hlásal Le Pouldu apod tím se nacházela ikeltská varianta jména obce: Poull du, černé moře. Kromě toho, stejně velkým písmem, idůležité sdělení: Cesta malířů. To se stalo marketingovým sloganem, na který byla před rokem apůl vypsána soutěž– Dupin si to ještě dobře pamatoval. Bretaň se rozhodla hrdě poukázat na své umělecké dědictví. Ale protože zde působilo mnoho malířů na mnoha místech, pyšnila se teď dovětkem Cesta malířů každá druhá vesnice.

Nolwennová mu pro nalezení Pennecovy nemovitosti vLe Pouldu nadiktovala stejně precizní návod jako pro cestu kpozemku vPort Manechu, při jízdě si ho však nemohl zapsat. Musel se tedy spolehnout na svoji paměť. Projel pomalu kolem Riwala, vedle něhož seděla paní Casselová, ahlavou lehce kývl na pozdrav. Riwal nastartoval vůz azařadil se těsně za něj. Hned na první křižovatce doprava apak po vyznačené trase směrem ktakzvané Buvette de la Plage, nedávno přebudované na muzeum. Svého času tu několik měsíců bydlel Gauguin společně sněkolika přáteli– Meyerem de Haanem, Sérusierem aFiligerem. Tenkrát patřil dům Marie-Jeanne Pennecové, která ho však později prodala. Poté, co malíři začali jeden po druhém tento kraj opouštět. Dupin dojel podle návodu Nolwennové až kBuvette, pak zabočil do uličky vedoucí paralelně kmoři ana první odbočce doprava, na polní cestu. Teď už velmi pomalu, téměř krokem, pokračovali po hrbolaté cestě mezi loukami amalým lesíkem, za nímž cesta zahýbala ostře doprava.

Znenadání se přímo před nimi vynořila kůlna. Byl to skutečně jen chatrný přístřešek, velký sotva pár čtverečních metrů. Zvětralé dřevo, ohavná stříška zvlnitého plechu. To bylo všechno. Dupin zajel až ke kůlně avypnul motor, Riwal udělal totéž.

Komisař vystoupil jako první ašel kdruhému vozu.

„Dobrý den, paní Casselová. Ještě jednou bych vám chtěl poděkovat, že jste si opět…“

„Tady? Vy si opravdu myslíte, že ten Gauguin je tady? Obraz za čtyřicet milionů eur? Vtéhle boudě?“

Byla rozrušená.

„Pokud bychom ten obraz našli, mohla byste mi předběžně potvrdit jeho pravost? Byla by to pro nás důležitá informace. A…“

„Nikdo neuloží tak cenný obraz sem.“

„Třeba to má posloužit jen jako přechodný úkryt. Na velmi krátkou dobu.“

„Jak jste přišel na to, že by obraz mohl být tady? Chci říct– proč vás napadlo právě tohle místo?“

Dupin si sám začal připadat trochu směšný. Šlo opouhé podezření, aon kvůli tomu rozjel takovou akci.

„To by bylo dlouhé vyprávění.“

„Tak tu kůlnu prohlédneme, pane komisaři?“

I Riwal už byl netrpělivý.

Vchod se kupodivu nacházel na odvrácené straně boudy. Rychle ji obešli. Dveře byly opatřené masivním visacím zámkem, který nevypadal ani příliš staře, ani příliš nově. Malé okénko vedle dveří bylo zevnitř zakryté kusem kartonu. Ještě než Dupin stačil cokoli říct, Riwal vytáhl zkapsy slabý drát. Komisař stále znovu zapomínal, že Riwal občas disponuje přímo magickými praktickými dovednostmi. Také od paní Casselové si inspektor vysloužil obdivný pohled. Neuplynula ani půlminuta azámek byl odstraněný. Skvělé.

„Jdu dovnitř. Vy zůstaňte tady, Riwale, upaní profesorky.“

Malé, nízké dveře šly otevřít jen ztěžka, byly vzpříčené azavěšené nad hrbolatou podlahou. Dupin musel vynaložit značnou sílu na to, aby je otevřel aspoň kousek. Úzkou štěrbinou pronikl do jinak úplně temné kůlny pruh světla, který však osvítil jen malou část vnitřku.

„Přinesu vám baterku.“

Zatímco Riwal zamířil kautu, Dupin apaní Casselová se snažili rozpoznat skulinou alespoň pár věcí, které se nacházely hned za dveřmi. Vypadalo to, že kůlna je až po střechu plná harampádí. Hned vedle dveří ležely prázdné kanystry naskládané na sebe, za nimi se rýsovaly různé zemědělské nástroje, dva sudy, stará vana. Za chvilku se vrátil Riwal sobrovskou svítilnou.

„Lendlenser X21,“ oznámil pyšně. Dupin pouze pokrčil rameny apřístroj zapnul. Snámahou se protlačil skulinou ve dveřích aklestil si cestu dál. Vyžadovalo to téměř horolezecké dovednosti. Uvnitř byla naprostá tma. Baterka vrhala na předměty ostře ohraničený kužel extrémně jasného světla. Dupin viděl prastarý, úplně zrezivělý pluh, na němž se hrozivě tyčilo několik nedbale na kupu naházených starých dřevěných židlí, vesměs poškozených; některým chyběla noha, jiným opěradlo, dalším pro změnu sedátko. Itady se povalovaly kanystry různé velikosti. Světelný kužel divoce tančil apřeskakoval zjednoho objektu na druhý, podle toho, jak se komisař nejistými kroky prodíral harampádím dál. Dupin nevycházel zúdivu nad tím, co všechno se vejde do tak malé kůlny. Bylo zřejmé, že sem majitel po dlouhá desetiletí jednoduše odkládal všechno, co už nepotřeboval.

Nakonec se mu nějak podařilo proniknout doprostřed místnosti. Zastavil se. Vzduch byl zatuchlý, nepříjemný. Komisař se pomalu otáčel kolem vlastní osy avše si vkuželu světla baterky bedlivě, systematicky prohlížel.

„Pane komisaři?“

Riwal stál jen oněkolik metrů dál, ale znělo to tlumeně, jako by jeho hlas přicházel zvelké dálky.

„Tady všechno vpořádku.“

„Našel jste něco?“

„Ne.“

Dupin pokračoval směrem kprotilehlé stěně, ale nevypadalo to, že by se tu vposlední době něco změnilo, že by někdo sněčím hýbal. Na všech předmětech ležela silná vrstva prachu.

„Nic tady není.“

Dupin musel křičet, aby ho slyšeli. Vrátil se doprostřed azkusil to jinými směry, do všech rohů, kam až to šlo. Pokud by tu někdo uschoval obraz, musel by překonávat stejné potíže; ato si komisař dokázal jen stěží představit.

„Jdu ven,“ oznámil rezignovaně. Jeho zklamání bylo tak velké, že už ani neměl sílu křičet, aby ho slyšeli.

Lezl přes kupy krámů zpátky, ven. Kousek ode dveří padl kužel světla na zadní část vany, přes kterou ležel trám. Dupin tam zahlédl jakýsi ubrus nebo velký ručník. Cíp bílé látky. Opatrně překročil trám, který vyčníval velký kus přes vanu. Zjistil, že ta bílá textilie je prostěradlo. Úplně čisté. Sáhl na ně. Nejprve ucítil něco měkkého, pak tvrdého, hranatého. Pravou rukou vzal za prostěradlo achtěl ho stáhnout, ale nešlo to.

„Riwale!“

„Ano?“

„Potřebuji vás.“

„Našel jste něco?“

„Pojďte dovnitř.“

Riwal se ještě jednou pokusil otevřít dveře oněco víc, ale marně. Nezbylo mu než se protáhnout úzkou škvírou.

„Posvítím vám na cestu, Riwale. Jsem kousek ode dveří, ale musíte nejdřív doprostřed ateprve pak za mnou.“

Riwal se teď obratným manévrováním dostal až těsně kšéfovi.

„Držte baterku, chci vyndat tuhle věc.“

Riwal svítil aDupin zvedl předmět zabalený vprostěradle do výšky. Měl správné rozměry. To musí být ono! Najednou byl Dupin úplně klidný, všechny jeho pochybnosti aobavy zmizely.

„Jděte první.“

Opatrně, vtěsném závěsu, postupovali ke dveřím. Marie Morgane Casselová strčila hlavu do škvíry ase zaujetím to podivné procesí sledovala. Konečně si proklestili cestu ven.

„Protáhněte se první, Riwale, ajá vám to pak podám.“

Když se iDupin dostal konečně zkůlny, musel na chvilku zavřít oči. Slunce stojící téměř vzenitu ho oslepovalo. Počkal několik vteřin apak oči pomalu otevřel. Riwal položil předmět zabalený vprostěradle na louku vedle cesty. Všichni tři kněmu beze slova poklekli. Dupin stáhl prostěradlo, pod kterým se objevila silná tmavomodrá deka. Dupin opatrně stáhl iji.

Dokonce iv paprscích poledního slunce je oslnila křiklavě oranžová barva.

Obraz byl nedotčený, nepoškozený, vperfektním stavu. Se zatajeným dechem se dívali na Gauguina amlčeli. Plátno na ně působilo přímo magicky.

Marie Morgane Casselová prolomila mlčení jako první.

„Musí pryč ztoho slunce.“

„Můžete kněmu už teď něco říct, paní Casselová?“

Dupin věděl, že je to hloupá otázka. Vždyť obraz viděla teprve pár vteřin, stejně jako on.

„Musím si ho prohlédnou důkladně. Spomocí přístrojů, které ktomu mám. Nevím, ale řekla bych, že to může být on.“

Mluvila jako duchem nepřítomná.

„Položíme ho opatrně do kufru mého vozu, aby nebyl na slunci. Tam si ho můžete vklidu prohlédnout. Riwale, vy obejděte lesík anajděte si místo, ze kterého budete pozorovat cestu.“

Dupin se krátce odmlčel. „A vezměte si zbraň.“

Riwal vrhl na komisaře překvapený pohled. Také paní Casselovou jeho slova zjevně iritovala.

„Mám zavolat posily?“

Riwalův hlas prozrazoval lehké zneklidnění.

„Ne. Stačí, když budete jistit cestu. Adbejte na to, aby vás nebylo vidět. Pojďte, paní Casselová.“

Dupin vzal obraz apomalu ho nesl kautu. Profesorka šla napřed aotevřela kufr. Dupin opatrně složil svůj vzácný náklad ao krok ustoupil.

„Přinesu si věci.“

Paní Casselová přešla kRiwalově vozu, otevřela dveře na straně spolujezdce aze zadního sedadla vyndala velkou tašku. Pak se vrátila kDupinovi.

„Potřebuji svůj stereomikroskop.“

Vytáhla zbrašny složitě vyhlížející přístroj, zapnula ho apředklonila se do kufru Dupinova citröenu.

„Chvíli to bude trvat. Amožná ani pak nebudeme mít stoprocentní jistotu. Jenom první, kvalifikovaný odhad.“

„To mi bohatě postačí. Nechám vás vklidu pracovat.“

Riwal vyzbrojený služebním revolverem došel až na konec lesíka, do míst, kde cesta ostře zahýbala. Pak zmizel za stromy.

Dupin musel přemýšlet. Vrátil se ke dveřím kůlny apopošel ještě okousek dál, směrem kmoři, které částečně prokukovalo mezi pahorky astromy. Až teď si všiml, jak je ušpiněný. Na všem vkůlně se usadila silná vrstva prachu aštiplavý vzduch, který tam musel dýchat, bude mít vnose po celý zbytek dne. Zoufale se snažil oklepat si prach zoblečení; zmarného úsilí ho vyrušil hlas paní Casselové.

„Pane komisaři? Pane Dupine? Kde jste?“

„Už jdu.“

O půl minuty později stál trochu zadýchaný vedle kunsthistoričky as nadějí se na ni podíval. Zneutrálního výrazu její tváře nic nevyčetl, paní profesorka mluvila analyticky střízlivým hlasem.

„Na několika místech jsem důkladně prozkoumala vrstvu malby. Vedení štětce. Asignaturu. Samozřejmě to nemohu potvrdit sabsolutní jistotou, ktomu bych potřebovala ještě další přístroje. Domnívám se ale, že ten obraz namaloval Gauguin.“

Pak se její obličej přece jen rozzářil: „Je to on, je to ten obraz.“

Po komisařově tváři se rozlil úsměv, který prozrazoval velkou úlevu. Měl ho, našel ho!

První krok byl učiněn. Neměl však čas radovat se nebo se tou věcí jakkoli dál zabývat. Teď ho čekal těžší, mnohem ožehavější problém. Ať už sem ten obraz uschoval kdokoli, považoval ho– právem– za originál. Snejvětší pravděpodobností to tedy byl vrah Pierra-Louise Penneca. Apro ten obraz si přijde. Určitě ho nebude chtít nechat vté kůlně dlouho. Pro objekt, který má hodnotu čtyřicet milionů eur, je to příliš provizorní skrýš.

„Bylo by mi milejší, kdybyste odtud teď odjela.“

Dupinův hlas zněl varovně, naléhavěji, než měl vúmyslu. Paní Casselovou to trochu trhlo.

„Já– já…“

„Promiňte. Chtěl jsem jen říct, že bych byl velmi nerad, kdybyste se dostala do nějaké nepříjemné nebo dokonce nebezpečné situace. Přece jen tu máme co do činění svrahem. Možná dokonce dvojnásobným vrahem.“

„Ano, jistě– rozumím. Mám tendenci na to ještě pořád zapomínat.“

„Inspektor Riwal vás odveze.“

„Dobře.“

„Mnohokrát vám děkuji, paní Casselová, opět jste nám velmi pomohla. Jsme vaši velcí dlužníci, nevím, jak…“

„Udělala jsem to ráda, opravdu. Mám za to, že tím moje angažmá končí, dál už mě asi nebudete potřebovat. Definitivní vědecké potvrzení pravosti obrazu byste si měl vyžádat od Musée d’Orsay. Nemusíte se stím obracet na Saurého, zavolejte přímo řediteli. Určitě se znovin dozvím, jak se celá záležitost bude vyvíjet dál.“

„Ne, já– ozvu se vám.“

„Dobře, udělejte to. Zavolejte.“

Dupin upadl na okamžik do rozpaků, sám nevěděl, proč. Především ale cítil, že se ho zmocňuje neklid. Poodešel oněkolik kroků, vytáhl zkapsy mobil azvolil Riwalovo číslo.

„Riwale, chci, abyste teď odvezl paní Casselovou zpátky kjejímu vozu, stojí před Centralem.“

„Je to ten obraz, pane komisaři?“

„Ano.“

„To je neskutečné. Vkufru vašeho vozu leží Gauguin. Obraz za čtyřicet milionů eur. To je opravdu šílené. Co si myslíte…“

Inspektor jen těžko hledal slova.

„Riwale, teď není čas na povídání. Musíte také vrátit zámek na dveře adát ho do původního stavu, zamknout. Nikdo nesmí poznat, že jsme tu byli.“

O minutu později už stál zadýchaný Riwal unich.

„Můžeme jet.“

Dupin potřásl paní Casselové rukou, trochu neohrabaně. Oba se usmáli.

„Na shledanou, pane Dupine.“

„Na shledanou, paní Casselová.“

Profesorka se obrátila, svižným krokem došla kRiwalovu vozu anastoupila. Riwal přistoupil těsně kDupinovi atlumeným hlasem se zeptal: „Nemám vzít ten obraz? Možná by to bylo bezpečnější.“

Dupin krátce přemýšlel.

„Udělejte to, Riwale. Vezměte ho ssebou. Nejlepší bude, když ho dovezete nejdřív do hotelu. Do restaurace. Ať to tam hlídá jeden zpont-avenských policistů, pokud byste musel někam odjet. Až to celé skončí, odvezete vy nebo Kadeg obraz na prefekturu.“

„A co budete dělat vy, komisaři?“

„Čekat.“

„Mám se vrátit, až odvezu paní Casselovou? SKadegem? Můžeme vám krýt záda.“

„Ne, zůstanu tady sám.“

Dupin samozřejmě věděl, že to je vpříkrém rozporu spolicejními předpisy.

„Zatím. Pak uvidíme. Možná si budeme muset rozdělit šichty, kdoví. Takže zůstaňte vpohotovosti.“

„Dobře, budeme připravení.“

„O tom obrazu ani slovo, nikomu. Ani otéhle akci. Kadegovi zavolám.“

„Dobře.“

Riwal šel ke svému vozu, otevřel kufr avše, co se vněm nalézalo, přendal na zadní sedadlo. Pak se vrátil kcitröenu, obraz znovu zabalil do modré deky avelmi opatrně přenesl do svého auta. Nastoupil, nastartoval motor astáhl okénko. Rukou pokynul Dupinovi apomalu se rozjel. Ochvíli později už vůz sinspektorem apaní Casselovou zmizel za ohybem cesty.

Dupin se vrátil ke svému autu, taky nastartoval avycouval od kůlny. Pomalu aopatrně, aby nezanechal stopy, které by prozradily, že ukůlny někdo parkoval. Pak se vrátil po polní cestě na silnici adojel až knezpevněnému parkovišti přímo nad zátokou, kde nechal vůz stát, mezi několika dalšími auty. Tam nevzbudí žádnou pozornost.

Z přihrádky vpalubní desce vytáhl služební zbraň azastrčil si ji za opasek. Potom se vydal zpátky ke kůlně, ale nešel po silnici, vzal to přes louku. Ukryje se vlesíku abude čekat.

Cestou ještě zavolal Kadegovi, který se už předtím dvakrát marně snažil kněmu dovolat. Teď bylo půl druhé, Kadeg už musel být sBeauvoisovým výslechem hotov.

„Kadegu?“

„Ano, pane komisaři?“

„Co Beauvois vypověděl? Víme už všechno?“

„S tím jeho právníkem to vůbec nebylo jednoduché. Zřejmě svému mandantovi poradil, aby nám toho řekl co nejméně. Beauvois tedy ještě jednou zopakoval ten svůj příběh skopií, stejný, jaký předložil ivám aRiwalovi. Všechno ještě jednou potvrdil. Že tu kopii namaloval už před třiceti lety, protože ho originál tak fascinoval, aže…“

„Má alibi pro oba večery?“

„Žádné pevné alibi. Ve čtvrtek prý byl do pozdních večerních hodin vmuzeu, prováděl nějaké místní politiky, potom schůze uměleckého spolku, do deseti hodin. Pak šel domů, sám. Vsobotu večer měl schůzi vLe Pouldu. Nějaká místní rada nebo něco takového, týkalo se to kultury. Taky zhruba do deseti hodin.“

„V Le Pouldu?“

„Ano. Podle všeho schůzují střídavě na různých místech. Mám detailní přehled oBeauvoisových aktivitách během uplynulých čtyř dnů. Chcete si to poslechnout?“

„Opustil během těchto dnů Pont Aven?“

„Ne, jenom vten večer, kdy jel do Le Pouldu.“

„Jinak ne?“

„Tvrdí, že ne.“

„Kde je Beauvois teď?“

„Před čtvrt hodinou prefekturu opustil. Postaral se oto jeho advokát. Ale je nám kdispozici. Mám…“

„Chci, abyste sRiwalem čekali vhotelu. Možná vás budu potřebovat.“

„Kde jste?“

„V Le Pouldu.“

„V Le Pouldu?“

„Ano. Vlesíku poblíž Buvette.“ Dupin ktomu místu právě došel.

„Co to znamená?“

„Našli jsme ten obraz, Kadegu.“

„Co?!“

Kadeg do telefonu přímo zařval.

„Zajistili jsme ho.“

„Kde?“

„Tady, vjedné kůlně.“

„V kůlně? Gauguina?“

„Přesně tak.“

„A je to skutečně originál?“

„Kadegu, chci, abyste ihned vyrazil ajel kRiwalovi do Centralu. Riwal tam právě veze paní Casselovou, která tu byla snámi. Veze iten obraz.“

„Paní Casselovou?“

„Předběžně potvrdila, že jde opravého Gauguina.“

„Co budete dělat teď?“

„Čekat. Až si pro ten obraz někdo přijde.“

Po delší odmlce se Kadeg zeptal: „Víte, kdo to je?“

„Myslím, že ano. Čekejte sRiwalem vhotelu. Co je nejdůležitější: nikdo se nesmí dozvědět, že jsme ten obraz našli azabavili.“

„Ale…“

Dupin zavěsil.

Teplota se idnes vyšplhala nad třicet stupňů, slunce pálilo jako na jihu. VBretani už takové počasí označovali za „vlnu veder“ azítra otom budou regionální deníky informovat palcovými titulky na první straně. Lesík, vněmž se Dupin ukryl, nebyl velký– na délku měřil nějakých sto metrů; velmi typická bretaňská krajina. Dřív si Dupin spojoval tuto oblast snekonečnými dubovými abukovými lesy; ale to už dávno neodpovídalo skutečnosti. Kdysi byla celá Bretaň jeden obrovský, hustý les; následkem rozsáhlého mýcení, které tu probíhalo už od středověku, se zní však stala nejméně zalesněná část Francie.

Možná bude muset čekat dlouho. Apotom vyřizovat všechny možné oficiální telefonáty. Hrozná představa. Teď ale chtěl především vědět, zda jsou jeho předpoklady správné, jestli se nezmýlil. Achtěl to už mít za sebou. Je potřeba tu věc dotáhnout do konce, uzavřít. To jediné ho teď zajímalo.

Čtvrt na šest. Čeká už čtyři hodiny. Takové nicnedělání nesnášel. Ale neměl na vybranou. Po celou dobu se procházel zjednoho konce lesíka na druhý azase zpátky. Začínal mít pocit, že už zná zpaměti každý strom, každý keř, každou kapradinu. Pro ukrácení chvíle spočítal, kolik je vlesíku dubů, buků, kaštanů amodřínů. Došel kzajímavému poznatku, že jednoznačně převažují duby. Pak hledal nejvyšší kapradinu. Astrom nejvíc porostlý jmelím. Rád pil čaj zjmelí. Třikrát telefonoval sNolwennovou, pokaždé ktomu měl závažný důvod. Ale žádný ztěch hovorů nezabral víc než deset minut. Nolwennová věděla, že komisař čekání nenávidí. Několika větami ji informoval oaktuální situaci. Na nic se neptala– ahlavně se ani slůvkem nezmínila oLocmariequerovi avšech ostatních „neodkladných“ záležitostech. Pouze mu připomněla, že má zavolat své sestře. Dupinův mobil začal během té doby zvonit nejméně desetkrát. Pokaždé se podíval na číslo volajícího– anechal mobil dál vyzvánět. Jen když volal Reglas (od rána už počtvrté), vzal to. Ikvůli tomu, že neměl úplně čisté svědomí. Atřeba jde onové informace. Reglas byl pochopitelně vráži. Komisařovo chování označil za bojkotování jeho vlastní práce. Dupin poslouchal jen na půl ucha, takže se ani neohradil. Tak či onak neměl vúmyslu zasvětit Reglase do průběhu vyšetřování. Nakonec Reglas komisaři znechuceně oznámil, že zkoumání kopie obrazu vmuzeu zatím kničemu nevedlo, asdělil mu „oficiální výsledek“ rešerší na útesu: Nezřetelné indicie naznačující přítomnost druhé osoby, jednoznačné stopy se nepodařilo zajistit. Čili nic nového.

Dupin měl hlad. Apředevším žízeň. Na to předtím nemyslel. Vautě měl láhev minerální vody, ale to mu kničemu nebylo. Teď odtud nemohl odejít. Přece jen měl předtím Riwalovi říct, aby se vrátil. Potřebuje se něčím rozptýlit. Co kdyby skutečně zavolal sestře?

Sáhl po mobilu.

„Lou?“

„Jsi to ty?“

„Ano.“

„Už jsi toho zločince dostal za mříže?“

„Co?“

Zasmála se.

„Nolwennová mi vyřídila, že jsi volala předevčírem. Co právě děláš?“

„Ty někde na někoho čekáš, mám pravdu?“

„Já…“

„Vždycky zavoláš, když někde čekáš.“

Neznělo to vyčítavě. Aměla pravdu.

„Já zrovna sedím na střeše jednoho domu vQuirbajou. Za chvíli budeme hotovi. Je tady skoro čtyřicet stupňů. Šílený dům. Jinak se mám fajn. Hodně práce. Zajímavé věci.“

Dupinova sestra přesídlila před šesti lety do Pyrenejí, sMarkem, do opravdového zapadákova smnožstvím vinic, olivových sadů astarým, velkým hradem. Byla otři roky mladší než on, architektka atruhlářka, stavěla atypické domy celé ze dřeva. Energeticky úsporné. Dupin svoji sestru miloval. Ikdyž se málo viděli. Amálo telefonovali.

„Ano, já– právě řeším jeden případ. Amáš pravdu, zrovna na někoho čekám.“

„Jde oněco komplikovaného?“

„Ano.“

Zřejmě otom ještě neslyšela.

„Dva mrtví. Aobraz od Gauguina.“

„Pravý Gauguin?“

„Zatím zcela neznámý Gauguin– aze všech jeho obrazů možná nejdůležitější. Musíš číst Figaro.“

„To tedy vžádném případě!“ Zasmála se. „Ale zní to napínavě. Mamce se to bude líbit.“

Jejich matka obchodovala se starožitnostmi aměla slabost pro výtvarná umění. Vlastně bylo spodivem, že mu ještě nezavolala. Tenhle příběh se jí určitě bude líbit.

„Nechtěl jsi jet příští týden do Paříže? Navštívit ji?“

Anna Dupinová provincie zásadně nenavštěvovala. Takže museli pokaždé přijet za ní do hlavního města.

„Nevím, jestli se odtud dostanu. Uvidíme.“

Dupinovi se do Paříže nechtělo. Navíc měla ovíkendu narozeniny jedna zmatčiných tří sester, teta, kterou nemohl vystát. Arogantní anafoukaná Pařížanka té nejhorší sorty. Celý večer by musel poslouchat její kousavé poznámky otom, jak ho lituje, že teď musí vegetovat na venkově.

„Použij ten případ jako záminku. Víš přece, že nezná lepší povyražení než zahrnovat nás výčitkami.“

„Dobrý nápad. Jak se daří Markovi?“

„Skvěle. Zrovna je vToulouse, na nějakém inženýrském kongresu.“

„Už máš ten dům postavený?“

„Tady? Ano.“

„Rád bych ho viděl.“

„Pošlu ti mailem pár fotek.– Ajak se máš ty, myslím kromě toho, že řešíš ten případ?“

„Hm. Nevím.“

Lou skutečně pokaždé vyrukovala stěmi nejsložitějšími otázkami.

„To nevíš nikdy.“

„Někdy jo.“

„Ještě zamilovaný? Do Adèle?“

„Ne.“

Musí to už být opravdu hodně dlouho, co spolu naposled telefonovali.

„Škoda, vypadalo to tak nadějně. Někdo nový?“

„Hm.“

„To nezní moc přesvědčivě.“

Lou byla skálopevně přesvědčená, že její bratr ještě stále miluje Claire. Opakovala to do omrzení. Aže kvůli tomu nakonec vždycky ztratil zájem oženy, které se vyskytly po ní. Znala svého bratra dobře.

„Ale ano. Jenom si tím ještě nejsem jistý, víš.“

„Co to znamená?“

„Nevím. Já… Počkej Lou, okamžik.“

Dupin něco zaslechl. Zvuk motoru.

„Lou, myslím, že teď musím…“

„Zase někdy zavolej!“

„Určitě.“

Teď ho slyšel velmi zřetelně. Vůz, který přijížděl po cestě, sem nahoru. Dupin se stáhl hlouběji do lesa, teď nesmí být vžádném případě spatřen. Auto se přibližovalo aodbočilo ke kůlně. Řidič ještě jednou sešlápl plynový pedál avzápětí nato prudce zabrzdil. Dupin slyšel, jak někdo otevřel dveře vozu apak je za sebou zabouchl. Dupin ještě chvíli čekal, potom vytáhl zbraň aopatrně se mezi stromy přibližoval ke kůlně. Mezi listím avětvemi viděl probleskovat vozidlo tmavé barvy. Přidal do kroku. Apak vyšel zlesíka.

Přímo před kůlnou stála velká černá limuzína. Předním nárazníkem se téměř dotýkala stěny.

„André Pennec,“ zamumlal Dupin překvapeně.

O hodinu apůl později jel inspektor Kadeg podruhé vjednom dni do Quimperu. André Pennec seděl na zadním sedadle, Kadeg ho vezl na prefekturu. Ukůlny vLe Pouldu se předtím odehrála nepěkná scéna, která ale netrvala dlouho.

Teď stál Dupin před ošklivou temnou vilou, kterou už dobře znal. Riwal přijede za chvíli abude čekat svozem ubranky.

Komisař dvakrát krátce zazvonil. Nečekal dlouho, dveře se otevřely za pár okamžiků.

„Dobrý večer, paní Pennecová.– Rád bych svámi znovu mluvil.“

Dupin tu větu pronesl velmi důrazně.

V očích Catherine Pennecové na zlomek vteřiny zasvitla čirá nenávist, byl to zničující pohled. Apak, bez zjevného přechodu, se uní projevily známky hluboké rezignace. Opět na sobě měla černé šaty upnuté až ke krku. Bez jediného gesta nebo slova se obrátila azamířila do salonu. Dupin ji následoval.

Neměl chuť pouštět se do nějakých taktických hrátek.

„Máme ten obraz, paní Pennecová, našli jsme ho.“

Krátce se odmlčel.

„André Pennec nám všechno pověděl.“

Catherine Pennecová vůbec nedala najevo, že slyší komisařova slova. Pokračovala do salonu, kde se zastavila aotočila.

Dupin šel za ní.

„André Pennec? Opravdu? Všechno vám řekl? Ne. Nepověděl vám všechno. Vůbec nic vám nepověděl.“

Catherine Pennecová si sedla na luxusní pohovku. Chvíli zůstala nehybně sedět, pak se znenadání krátce, křečovitě zasmála. Ani ne moc nahlas.

„Co ten ví? Aco víte vy? Neví nic, stejně jako vy. Neměl vám co říct.“

„Tak mi to povězte vy.“

Dupin zůstal stát uvelkého krbu, tři nebo čtyři metry od ní. Madame Pennecová seděla se skelným pohledem upřeným na podlahu. Vypadalo to, že se ztrácí vmyšlenkách aokolí příliš nevnímá. Komisař trpělivě čekal.

„Nemusíte nic říkat, paní Pennecová. Máte právo mlčet.“

Následovala další dlouhá přestávka.

„Inspektor Riwal vás odveze do Quimperu na prefekturu. Tam se můžete poradit se svým advokátem.“

Dupin se otočil azamířil ke dveřím. Vlastně mu vyhovovalo, že se věci ubírají tímto směrem.

„Pojďte.“

Zpočátku si nebyl jistý, zda opravdu něco zaslechl– Catherine Pennecová hovořila velmi tiše, šeptem, ajejí hlas se úplně změnil. Byl hluboký, dutý– jako by mluvil nějaký robot.

„Byl neschopný. Dokonale neschopný, úplná nula. Nikdy nic nedokázal, ničeho nedosáhl, vcelém svém životě. Byl měkký, nerozhodný, poddajný, chyběla mu vůle.“

Dupin se opatrně otočil azůstal stát.

„Jen jednou prokázal odvahu. Vjednom jediném případě. Neplánoval to, ale najednou, vurčitém okamžiku, se svému otci dokázal vzepřít. Otci, který ho zničil, který zlikvidoval vlastního syna. Neustále mu dával najevo, že ho považuje za slabocha abudižkničemu. Že není ze stejného těsta jako ostatní Pennecové. Hlavně po matčině smrti to dostával najevo zcela nezakrytě. Ale jednou měl Loic odvahu bránit se. Musel to udělat, neměl na vybranou. Jednou jedinkrát projevil sílu aodhodlání. Vtu osudnou noc.“

Odmlčela se. Lehce zatřásla hlavou.

„Není to ironie? Ten nůž dostal jako dárek od otce, ještě jako mladý muž. Jeho laguiole. Byl pro něj posvátný.“

Na zlomek vteřiny přelétl její tvář podivný, téměř strašidelný úsměv, potom rysy jejího obličeje znovu strnuly.

„Tak dlouho už čekáme na to, abychom mohli žít svůj život. Čekali jsme ačekali, dlouhé roky, celá desetiletí. Aon ne ane zemřít. Všechno to přece patřilo nám. Hotel, obraz. Ten obraz mohl změnit všechno. Náš život by byl úplně jiný. Celý můj život.“

Catherine Pennecová zvedla hlavu ana pár okamžiků se podívala komisaři přímo do očí. Ale její pohled byl prázdný.

„Vyprávěl vám André Pennec tohle? Ano? To je pravda. To je skutečnost. Můj tchán byl nekonečně tvrdohlavý, svéhlavý člověk. Nesnesitelný starý muž. Co ztoho obrazu měl? Celou dobu tam visel na stěně, nikdo zněj neměl užitek. Aon by žil možná už jen pár dní. Kdybychom to tušili! Několik dní. Domnívali jsme se, že tu závěť už změnil.“

Paní Pennecová to říkala, jako by chtěla něco logicky vysvětlit, jako by předkládala souvislou argumentaci, bez sebemenšího citového pohnutí. Oči měla znovu strnule upřené na podlahu.

„Věděli jsme, že chce obraz věnovat muzeu. Manželovi to oznámil vten večer. Sdělil mu, že to má vúmyslu. Pohádali se. Vzali jsme si jen to, co nám patří. Je to náš obraz. Proč by ho mělo dostat nějaké muzeum? Ten Gauguin patřil odjakživa rodině amanžel na něj měl právo. Jednou jedinkrát jednal. Ale pak byl celý ubrečený. Litoval toho achtěl se přiznat. Pořád naříkal askuhral, že to neunese. Ubožák, který vzbuzoval soustrast. Nemohla jsem připustit, aby šel na policii, ikvůli němu. Musela jsem jednat. Jinak by všechno zkazil.– Jeho otec měl pravdu, když jím pohrdal.– Ano, celý život neměl pro syna nic než pohrdání. Nechtěl to, ale pohrdal jím zhloubi duše.“

Catherine Pennecová se na Dupina znovu podívala, chladně, sebejistě.

„A já taky. Ijá jsem jím pohrdala, ano. Nabízely se takové možnosti! Vše bylo na dosah ruky, jen si to vzít. Ale on to nedokázal. Vyprávěl vám André Pennec tohle? Ano?“

Komisař mlčel.

„Přišel za vámi André Pennec, protože to už nevydržel?“

„Ne. Přijel si pro ten obraz. Měl ho přece dopravit co nejrychleji do Paříže. Zadrželi jsme ho vLe Pouldu. Teď ho vezou na prefekturu.“

Ještě jednou se Catherine Pennecová křečovitě, hystericky zasmála. Jako vtransu chvíli vrtěla hlavou apotom znovu znehybněla.

„Odkud jste věděl, kde je?“

Otázku pronesla pevným hlasem, ale Dupin spatřil vjejích očích záblesk strachu.

„Předpokládal jsem, že obraz máte vy. Aže jste ho musela někam přechodně ukrýt.“

„Proč já?“

„Neprozradilo vás nic, co jste udělala nebo řekla, ale něco, co chybělo. Všichni měli oten obraz strach, jenom vy ne. Pouze ten, kdo obraz vlastnil, se oněj nemusel bát. Během našeho rozhovoru to dopoledne po vloupání jste se vy aváš manžel ani nezeptali, kčemu tam došlo. Avčera, když jsme otom obrazu otevřeně mluvili, jste se na to vloupání taky nezeptala ani slovem. Kdybyste obraz už neměla schovaný vbezpečí, jistě byste si oněj– ipři všem smutku zcela právem– dělala starosti. Koneckonců šlo opředmět vhodnotě čtyřiceti milionů eur, abylo to vašich čtyřicet milionů. Vté době jste přece už věděla, že jste jedinou pravoplatnou dědičkou hotelu– aobrazu. Měla jste být zneklidněná, ale nebyla. Vtom byl ten háček. Ani já jsem si to hned neuvědomil, došlo mi to až dnes ráno.“

„Já…“ Catherine Pennecová větu nedokončila.

„Samozřejmě jsem si měl především myslet, že hluboce truchlíte.“

Dupin vlastně ani nechtěl tolik mluvit, ale přinášelo mu to jisté uspokojení.

„Svou roli jste hrála dobře, madame, to vám musím přiznat. Předváděla jste přesně to, co se od vás dalo očekávat, ty správné emoce. Ale pak se ta role příliš zkomplikovala avěci se začaly vymykat vaší kontrole. Kdyby se Beauvois nepokusil ten obraz ukrást, té chyby byste se vůbec nedopustila.“

Catherine Pennecová mlčela. Seděla jako zkamenělá.

„Nebyl jsem si jistý, šlo jen ohypotézu, podezření. Potřeboval jsem ten obraz jako důkaz. Achtěl jsem vás dopadnout stím obrazem vruce. Až si ho budete vyzvedávat. Předpokládal jsem, že si pro něj přijedete vy. Ita skrýš byla jen moje domněnka. Paní de Denisová se otěch pozemcích zmínila vsouvislosti sobsahem závěti. Potřebovala jste ten obraz na nějakém místě přechodně ukrýt, nechávat si ho tady vdomě by bylo příliš riskantní. Oté kůlně už dávno nikdo nevěděl. Jen rodina.“

Zdálo se, že Catherine Pennecová ani pořádně neposlouchá, co jí říká, ale to Dupinovi nevadilo.

„Ano. Do hry vstoupilo příliš mnoho náhod. Kdybyste například věděla, že Pierre-Louis Pennec už nestačil závěť změnit, nemusela jste podnikat vůbec nic– obraz byste jednoduše zdědila. Nemusela byste vtu noc měnit originál za kopii, nebylo by nutné zatahovat do celé záležitosti Andrého Penneca. Nemusela byste podnikat nic. Vůbec nic. Gauguin by vám spadl do klína. Vy…“

Dupin se odmlčel. Už to stačilo. Byl zcela vyčerpaný. Anavztekaný.

„Dost už. Je na čase jít. Tak pojďte.“

Obrátil se ke dveřím. Catherine Pennecová vyskočila, jako by komisař stiskl nějaký knoflík, kterým ovládal její pohyby. Chviličku zůstala stát apak šla za ním, se vzpřímenou hlavou, aniž by pronesla jediné slovo.

Závěrečná scéna proběhla nečekaně rychle. Dupin chtěl být co nejdřív venku, pobyt vtom domě mu byl nanejvýš nepříjemný. Všechno tady bylo nesnesitelné, dusil se. Prudce otevřel dveře avyšel ven, paní Pennecová hned za ním.

Riwal stál svozem hned uzahradní branky. Jakmile zahlédl Dupina apaní Pennecovou scházet po schodech, vystoupil, obešel auto aotevřel pravé zadní dveře.

Neplýtval slovy.

„Dobrý večer, madame. Dovezu vás na prefekturu.“

Paní Pennecová beze slova nastoupila. Neprojevovala žádné emoce, nemluvila. Riwal jí přidržel dveře, pak pomalu obešel auto.

„Určitě zavoláte, pane komisaři.“

„Ano.“

„A taky prefektovi?“

„Jistě.“

Riwal se usmál.

„Dobře.“

Nastoupil, nastartoval avyjel. Dupin viděl Catherine Pennecovou okénkem zadních dveří. Seděla se sklopenou hlavou. Komisař se díval za odjíždějícím vozem, dokud nepřejel most anezmizel vzatáčce. Pak přešel ulici.

Případ byl vyřešený.

O chvíli později už Dupin stál na místě, kde během posledních dnů stával často. Vpřístavu, přímo na hrázi, spohledem na moře, které právě dosáhlo nejvyššího bodu přílivu. Hodiny ukazovaly tři čtvrtě na osm, ale ještě pořád bylo vedro. Dnes ani nevál od moře obvyklý větřík, vzduch se nehýbal, ale nebyl těžký. Umola, přímo před ním, se na vlnách pohupovala velká plachetnice. Se zájmem si ji prohlížel. Nádherná dřevěná loď, skutečně atlantická plachetnice. Evidentně postavená tak robustně, aby se mohla plavit ina otevřeném moři, za každého počasí. Abylo na ní vidět, že právě tohle dělá už řadu let aurazila pěknou řádku kilometrů. Nešlo ožádný říční člun, to ani náhodou. Vycítil to zní všemi smysly. Ano, tady vpřístavu bylo nádherně. Stejně byl ale rád, že teď může zPont Avenu odjet avrátit se do Concarneau. Nechat za sebou tohle místo– atenhle případ. Ikdyž ten ho bude zaměstnávat ještě celý příští týden. Všechny ty „dodělávky“: výslechy, protokoly, formální záležitosti, desítky telefonátů. Zástupci tisku, mediální humbuk, takzvaná komunikace sveřejností. Ale pro dnešek už toho bylo dost.

Ve čtvrt na devět Dupin projel poslední kruhovou křižovatku vPont Avenu, za chvilku už byl vNevezu, vTréguncu– apak konečně ve svém městě. Měl spuštěná okénka aotevřenou střechu, jak nejvíc to šlo. Provoz zhoustl, začínal Festival des Filets Bleus avšichni chtěli být utoho. Dnes večer to komisaři nevadilo. Nevadilo mu dokonce ani to, že musí zavolat prefektovi. Nelepší bude odbýt si to hned.

„Pane– pane prefekte, tady komisař Dupin.“

„No ne. Podívejme se na to, můj komisař.“

„Jsem na cestě do Concarneau.“

„Už jsem měl podrobný rozhovor sinspektorem Kadegem. Jako ostatně několikrát vuplynulých dnech, protože vy jste nebyl kzastižení. Osmačtyřicet hodin mi neberete telefon. Já… To je…“

Prefekt se odmlčel. Dupin přímo cítil, jak jeho nadřízený bojuje semocemi. Bude se rozčilovat? Dupinovi to bylo jedno. Ale Locmariaquer se rozhodl jinak.

„Nakonec ten případ nebyl zas tak složitý. Vyřešili jsme ho.“

Nakonec to vždycky byl jednoduchý případ. Dupin už tu větu znal, nedokázala ho vyvést zmíry. Slyšel ji pokaždé, když nějakou kauzu „vyřešili“.

„Ne, pane prefekte. Chci říct ano, pane prefekte, vyřešili jsme to. Ane, nebyl to komplikovaný případ.“

Dupin to pronesl vlídným, smířlivým tónem.

„Všem se uleví atisk nebude šetřit chválou. Musím říct, že jste…“ Tón prefektova hlasu se přece jen trochu změnil.

„Vlastně, když to tak uvážím…“

Odmlčel se azačal jinak.

„Myslím, že to byla skutečně velká rodinná tragédie.“

Zdálo se, že Locmariaquer hledá správná slova.

„Tak silné, mohutné emoce. Po tak dlouhou dobu. Ano, jsou to nepěkné věci.“

Někdy prefekt dokázal Dupina překvapit. Ikdyž to byly okamžiky velmi vzácné.

„Ano, pane prefekte, tak to zřejmě skutečně bylo. Velká rodinná tragédie.“

„A smrt Loice Penneca? Byla to taky vražda?“

„Myslím, že ano.“

„Máte už výpověď paní Pennecové?“

„První výpověď, ano.“

„Myslíte si, že je spolehlivá?“

„To zatím nemohu říct.“

„Ještě dnes večer svolám tiskovou konferenci. Aby zpráva oúspěšném vyřešení případu vyšla už vzítřejších novinách amohli si ji přečíst lidé vcelé Francii. Díky tomu obrazu se zpřípadu stala národní záležitost, Dupine.“

Neznělo to, jako by si prefekt stěžoval, spíše naopak. Zjeho hlasu se dal vycítit nádech hrdosti.

„Za chvíli budou mít redakce uzávěrku. Není nutné sdělovat podrobnosti, stačí to podstatné. Jde mi pouze oto, aby si veřejnost udělala správný obraz onaší práci. Ve Finistère má policie všechno pod kontrolou! Obraz jsem dal převézt do Quimperu.“

„Rozumím.“

Ani to Dupina nepřekvapilo. Locmariaquer ten případ bravurně vyřešil. To bylo poselství, které se širší veřejnost měla dozvědět. Pokaždé to proběhlo stejně.

„Domníváte se, že syn tu vraždu plánoval? Že šlo opromyšlený, předem naplánovaný čin? To budou chtít novináři vědět.“

„Ne, to si nemyslím. Prostě ktomu vten večer došlo.“

„Proč právě ten večer?“

„Pierre-Louis Pennec synovi sdělil, že má vúmyslu věnovat ten obraz Musée d’Orsay. Už vpříštích dnech. Myslím, že…“

Dupin si uvědomil, že nemá chuť to dál rozebírat. Vzpomněl si na ten nůž, laguiole. Ale nechtěl rozhovor sprefektem zbytečně prodlužovat.

„Ano? Co si myslíte?“

„Nic.“

„Byl to už delší dobu záměr Pierra-Louise Penneca? Myslím to darování.“

„Ano, jako vágní představa. Ale konkrétní aakutní záležitost se ztoho stala až poté, co navštívil doktora Garrega.“

„Ano. Rozumím. Byla to chamtivost? Šlo nakonec otěch čtyřicet milionů, nebo ne?“

„Šlo ozraňování aponižování, která trvala po desetiletí. Já…“

Dupin se zlobil sám na sebe– opravdu neměl nejmenší chuť kvážnému rozhovoru Locmariaquerem.

„Ano, Dupine?“

„Máte pravdu, pane prefekte. Koneckonců šlo otěch čtyřicet milionů.“

„Jaký máte názor na paní Pennecovou?“

„Myslíte, co se jejího motivu týče?“

„Ano.“

„Je to chladnokrevná osoba.“

Dupin zase řekl něco, co nechtěl.

„Chladnokrevná? To zní dost dramaticky, komisaři.“

Dupin mlčel.

„A odkud se vzala ta druhá kopie obrazu?“

„To zatím nevíme. Předpokládám, že ji vlastnil Pierre-Louis Pennec ajeho syn to věděl. Možná se dokonce nacházela přímo vhotelu. To musíme teprve zjistit.“

„Co se toho poslance týče– pana Andrého Penneca. Chrání ho imunita.“

Teď Dupin ucítil, že se vněm zvedá vlna odporu. Musí si dát pozor, aby nad sebou neztratil kontrolu.

„Tu bude nutné zrušit.“

„Já nevím. Je to opravdu nezbytné? Ten muž se jeví jako vpodstatě poctivý člověk. Dostalo se mi otom ujištění ze skutečně povolaných míst. Ajeho právníci…“

„Chtěl ten obraz zatajit, zamlčet ukradený předmět vhodnotě čtyřiceti milionů eur. Paní Pennecová mu slíbila podíl zkořisti, čtvrtinu zčástky, za kterou by ho– pochopitelně ilegálně, na černém trhu suměním– dokázal prodat. Pravděpodobně tedy něco kolem deseti milionů eur!“

„Paní Pennecová ho pověřila prodejem. Nebyl to jeho nápad. Dostal by ztoho podíl, samozřejmě. Prodávající dostává vždycky určitou provizi, to není nic nečestného. Aje to její obraz, ten Gauguin patří jí, pokud to celé správně chápu.“

Locmariaquer už podle všeho dostal informace– ainstrukce. Ito se dalo čekat.

„Už vám volali.“

Prefekt chvilku váhal.

„Měl jsem pár hovorů. ZPaříže, zRennes aToulonu.“

Následovala druhá, ještě zřetelnější odmlka.

„Telefonovali mi ijeho advokáti.“

Dupina překvapilo, že to Locmariaquer přiznal. Ale sněčím takovým musel počítat– André Pennec měl čas dvě hodiny adobře ho využil.

„Když paní Pennecová požádala Andrého Penneca, aby obraz prodal, ještě nevěděla, že vlastně patří jí. Předpokládala, že ho Pierre-Louis Pennec daroval Musée d’Orsay. Smanželovou pomocí vyměnila originál visící vhotelu za kopii, ještě tu noc, kdy došlo kvraždě. Nebyli si jistí, zda Pierre-Louis Pennec už nezměnil závěť. ACatherine Pennecová zavolala Andrému Pennecovi také hned tu noc, krátce po vraždě. Vyprávěla mu, co se přihodilo, ale on to neoznámil na policii, jak byla jeho povinnost. Právě naopak– během celého vyšetřování mě vodil za nos avědomě obelhával. Bezprostředně tím mařil vyšetřování kapitálního zločinu.“

Dupin byl vráži.

„Právníci pana Penneca vypověděli, že Catherine Pennecová jejich mandanta vtu osudnou noc neinformovala jednoznačně, nesdělila mu, že Loic Pennec svého otce ubodal ksmrti. Údajně hovořila jen o,rodinné katastrofě‘. Prý byla hrozně rozrušená amluvila nesouvisle, nesrozumitelně. Tomu se ostatně ani nelze divit.“

Byla to dokonale groteskní situace. Nechutná. Přesně to, co Dupin na svém povolání nenáviděl. Zhloubi duše. Nehodlal se ale jen tak vzdát.

„Že ho neinformovala jednoznačně? Co to má znamenat: ,rodinná katastrofa‘?“

„Požádala ho už vtu první noc, aby obraz prodal?“ Locmariaquer tu otázku formuloval sdráždivou věcností.

„On– ne.“

„Tak vidíte.“

„Ale hned druhý den…“

„Následující den se paní Pennecová po otevření závěti Pierra-Louise Penneca dozvěděla, že kdarování obrazu nedošlo. André Pennec se sní as Loicem Pennecem sešel teprve po jejich návštěvě unotářky, tedy vdobě, kdy už věděli, že obraz patří jim.“

„To je přece… On dobře věděl…“

Dupin se odmlčel. Neuvažoval. To byla jeho chyba. Přitom dobře věděl, jak to vpodobných případech chodí– totiž přesně takhle. Jenže právě to byl jeden zdůvodů, proč se chtěl stát policistou; naprosto nesnášel (jakkoli to bylo nesmyslně naivní adomýšlivé), když si někdo arogantně myslel, že mu páchání bezpráví beztrestně projde.

„To je obrovské svinstvo, avy to víte.“

Locmariaquer komisařovu poznámku přešel.

„Paní Pennecová nevěděla sjistotou, jestli ke změně závěti už došlo. Její manžel to vosudný večer při hádce sotcem tak pochopil– areagoval tak, jak reagoval. Zcela zjevně to byla emocionálně vypjatá situace.“

„A co ztoho vyvozujete, pane prefekte?“

„Pro mě ztoho vyplývá, že Catherine Pennecová je jediná osoba, která by měla být vtéto souvislosti trestně stíhaná– za vraždu svého manžela, tedy pokud neodvolá svoji původní výpověď.“

Dupin chtěl ostře zaprotestovat. Ovládl se však amlčel, ikdyž jen za cenu krajního sebepřemáhání. Tohle tedy bude oficiální verze!

„Myslím,“ pokračoval Locmariaquer, „že André Pennec jen chtěl pomoct paní Pennecové vtragické rodinné situaci, jak již bylo řečeno. Při tak extrémních událostech to chvíli trvá, než člověk začne uvažovat logicky.“

„Chtěl pomoct? Že chtěl jen pomoct?“

Dupin nevěřícně opakoval prefektova slova.

Locmariaquer to opět přešel bez povšimnutí.

„A tenhle Beauvois, předseda uměleckého spolku? Silný tabák, ne? Myslím, že bychom to měli brát vážně. Velmi vážně.“

Dupin nevěřil svým uším. Takže Beauvois patří ktěm, kdo mají být ukamenováni? Ijemu byl Beauvois odporný, považoval ho za bezohledného, egocentrického Narcise. Za člověka, který by nepochybně dokázal jít přes mrtvoly. Jenže přes ně nešel– av tom byl velký rozdíl.

„Beauvois je malá ryba. Vpřípadu hrál zcela bezvýznamnou roli.“

Dupinovi nešla ta slova zúst lehce, odporovalo to jeho emocím. Ale jeho emoce vůči tomu, co se tu právě odehrávalo, byly mnohem silnější.

„Vy sám jste ho dal odvézt na prefekturu. Sdost zpochybnitelným zdůvodněním. Tím jsme se dostali na tenký led. Vruce jsme neměli skoro nic– avy jste to věděl. Ajá jsem vás– pochopitelně– podpořil.“

Dupin už dál nemohl, nechtěl. Najde nějaký jiný způsob. Tohle bylo marné.

„Jak správně říkáte, pane prefekte: nakonec to nebyl příliš složitý případ. Hlavní je, že se ho podařilo vyřešit.“

„No prosím! Ajá ztoho mám velikou radost, pane komisaři. Byla to dobrá práce.“

Prefekt se spiklenecky zasmál.

„Takže paní Pennecová bude jedním znejbohatších vězňů, kteří kdy obývali francouzská nápravná zařízení, když odhlédneme od Louise Seizeho…“

Locmariaquer to pojal jako závěrečný žert.

„Ano– tak jest. Takže na shledanou, pane prefekte.“

„Ještě bych vám rád…“

Dupin zavěsil.

Nepřipustil eskalaci. Nezdvořile svému nadřízenému položil telefon, to ano. Ale nemluvil útočně ani jízlivě, žádné sarkasmy. Byl slušný.

A dostal skvělý nápad, který rozjasnil jeho tvář azahnal pachuť zrozhovoru sprefektem. Vuplynulých letech se trochu spřátelil sjednou novinářkou zlistu Ouest-France ajiž několikrát sní měl „důvěrný rozhovor vzákulisí“. Lilou Brevalová. Ta by mohla opřípadu získat pár dodatečných informací z„tajného zdroje“. Několik detailů oroli, jakou vněm sehrál poslanec André Pennec. Dupin nevěděl, zda se tím něco změní. Ale za pokus to stálo. Tisk bude mít delikátní story, kterou sradostí otiskne– aAndré Pennec má jistě dost politických nepřátel, kteří už budou vědět jak to použít.

Dupin mezitím dojel na třetí kruhovou křižovatku vConcarneau, na tu hned za vysokým mostem. Odbočil doleva po silnici vedoucí námořním přístavem do centra města. Provoz byl vten večer opravdu extrémně pomalý, jako ostatně pokaždé vden festivalu. Už nahoře na křižovatce slyšel vzdálený hluk, především dunění basů. Až teď si uvědomil, že nikde nenajde místo na parkování, velká část centra byla pro auta uzavřená. Měl jet jinudy, velkým obloukem kolem města, aby přijel zopačné strany. Tam byla situace lepší amohl zaparkovat na místě ne příliš vzdáleném jeho bydlišti. Vracet se ale nechtěl. Rozhodl se, že nechá vůz stát vpřístavní průmyslové zóně, uvelkých rybářských lodí poblíž loděnic. Domů to vezme po nábřeží apro auto si dojde zítra.

Přístav sloužil velkým oceánským plavidlům anebylo na něm nic malebného. Concarneau se ještě stále mohlo pyšnit úctyhodnou flotilou rybářských plavidel, která vyjížděla na lov do všech moří světa. Nešlo oromantické rybářské čluny, jaké měli rybáři lovící vpobřežních vodách. Byly to supermoderní, nejvyspělejší technikou vybavené obrovské lodě, které ale– ana to kladli Bretaňci vždy důraz– nepoužívaly ohavnou techniku vlečných sítí spuštěných až ke dnu, snimiž pracovaly japonské rybářské flotily. Mohutná plavidla schopná operovat iv rozbouřených vodách uprostřed oceánu. Véřin otec na jedné ztakových lodí pracoval, třicet let, apoznal sní celý svět. Dupin se od Véry dozvěděl spoustu poutavých historek ztohoto prostředí. Všechna zařízení přístavu– budovy, stroje, rampy, konstrukce– byla vdobrém stavu anaprosto funkční. Dupin měl tenhle přístav stejně rád jako historický, ale menší amnohem malebnější přístav, který se nacházel okus dál amístní rybáři se svými malými dřevěnými loďkami ho ještě stále používali.

Dole vpřístavu se skutečně ještě našlo pár míst kzaparkování, ikdyž řada návštěvníků festivalu měla stejný nápad jako on, takže tu stálo víc aut než obvykle. Dupin zajel až khrázi. Na rozdíl od přístavu vPont Avenu tady vál příjemný večerní vánek. Přicházel od moře. Dupin nastavil tvář jeho blahodárným účinkům aněkolikrát se zhluboka nadechl. Moře dnes bylo cítit obzvlášť intenzivně– solí, mořskými řasami, jódem. Dýchat tento vzduch byl pokaždé silný zážitek.

Dupin šel po nábřeží, pomalu, spíše se ploužil. Na nepříjemný telefonát sprefektem už téměř zapomněl. Celý případ mu nyní připadal jako temný, chaotický sen, zněhož se právě probudil. Zároveň ale věděl, že to ještě neskončilo, že ho ta záležitost bude zaměstnávat ještě dlouho, dokonce ipoté, co vyřídí všechny byrokratické záležitosti.

Vzpomněl si, že chtěl každopádně udělat ještě jednu věc. Vytáhl zkapsy mobil.

„Pan Dupin?“

„Dobrý večer, paní Casselová.“

„Mám se připravit? Koho pro mě pošlete?“

Dupin se zarazil, pak se musel zasmát.

„Ne– ne. Já…“

„Slyším vás moc špatně. Kde jste, že je tam takový hluk?“

„Jsem vConcarneau, na festivalu Filets Bleus. Tedy ne přímo tam, ale dole vpřístavu, aten festival se koná právě dnes večer. Takže je tu trochu hluk. Ajá musím jít domů kus cesty pěšky, protože autem se do centra nedá projet.“

Uvědomoval si, že mluví nesouvisle, zmateně.

„Rozumím. Amáte za sebou poslední dějství, už jste případ vyřešil?“

„Ano, případ je vyřešený. Nebylo to…“

„Přestaňte stím.“

Dupina její věta potěšila.

„Je to opravdu šílená historie. Máte podobných případů hodně?“

„Nevím.“

„Vybral jste si bláznivé povolání.“

„Myslíte?“

„Jako vkriminálním románu.“

„Tak zlé to zase není. Aváš svět mi, upřímně řečeno, nepřipadá onic méně bláznivý.“

„V tom máte pravdu.“

Hluk ještě zesílil, komisař teď procházel vblízkosti hlavního náměstí, kde na velkém pódiu řádila hudební skupina.

„Nuže– tedy– chci říct, určitě se jednoho dne zase uvidíme. Na konci světa se člověk nemůže ztratit.“

Dupin se musel znovu zasmát. Líbilo se mu, jak Casselová věci formulovala.

„Počkejte– okamžik.“

Zabočil vpravo, do jedné postranní uličky, kde byl hluk oněco menší.

„Vy přece bydlíte vBrestu, že ano?“

„Ano. Téměř na kraji města, přímo umoře. Když přijíždíte od západu…“

„Máte ráda tučňáky?“

„Tučňáky?“

„Ano.“

„Jestli mám ráda tučňáky?“

„Navštěvujete občas Oceánopolis?“

„Ale ano, přirozeně.“

„Mají tam nádherné tučňáky. Oslí, brýlové, královské, trpasličí, císařské, kroužkové, žlutooké…“

Teď se musela zasmát paní profesorka.

„Ano, tučňáci jsou nádherní.“

„Mohli bychom je třeba někdy navštívit společně.“

Následovala krátká pauza, než Marie Morgane Casselová odpověděla.

„To uděláme. Moje číslo máte.“

„Ano, mám.“

„Tak na shledanou, pane komisaři.“

„Na shledanou, paní profesorko.“

Zavěsili oba najednou. Hned nato si Dupin uvědomil, že jí chtěl poděkovat za pomoc při vyšetřování. Bez ní by případ možná nikdy nevyřešil. Chtěl jí tentokrát vyjádřit uznání zcela oficiálně, za policii jako instituci. Tak to udělá příště.

Dupin se vrátil na nábřeží apokračoval směrem khlavnímu náměstí, kde se nacházel iAmiral. Měl pocit, že letos je festival ještě hlučnější adivočejší než vpředchozích dvou letech. Byl to zde jeho třetí festival (což ale nikde neříkal nahlas, Nolwennová mu vysvětlila, že otom, jak dlouho tu žije, by neměl mluvit dřív než za deset nebo patnáct let).

Festival des Filets Bleus byl pro všechny obyvatele Concarneau velmi emocionální záležitost; na tom nic neměnil ani fakt, že probíhal vrozpustilé atmosféře a– jako ostatně všechny bretaňské slavnosti– za vydatné podpory alkoholu. Pro město to byl nejen nejvýznamnější svátek roku, ale ivelkolepý symbol. Občané při něm oslavovali sami sebe– svoji sílu, nezdolný optimismus ive špatných dobách, důvěru, že společně překonají všechna protivenství osudu. Každé dítě ten příběh znalo amohlo vyprávět nazpaměť. ANolwennová ho Dupinovi vyprávěla každý rok. Pár týdnů před festivalem na to téma– zdánlivě náhodou– přivedla řeč: Až do konce 19. století představovaly sardinky bretaňské zlato; jen vsamotném Concarneau operovala flotila ne méně než osmi set (!) lodí specializovaných na tento druh rybolovu. Vkanceláři Nolwennové visela na stěně rytina zobrazující část této sardinkové flotily před vjezdem do přístavu. Takové množství plavidel, že moře pod nimi skoro nebylo vidět. Tato náladová, nevyzpytatelně stěhovavá ryba, jež vyskytuje vobrovských hejnech, dávala živobytí nejen rybářům, ale icelému průmyslu, který úlovky dál zpracovával. Vroce 1902 ale sardinky od zdejších břehů zmizely, beze stopy azjevného důvodu, ato na dlouhých sedm let. Rybáři, dělníci vtovárnách amnoho dalších lidí bylo najednou bez práce. Nastaly zlé časy. Vládla chudoba, deprese, lidé hladověli. Oto větší kontrast pak představovali zámožní občané Paříže, kteří přijížděli do zdejších penzionů ahotelů trávit letní dovolenou. Několik umělců pak přišlo snápadem konat tu každoročně dobročinnou slavnost, kníž byli pozvaní lidé zcelého kraje. Jednak kvůli zcela konkrétní pomoci, především ale proto, aby symbolizovala naději. Slavnost pojmenovali po modrých sítích, kterými rybáři vytahovali náladovou rybu zmořských vod. Byl to svým způsobem akt zaříkávání. Už první festival proběhl nadmíru úspěšně, zavládlo nevázané veselí apeníze se jen sypaly. Program byl pestrý: keltská hudba, tance ataneční soutěže, převleky asoutěž onejlepší kostým, tomboly, volba královny festivalu. Hodně se jedlo– především tuňák, který místní vody neopustil– aještě víc pilo. Od té doby, tedy už více než sto let, se festival vConcarneau koná každý rok.

Vzduch byl jako obvykle prosycený neuvěřitelným aroma. Vůně čerstvých, nad dřevěným uhlím grilovaných ryb. Dupinovi se hladem podlamovala kolena. Na okamžik zaváhal, zda by si neměl dát jedno ztěch skvostných filé (tučňák, téměř syrový, jen zobou stran ostře ogrilovaný). Nakonec si to ale rozmyslel, ikdyž se mu sbíhaly sliny vústech. Teď chtěl být chvíli sám. Slavnost možná navštíví později. Určitě tam narazí na Nolwennovou. Ana pár dalších známých tváří.

Paul Girard komisaře spatřil hned, jakmile vstoupil do dveří. Stál za pultem aleštil přístroj na espreso.

Dupin se usmál. Krátký, ale upřímný úsměv.

„Takže je všechno vpořádku!“ zavolal na něj Girard ahned se znovu soustředil na presovač. Ten začal vydávat krásný, syčivý zvuk.

Dupin nemusel Girardovi nic vyprávět. Sedl si kjednomu zvolných stolků. Mohl si vybrat, většina lidí byla venku na festivalu aprostory Amiralu zely prázdnotou.

Za chvilku před sebou bude mít žebírko spomfrity. Hořčici. Alanguedoc. Posadil se tam, kde večer sedával nejraději– do nejvzdálenějšího rohu úplně vzadu. Kmalému stolku, jedinému, který byl kulatý.
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